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REFRIGERATION SINCE 1952

REFRIGERATED

DISPLAY CABINETS WITH

3 SLANTED SHELVES

233306 v.02, 233320 v.02, 233443 v.02

GB: User manual

DE: Benutzerhandbuch
NL: Gebruikershandleiding
PL: Instrukcja obstugi

FR: Manuel de (utilisateur
IT: Manuale utente
RO:Manual de utilizare
GR: Eyxetpidio xpnotn
HR:Korisnicki prirucnik
CZ: UZivatelska prirucka
HU:Felhasznaloi kézikdnyv
UA: MocibHuk kopucTyBaya
EE: Kasutusjuhend

LV: Lietotaja rokasgramata

LT: Naudojimo instrukcija

PT: Manual do utilizador

ES: Manual del usuario

SK: Poutzivatelska prirucka
DK:Brugervejledning

Fl: Kayttdopas
NO:Brukerhandbok

SI: Navodila za uporabo

SE: Anvandarhandbok

BG: PbkoBoacTBO 33 notpebutens
RU: PykoBozcTso nonb3osatens

REFRIGERATED DISPLAY CABI-
NETS WITH 3 SLANTED SHELVES
KUHLVITRINE MIT 3 GE-
NEIGTEN REGALEN

KOELVITRINE MET 3 SCHUI-
NE SCHAPPEN

WITRYNA CHELODNICZA
3-POLKOWA

VITRINES REFRIGEREES AVEC
3 ETAGERES INCLINEES
VETRINA REFRIGERATA
CON 3 RIPIANI INCLINATI
VITRINA FRIGORIFICA CU 3
RAFTURI INCLINATE

WYTEIA-BITPINEX ME 3
AOIA PADIA

PROVIDNA RASHLADNA
VITRINA S 3 KOSE POLICE
CHLADICI VITRINA, 3 NA-

KLONENE POLICE

BEMUTATO VITRIN 3
DONTOTT POLCCAL

BITPUHA XONOOMIIBHA 3
TPOMA NOJSINUAMM
KULMVITRIIN KOLME

RIIULIGA
AUKSTUMVITRINA, 3
PLAUKTI

SALDYMO VITRINA SU
TRIMIS LENTYNOMIS
EXPOSITORES FRIGORIFICOS COM
3 PRATELEIRAS INCLINADAS

VITRINAS EXPOSITORAS REFRIGE-
RADAS CON 3 BALDAS INCLINADAS

3-POLICOVA CHLADIACA
VITRINA

K@LES KABSKABINETTER
MED 3 SKRA HYLDER
JAAHDYTETYT NAYTTOKAAPIT,
JOISSA ON 3 KALLISTETTUA HYLLYA

KJBLESKAP MED 3 SKRA
HYLLER

HLADILNE OMARICE S TRE-
M| POSEVNIMI POLICAMI

KYLDA DISPLAYSKAP MED 3
LUTANDE HYLLOR

XTAOWIHW BUTPUHN C 3
CKOCEHN PA®TA

BUTPUHA XOJIOAWJTbHASA C
TPEMA MONIKAMN
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: Read user manual and keep this with the appliance.
: Lesen Sie das Benutzerhandbuch und bewahren Sie es

zusammen mit dem Gerat auf.

: Lees de gebruikershandleiding en bewaar deze bij het

apparaat.

: Nalezy przeczytac instrukcje obstugi i zachowac ja wraz

zurzadzeniem.

: Lisez le manuel d'utilisation et conservez-le avec

l'appareil.

: Leggere il manuale dell'utente e conservarlo con l'appa-

recchiatura.

: Cititi manualul de utilizare si pastrati-l impreund cu

aparatul.

: AwaBaote To eyxelpidlo xpnaTn Kat pUAAETE To pazi pe

OUOKEUN.

Procitajte upute za uporabu i saCuvajte ovo uz uredaj.
Prectéte si uzivatelskou prirucku a uschovejte ji u
spotrebice.

: Olvassa el a hasznalati Gtmutatot, és tartsa azt a kés-

ziilék kozelében.
MpounTaitTe nocibHNK KOpUCTyBaYa Ta TPUMaIATE iforo
pa3oM i3 npunasom.

For indoor use only.

Nur zur Verwendung im Innenbereich.
Alleen voor gebruik binnenshuis.

Do uzytku wewnatrz pomieszczen.
Pour l'usage a lintérieur seulement.
Destinato solo all'uso domestico.
Doar pentru uz la interior.

[ia xpnon Povo O€ ECWTEPLKO XQIPO.
Samo za unutarnju upotrebu.

Pouze pro vnitfni pouZiti.

Csak beltéri hasznalatra.
BukopucToByBaTh Tinbku BCepeAHi NpuMilLeHs.
Ainult sisetingimustes kasutamiseks.
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Lugege kasutusjuhendit ja hoidke seda koos seadmega.
Izlasiet lietoSanas pamacibu un saglabajiet to kopa ar
ierfci.

Perskaitykite naudojimo instrukcija ir palikite ja su
prietaisu.

Leia 0 manual do utilizador e guarde-o juntamente com
o aparelho.

Lea el manual del usuario y consérvelo con el aparato.
Precitajte si navod na pouZitie a uschovajte ho spolu so
spotrebicom.

Laes brugervejledningen, og opbevar den sammen med
apparatet.

Lue kayttoohje ja sdilyta se laitteen mukana.

Les bruksanvisningen og ta vare pa den.

Preberite navodila za uporabo in jih shranite skupaj z
napravo.

Las bruksanvisningen och forvara den tillsammans med
produkten.

: I'IpoqueTe PbKOBOACTBOTO 33 nmpeﬁweﬂq nro

3anasete 3aefiH0 C ypesa.
TpoyTITe PyKOBOACTBO NOB30BATENS U COXPAHUTE €ro
BMecTe C npubopom.

Tikai lietoanai telpas.

Naudoti tik patalpoje.

Apenas para uso interno.

Sélo para uso en interiores.

Iba na vnitorné poutzitie.

Kun til indendgrs brug.

Vain sisakayttoon.

Kun til innendgrs bruk.

Samo za uporabo v zaprtih prostorih.

SE: Endast for inomhusbruk.

BG:
RU:

[la ce u3non3ga caMo Ha 3aKpuTo.
Wcnonb3oBath Tonbko B noMeLLeHnsx.

GB: NOTE: This manual is translated from original English manual using Al and machine translations.
HINWEIS: Dieses Handbuch wurde aus dem englischen Originalhandbuch mit KI und maschinellen Ubersetzungen tibersetzt.
NL: OPMERKING: Deze handleiding is vertaald vanuit de originele Engelse handleiding met behulp van Al en machinevertalingen.

DE:

CZ:

UA:

EE:

LV:
LT:

PT:
ES:
SK:

Fl:

Sl:

SE:

N

: UWAGA: Niniejszy podrecznik zostat przettumaczony z oryginalnego podrecznika w jezyku angielskim przy uzyciu Al i ttumaczen maszynowych.
: REMARQUE : Ce manuel est traduit a partir du manuel original en anglais a l'aide de U'lA et de traductions automatiques.

: NOTE: Questo manuale ¢ tradotto dal manuale originale in inglese utilizzando lintelligenza artificiale e le traduzioni automatiche.

RO:

NOTA: Acest manual este tradus din manualul original in limba engleza folosind Al si traduceri automate.

GR: IHMEIQZH: Auto To eyxelpidlo peTappazerat anod 1o npwToTuno ayyAko eyxelpidlo xpnotponotaviag Al Kat autopareg HeTappaoeLg.
HR:NAPOMENA: Ovaj priru¢nik je preveden iz izvornog engleskog priru¢nika s Al i strojnim prijevodima.

POZNAMKA: Tato pfirucka je preloZena z pivodni anglické pfirucky pomoci umélé inteligence a strOJovych prekladd.

HU: MEGJEGYZES: Ez a kézikonyv az eredeti angol kézikinyvbél szarmazik, mesterséges intelligencia és gépi forditasok segitségével.
MPUMITKA: Leit nocibHuk nepeknapfaeTbes 3 0puriHanbHoro aHrincbKoro nocibHMKka 3 BAKOPUCTAHHAM LUTYYHOTO iHTeeKTy Ta MalUMHHOIO

nepeknagy.

MARKUS: Kaesolev kasutusjuhend on tdlgitud originaal inglise keeles, kasutades Al ja masinate tdlkeid.

PIEZIME: 5T rokasgramata tiek tulkota no originalas anglu valodas rokasgramatas, izmantojot makslig intelekta un velas masinas tulkojumus.
PASTABA: Sis vadovas iéverstas ié originalaus angly kalbos vadovo naudojant dirbtinj intelekta ir magininj vertima.

NOTA: Este manual é traduzido do manual original em inglés utilizando IA e traducdes de maquinas.

NOTA: Este manual estd traducido del manual original en inglés utilizando A y traducciones automaticas.

POZNAMKA: Tato prirucka je prelozena z pévodnej anglickej priruc¢ky pomocou umelej inteligencie a strojového prekladu.

DK: BEMARK: Denne vejledning er oversat fra den originale engelske vejledning ved hjalp af Al og maskinoversattelser.

HUOMAUTUS: Téma opas on kddnnetty alkuperaisestd englanninkielisestd oppaasta kayttaen tekodlyd ja konekaannoksia.

NO:MERK: Denne handboken oversettes fra den originale engelske handboken ved hjelp av Al og maskinoversettelser.

OPOMBA: Ta prirocnik je preveden iz izvirnega angleskega prirocnika z uporabo umetne inteligence in strojnih prevodov.

NOTERA: Denna handbok &r dversatt fran den engelska originalmanualen med Al och maskingversattningar.

BG: BABEJIEXKA: ToBa pbkoBOACTBO € NpeBeAeH0 0T OPUrMHANHOTO aHTNIACKO PLKOBOACTBO C MOMOLLYTa Ha Al M MaLIMHHKM NpeBoay.

RU: MPUMEYAHWE: 370 pykoBOACTBO NEpeBeAeHO U3 OPUrNHANBHOMO PYKOBOACTBA Ha aHIIMIACKOM si3blke C MCMOb30BaHNeM M 1 MaLIMHHBIX

nepeBojoB.
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GB: Technical specifications / DE: Technische Angaben / NL: Technische gegevens / PL: Dane techniczne / FR: Données tech-
niques / IT: Parametri di base / RO: Parametrii de baza / GR: Baowkég napayetpot / HR: Tehnicki podaci / CZ: Technicka specifikace
/ HU: Miiszaki adatok / UA: TextiuHi xapaktepuctuku / EE: Tehnilised andmed / LV: Tehniskas specifikacijas / LT: Techninés speci-
fikacijos / PT: Especificacdes técnicas / ES: Especificaciones técnicas / SK: Technické Specifikacie / DK: Tekniske specifikationer
/ Fl: Tekniset tiedot / NO: Tekniske spesifikasjoner / Sl: Tehni¢ne specifikacije / SE: Tekniska specifikationer / BG: TexHuuecku
cneundukaumm / RU: TexHuueckue aaHHble

A 233306 v.02 233443 v.02 233320 v.02
B 220-240V~ /50Hz / 220-2408 ~ /504

C 480W / Bt 490W / Bt 490W / Bt
D 12W /Bt 12W /Bt 12W/ Bt
E 2.75A 2.8A 2.8A

F R290 / 140/

G 0°C - 6°C

H C B B

| |

J 4

K <70 dB(A)/ < 70nb (A

L 350L/ 1 500L/ 7 650L/ N
M 18kg / xr

N 650 x 805 x (H)1445mm / mm 900 x 805 x (H)1445mm / mm 1200 x 805 x [H)1445mm / Mm
0 135kg / kr 177kg / xr 215kg / kr

A: GB:ltem no. / DE:Art.-Nr. / NL:Artikelnr. / PL:Nr pozycji / FR:N® darticle / IT:N. articolo / RO:Nr. articolului/ GR:Ap. eidoug /
HR:Broj stavke / CZ:Polozka ¢. / HU:Cikkszam / UA:Homep enemenTa / EE:Artikli nr/ LV:Vienums Nr./ LT:Prekés Nr. / PT:Item n.o
/ ES:N.o de articulo / SK:C. polozky / DK:Varenr. / Fl:Kohteen nro / NO:Varenr. / SI:St. izdelka / SE:Art.nr / BG:Homep Ha enemeHT
/ RU:Homep nozuumm

los)

: GB:Rated voltage and frequency / DE:Nennspannung und Frequenz / NL:Nominale spanning en frequentie / PL:Znamionowe
napiecie i czestotliwo$¢ / FR:Tension et fréquence nominales / IT:Tensione e frequenza nominali / RO:Tensiune nominald si
frecventa / GR:Ovopaotikn taon kat ouxvornta / HR:Nazivni napon i frekvencija / CZ:Jmenovité napéti a frekvence / HU:Névleg-
es fesziiltség és frekvencia / UA:HominanbHa Hanpyra ta yactota / EE:Nimipinge ja -sagedus / LV:Nominalais spriegums un
frekvence / LT:Vardiné jtampa ir daznis / PT:Tenséo e frequéncia nominais / ES:Tension y frecuencia nominales / SK:Menovité
napatie a frekvencia / DK:Nominel speending og frekvens / FI:Nimellisjannite ja -taajuus / NO:Nominell spenning og frekvens /
Sl:Nazivna napetost in frekvenca / SE:Markspéanning och frekvens / BG:HomuHasnHo Hanpesxerue u yectota / RU:HommHanbHoe
HanpsixeHe 1 YactoTa

(]

: GB:Rated input power / DE:Nenneingangsleistung / NL:Nominaal ingangsvermogen / PL:Znamionowa moc wejsciowa / FR:Pu-
issance d'entrée nominale / IT:Potenza nominale in ingresso / RO:Putere nominald de intrare / GR:Ovopaotikn woxug etoodou /
HR:Nazivna ulazna snaga / CZ:Jmenovity vstupni vykon / HU:Névleges bemeneti teljesitmény / UA:HomMiHanbHa BXifiHa NOTYXHICTb
/ EE:Nimisisendvéimsus / LV:Nominala ieejas jauda / LT:Vardiné jéjimo galia / PT:Poténcia de entrada nominal / ES:Potencia de
entrada nominal / SK:Menovity vstupny vykon / DK:Nominel indgangseffekt / FI:Nimellistuloteho / NO:Nominell inngangseffekt /
Sl:Nazivna vhodna mo¢ / SE:Markineffekt / BG:HomunanHa Bxoaswa mowHoct / RU:HoMuHanbHas BxogHas MOLWHOCTb

=

: GB:Power of the light [LED) / DE:Leistung des Lichts (LED) / NL:vermogen van het licht (LED) / PL:Zasilanie $wiatta (LED) /
FR:Puissance de la lumiére (LED) / IT:Alimentazione della luce (LED) / RO:Puterea luminii (LED) / GR:loxUg tng Auxviag (LED) /
HR:Napajanje zarulje (LED] / CZ:Vykon svétla (LED) / HU:A vilagitas teljesitménye (LED) / UA:MotyxHicts csitna (LED) / EE:tule
toide (LED) / LV:Gaismas jauda (LED) / LT:$viesos galia (LED) / PT:Poténcia da luz (LED) / ES:Potencia de la luz [LED) / SK:Sila
svetla (LED] / DK:Lysets styrke (LED]/ Fl:Valon teho (LED) / NO:Lysstyrke (LED] / SI:Mo¢ svetlobe (LED] / SE:Lampans kraft (LED)
/ BG:MouwyrocT Ha ceetivnata (LED) / RU:Cuna cseta (cBeToamon)

m

: GB:Rated current / DE:Nennstrom / NL:Nominale stroom / PL:Prad znamionowy / FR:Courant nominal / IT:Corrente nominale /
RO:Curent nominal / GR:Ovopaotiko pevpa / HR:Nazivna struja / CZ:Jmenovity proud / HU:Ertékelt dramerésség / UA:Cepepnit
ctpym / EE:Nimivool / LV:Nominala strava / LT:Ratintoji srove / PT:Corrente nominal / ES:Corriente nominal / SK:Menovity
prad / DK:Nominel strem / Fl:Nimellisvirta / NO:Nominell strem / Sl:Rated current / SE:Berdknad strom / BG:Ouerka Ha Toka /
RU:HoMnHanbHbI Tok
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: GB:Refrigerant used and injection quantity / DE:Eingesetztes Kaltemittel und Injektionsmenge / NL: Gebruikte koelmiddel en

injectiehoeveelheid / PL:Uzywany czynnik chtodniczy i ilos¢ wstrzykniecia / FR:Réfrigérant utilisé et quantité d'injection / IT:Re-
frigerante utilizzato e quantita di iniezione / RO: Agent frigorific utilizat si cantitate de injectie / GR:Xpnotgonotnpévo YUKTKG PETO
kat noootnta éveong / HR:Upotrijebljeno rashladno sredstvo i koli¢ina ubrizgavanja / CZ:Pouzité chladivo a mnoZstvi injekce /
HU:Felhasznalt hitékozeg és injekcié mennyisége / UA:Bukopuctanuit xonogoareHT i kinbkicTs in'ekuiin / EE:Kasutatud kilmik ja
stistekogus / LV:lzmantotais aukstumadents un injekcijas daudzums / LT:naudotas Saltnesis ir injekcijos kiekis / PT:Refrigerante
utilizado e quantidade de injecao / ES:Refrigerante utilizado y cantidad de inyeccion / SK:Pouzité chladiace médium a mnoZstvo
injekcie / DK:Anvendt kelemiddel og indsprejtningsmaengde / Fl:Kaytetty kylmdaine ja injektiomdara / NO:Kjglemiddel brukt og
injeksjonsmengde / SI: Uporabljeno hladilno sredstvo in koli¢ina injekcije / SE:Anvénd kéldmedium och injektionsmangd / BG:
1A3ron3BaH XNagUaHNK U KOAMYECTBO Ha nHxekTpare / RU:Mcrnons3oBaHHbIi xnagareHT 1 KonnyecTso BMpbICKMBAEMOro

: GB:Temperature settings / DE:Temperatur-Einstellungen / NL:Temperatuur instellingen / PL:Ustawienia temperatury /

FR:Réglages de température / IT:Impostazioni della temperatura / RO:Setdri de temperaturad / GR:PuBpioeig Beppokpaoiag /
HR:Postavke temperature / CZ:Nastaveni teploty / HU:HEmérséklet-beallitdsok / UA:Hanawrysanna temnepatypu / EE:Temper-
atuurisatted / LV:Temperatiras iestatijumi / LT:Temperatros nuostatos / PT:Definicdes de temperatura / ES:Ajustes de temper-
atura/ SK:Nastavenie teploty / DK:Temperaturindstillinger / Fl:Lampotila-asetukset / NO:Temperaturinnstillinger / SI: Nastavitve
temperature / SE:Temperaturinstallningar / BG: Hactpoitki Ha Temnepatypata / RU:Hactpoiiku Temnepatypsi

: GB:Energy efficiency class / DE:Energieeffizienzklasse / NL:Energie-efficiéntieklasse / PL:Klasa efektywnosci energetycznej

/ FR: Classe énergétique / IT:Classe di efficienza energetica / RO:Clasd de eficientd energetica / GR:Ta€n evepyelakng
anodoong / HR:Klasa energetske ucinkovitosti / CZ:Trida energetické Gcinnosti / HU:Energiahatékonysagi osztaly / UA:Knac
eHeproedektvsrocTi / EE:Energiatohususe klass / LV:Energoefektivitates klase / LT:Energijos vartojimo efektyvumo klasé /
PT:Classe de eficiéncia energética / ES:Clase de eficiencia energética / SK:Trieda energetickej Gc¢innosti / DK:Energiklasse /
Fl:Energiatehokkuusluokka / NO:Energieffektivitetsklasse / SI: Razred energijske ucinkovitosti / SE:Energieffektivitetsklass /
BG:Knac Ha eHepruita epektmsrocT / RU:Knacc sHeproaddektvsHocTH

. GB:Protection class (Class) / DE:Schutzklasse (Klasse) / NL:Beschermingsklasse (klasse) / PL:Klasa ochrony (klasa) / FR:Classe

de protection (classe] / IT:Classe di protezione [classe) / RO:Clasd de protectie [clasd) / GR:Khaon npoataciag (katnyopia) /
HR:Klasa zastite (klasa) / CZ:Trida ochrany (tiida) / HU:Védelmi osztély (osztaly) / UA:Knac 3axucty (knac) / EE:Kaitseklass (klass)
/| LV:Aizsardzibas klase (klase] / LT:Apsaugos klasé (klasé) / PT:Classe de protecdo (classe] / ES:Clase de protecciéon [clase)
/ SK:Trieda ochrany [trieda) / DK:Beskyttelsesklasse (klasse] / Fl:Suojausluokka (luokka) / NO:Beskyttelsesklasse (klasse] /
Sl:Razred zascite (razred) / SE:Skyddsklass (klass) / BG:Knac Ha 3awwmra (Knac) / RU:Knacc 3awutsi (knacc)

: GB:Climate class / DE:Klimakurs / NL:Klimaatklasse / PL:Klasa klimatyczna / FR:Classe climat / IT:Classe climatica / RO:Clasa

climei / GR:K\atikn katnyopia / HR:Stematski sat / CZ:Klimaticka tfida / HU:Klimaosztaly / UA:knac knimaty / EE:kliendiklass
/ LV:Efektivitate / LT:Klimato klasé / PT:Classe climética / ES:Clase climatica / SK:Klimaticka trieda / DK:Klima af klasse / Fl:Il-
mastoluokka / NO:Klimaklasse / Sl:Podnebni razred / SE:Klimatklass / BG: Knumatnyen knac / RU:Knacc knumata

: GB:Noise level (approx. dB(A)) / DE:Rauschpegel (ca. dB(A)) / NL:Geluidsniveau (ca. dB(A)) / PL:Poziom hatasu (ok. dB(A)) /

FR: Niveau sonore (environ dB(A)) / IT:Livello di rumore (circa dB(A)) / RO:Nivel zgomot (aprox. dB(A)) / GR:Eninedo BopUBou
(nepinou dB(A)) / HR:Razina duma (priblizno dB(A)) / CZ:Hlukova hladina (pfiblizné dB(A]) / HU:Zajszint (kb. dB(A)) / UA:piseHs
wymy (npubn. aB(A)) / EE:Miiratase (ligikaudu dB(A]) / LV:trok$na limenis (aptuveni dB(A)) / LT:triuk$mo lygis (mazdaug dB(A)) /
PT:Nivel de ruido [aprox. dB[A]] / ES:Nivel de ruido (aprox. dB[A]) / SK:Hladina hluku [priblizne dB(A)) / DK:Stgjniveau (ca. dB[A])
/ Fl:melutaso (noin dB(A))/ NO:Staynivé (ca. dB(A)) / SI: Raven hrupa (pribl. dB(A)) / SE:Ljudnivé (ca dB(A)) / BG: Huso Ha wyma
(npnbnus. dB(A)) / RU:YposeHb wyma (npubn. 06./muH.)

: GB:Capacity / DE:Kapazitat / NL:Capaciteit / PL:Pojemno$¢ / FR:Capacité / IT:Capacita / RO:Capacitate / GR:Xwpnrikornra /

HR:Kapacitet / CZ:Kapacita / HU:Kapacitds / UA:MictkicTb / EE:Mahutavus / LV:Efektivitate / LT:Pajégumas / PT:Capacidade
/ ES:Capacidad / SK:Kapacita / DK:Kapacitet / Fl:Tilavuus / NO:Kapasitet / Sl:Zmogljivost / SE:Kapacitet / BG: Kanauutet /
RU:Bmectumocts

:GB:Maximum shelf load / DE:Maximale Regallast / NL:Maximale shelf load / PL:Maksymalne obciazenie pétki / FR:Charge max-

imale sur les étagéres / IT:Carico massimo a scaffale / RO:Incarcarea maxima a raftului / GR:Méyioto goprio oxapag / HR:-
Maksimalno optereéenje police / CZ:Maximélni zatizeni rostu / HU:Maximélis polcterhelés / UA:MakcumansHe 3aBaHTaxeHHs
nonnuku / EE:maksimaalne riiulikoormus / LV:Maksimala plaukta ielade / LT:Didziausias lentynos kiekis / PT:Carga maxima da
prateleira/ ES:Carga de estante maxima / SK:Maximalne zatazenie police / DK:Maksimal hyldebelastning / Fl:suurin hyllykuorma
/ NO:Maksimal hyllelast / SI:Najve¢ja obremenitev police / SE:Maximal hyllbelastning / BG:Makcumanto HatosapsaHe Ha padra /
RU:MakcumanbHas 3arpyska nonku

- GB:Dimensions / DE:Abmessungen / NL:Afmetingen / PL:Wymiary / FR:Dimensions / IT:Dimensioni / RO:Dimensiuni /

GR:Aworaoetg / HR:Dimenzije / CZ:Rozméry / HU:Méretek / UA:Poamipn / EE:Mootmed / LV:lzméri / LT:Matmenys / PT:Di-
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CeffENGLISH

Dear Customer,

Thank you for purchasing this Arktic appliance. Read this user
manual carefully, paying particular attention to the safety
regulations outlined below, before installing and using this
appliance for the first time.

Safety instructions

¢ Only use the appliance for the intended purpose it was de-
signed for, as described in this manual.

¢ The manufacturer is not liable for any damage caused by in-
correct operation and improper use.

. DANGER! RISK OF ELECTRIC SHOCK! Do not attempt

to repair the appliance by yourself. Do not immerse
the electrical parts of the appliance in water or other liquids.
Never hold the appliance under running water.

¢ NEVER USE A DAMAGED APPLIANCE! Check the electrical
connections and cord regularly for any damage. When dam-
aged, disconnect the appliance from the power supply. Any
repairs should only be carried out by a supplier or qualified
person to avoid danger or injury.

* WARNING! When positioning the appliance, route the power
cable safely if necessary to avoid unintentional pulling, being
damaged, coming into contact with the heating surface, or
causing a tripping hazard.

* WARNING! As long as the plug is in the socket the appliance
is connected to the power supply.

* WARNING! ALWAYS switch off the appliance before discon-
necting from the power supply, cleaning, maintenance or
storage.

¢ Only connect the appliance to an electrical outlet with the
voltage and frequency mentioned on the appliance label.

* Do not touch the plug/electrical connections with wet or
damp hands.

* Keep the appliance and electrical plug/connections away
from water and other liquids. If the appliance falls into wa-
ter, remove the power supply connections immediately. Do
not use the appliance until it has been checked by a certified
technician. Failure to follow these instructions will cause life
threatening risks.

¢ Connect the power supply into an easily accessible electrical
outlet so you can disconnect the appliance immediately in
case of emergency.

* Make sure the cord does not come in contact with sharp or
hot objects and keep it away from open fire. Never pull the
power cord to unplug it from the socket, always pull the plug
instead.

 Never carry the appliance by its cord.

* Never try to open the housing of the appliance yourself.

¢ Do not insert objects into the housing of the appliance.

* Never leave the appliance unattended during use.

e This appliance should be operated by trained personnel in
kitchen of the restaurant, canteens or bar staff, etc.

e This appliance should not be operated by persons with re-
duced physical, sensory or mental capabilities, or persons
that have a lack of experience and knowledge.

e This appliance should, under any circumstances, not be used
by children.

* Keep the appliance and its electrical connections out of reach
of children.

* Never use accessories or any extra devices other than those
supplied with the appliance or recommended by the manu-
facturer. Failure to do so could pose a safety risk to the user
and could damage the appliance. Only use original parts and
accessories.

Do not operate this appliance by means of an external timer
or remote-control system.

« Do not place the appliance on a heating object [gasoline, elec-
tric, charcoal cooker, etc.).

* Do not cover the appliance in operation.

* Do not place any objects on top of the appliance.

* Do not use the appliance near any open flames, explosive or
flammable materials. Always operate the appliance on a hori-
zontal, stable, clean, heat-resistant and dry surface.

 The appliance is not suitable for installation in an area where
a water jet could be used.

o | eave a space of at least 20 cm around the appliance for ven-
tilation during use.

* WARNING! Keep all ventilation openings on the appliance
free from obstruction.

Special safety instructions

o This appliance is intended for commercial and professional
use only.

o |fthe supply cord is damaged, it must be replaced by the man-
ufacturer, its service agent or similarly qualified persons in
order to avoid a hazard.

. CAUTION! RISK OF FIRE! The refrigerant
used is R290 It is a flammable refrigerant
which is environmentally friendly. Al-
though it is flammable, it does not dam-
age the ozone layer and does not increase
the greenhouse effect. The use of this

coolant has, however, led to a slight increase in the noise lev-
el of the appliance. In addition to the noise of the compressor,
you might be able to hear the coolant flowing around the sys-
tem. This is unavoidable, and does not have any adverse effect
on the performance of the appliance. Care must be taken
during the transportation and setting up of the appliance that
no parts of the cooling system are damaged. Leaking coolant
can damage the eyes.

Do not overload the interior shelves. The maximum load re-

fers to “Technical specifications”.

CAUTION! RISK OF BURNS! Refrigerant liquid sprayed on the

skin can cause critical burns. Keep eyes and skin protected.

If refrigerant burns occur, rinse immediately with cold water.

In case burns are severe, apply ice and contact medical treat-

ment immediately.

WARNING! Provide sufficient ventilation in the surrounding

structure when building-in. Never block the air flow suction

and air outlet in order to keep air circulation.

WARNING! Do not use mechanical devices or other means to

accelerate the defrosting process, other than those recom-

mended by the manufacturer.

WARNING! Do not damage the refrigerant circuit.

WARNING! Do not use electrical appliances inside the food

storage compartments of the appliance, unless they are of

the type recommended by the manufacturer.

Do not place any dangerous products, such as fuel, alcohol,

paint, aerosol cans with a flammable propellant, flammable

or explosive substances, etc. inside or near the appliance.



* Once installed, the appliance must not be tilted at an angle
greater than 5° and it is necessary to wait 2h before connect-
ing it to the power supply to switch it on. The same applies if
the appliance is moved afterwards.

o |f the appliance has been switched off or disconnected from
the power supply, it is necessary to wait 5 minutes until
switching on again.

¢ Do not make any additional openings on the appliance. Do not
install any gadgets in the appliance.

* Do not attempt to climb up to the top of the appliance.

Intended use

* This appliance is intended to be used for commercial applica-
tions, for example in kitchens of restaurants, canteens, hos-
pital and in commercial enterprises such as bakeries, butch-
eries, etc., but not for continuous mass production of food.

 The appliance is designed for to keep food or beverages, un-
der cool state and to display them for retail sale. Any other
use may lead to damage to the appliance or personal injury.

¢ Operating the appliance for any other purpose shall be
deemed a misuse of the device. The user shall be solely liable
for improper use of the device.

Grounding installation

This appliance is classified as protection class | and must be
connected to a protective ground. Grounding reduces the risk
of electric shock by providing an escape wire for the electric
current.

This appliance is fitted with a power cord with grounding plug
or electrical connections with grounding wire. The connections
must be properly installed and grounded.

Main parts of the product

(Fig.1 on page 3)

1: Glass door

2. Glass shelf

3: Air suction

4: Air outlet

5: Castor

Remark: The content of this manual applies for all listed items
unless specified otherwise. The appearance may vary from the
shown illustrations.

Control panel

(Fig.2 on page 3)

6: Refrigerant LED indicator
7: Defrost LED indicator

8: Up

9: Down

10: Light ON/ OFF

11: SET

Circuit diagram
OHP:Overheating Protective probe
DP: Defrost LED indicator

TP: Thermostat probe

DTC: Digital Temperature Controller
D:  Display panel

S: Power Switch

M:  Fan Motor

L. Lamp

OP: Over Load Protector
C:  Compressor

Preparation before use

* Remove all protective packaging and wrapping.

e Check that the device is in good condition and with all ac-
cessories. In case of incomplete or damaged delivery, please
contact the supplier immediately. In this case, do not use the
device.

o Clean the accessories and the appliance before use (See ==>
Cleaning & Maintenance).

* Make sure the appliance is completely dry.

e Place the appliance on a horizontal, stable and heat resistant
surface that is safe against water splashes.

* Keep the packaging if you intend to store your appliance in
the future.

¢ Keep the user manual for future reference.

NOTE! Due to manufacturing residues, the appliance may emit

a light odor during the first few uses. This is normal and does

not indicate any defect or hazard. Make sure the appliance is

well ventilated.

Operating instructions

(Fig.2 on page 3)

e Connect the power plug with a suitable electrical outlet. Leav-
ing the appliance for running some hours to reach the cooling
temperature before placing the beverage or food inside the
appliance.

1). Setting the temperature

¢ Press SET to enter into the setting mode. The set tempera-
ture is displayed.

* Press Up or Down to increase or decrease the set temper-
ature.

e Press SET again to confirm the setting and exit. Then, inside
cabinet temperature is displayed.

Note:

e If no button is pressed within 10 seconds. The newly set tem-
perature will be stored.

e The temperature setting range from 0°C to 6°C. The actual
temperature inside the appliance can be affected by the am-
bient temperature.

* Keep the door open time as short as possible in order to keep
a cool temperature inside.

2). Illumination inside the cabinet
* Press Light ON/ OFF to switch ON the light. Press Light ON/
OFF again to switch OFF the light.




3). Refrigerant LED indicator

* During the cooling operation (compressor enabled), this re-
frigerant LED indicator will lights up constantly.

e After the inside cabinet reach the set temperature, the refrig-
erant LED indicator will flashes continuously.

* When defrost start, the refrigerant LED indicator light off.

4). Defrost LED indicator

e During the defrost operation, this defrost LED indicator will
lights up constantly.

e After the defrost operation, defrost LED indicator will lights
off.

Cleaning & maintenance

¢ ATTENTION! Always disconnect the appliance from the pow-
er supply and cool down before storage, cleaning & mainte-
nance.

* Do not use water jet or steam cleaner for cleaning and do not
push the appliance under the water as the parts will get wet
and electric shock might be resulted.

« |f the appliance is not kept in a good state of cleanliness, this
can adversely affect the life of the appliance and result in a
dangerous situation.

e Food residues should be regularly cleaned and removed from
the appliance. If the appliance is not cleaned properly, it will
reduce its lifespan and may result in a dangerous condition
during use.

Cleaning

e Clean the cooled exterior surface with a cloth or sponge
slightly dampened with a mild soap solution.

e For reasons of hygiene, the appliance should be cleaned be-
fore and after use.

* Avoid water contacting the electrical components.

* Never immerse the appliance in water or other liquids.

* Never use aggressive cleaning agents, abrasive sponges, or
cleaning agents containing chlorine. Do not use steel wool,
metallic utensils, or any sharp or pointed objects for cleaning.
Do not use petrol or solvents!

* No parts are dishwasher safe.

Parts How to clean Remark

All accesso- |  Soak in warm, soapy water Dry all parts
ries such as for about 10 to 20 minutes. well at last.
rack holders, |  Rinse under running water

etc. thoroughly.

External * Wipe clean with a soft cloth

glass sur- and a little neutral deter-

faces gent. Make sure no water or

moisture enters inside the of
the appliance.

Interior glass | * Remove any food deposits.

surfaces « Wipe clean with a soft cloth
and a little mild detergent.

Glass door, Make sure no water or

Glass Rack moisture enters inside the of

Maintenance

¢ Check the operation of the appliance regularly to prevent se-
rious accidents.

o |f you see that the appliance is not working properly or that
there is a problem, stop using it, switch it off and contact the
supplier.

¢ All maintenance, installation and repair work must be car-
ried out by specialised and authorised technicians, or recom-
mended by the manufacturer.

Transportation and Storage

* Before storage, always make sure that the appliance has
been disconnected from the power supply and completely
cooled down.

o Store the appliance in a cool, clean and dry place.

* Never place heavy objects on the appliance as this could
damage it.

* Do not move the appliance while it is under operation. Dis-
connect the appliance from power supply when moving and
hold it at the bottom.

 Special care must be taken when moving or transporting the
machine due to its heavy weight. With at least 2 persons or
using a cart. Move the machine slowly, carefully, and never
incline more than 45°.

Troubleshooting

If the appliance does not function properly, please check the
below table for the solution. If you are still unable to solve the
problem, please contact the supplier/service provider.

Problems Possible cause Possible solution

Thermal cut-out
activated

The appliance
does not

start cooling
after connect to
electrical power

Contact the supplier.

The compressor is
defective.

the appliance.

sunlight radiation
or close to a heat
source.

supply. The power plugis | Check the connection
connected correct- | and make sure all
ly with the power the connections are
supply outlet. correctly connected.
Cooling is not The appliance Move the appliance a
enough. is under strong new location to avoid

direct sunlight.

The doors are not
properly closed or
the sealing gasket
is defective.

Close the doors
properly.

Too much food is
placed inside the
appliance.

Place less food inside
the appliance.

Surrounding
ventilation is
insufficient.

Check that if suffi-
cient ventilation is
provided by allowing
at least 20cm away
from other objects
or wall.




Too much noise | The appliance is Check to make sure
not placed horizon- | the appliance is

tally. placed horizontally.

Check to make sure
that at least 20cm
away from other
objects or wall.

The appliance
touches surround-
ing wall or other
objects.

There are some
loose parts inside
the appliance.

Contact the supplier.

Warranty

Any defect affecting the functionality of the appliance which
becomes apparent within one year after purchase will be re-
paired by free repair or replacement provided the appliance has
been used and maintained in accordance with the instructions
and has not been abused or misused in any way. Your statutory
rights are not affected. If the appliance is claimed under war-
ranty, state where and when it was purchased and include proof
of purchase [e.g. receipt).

In line with our policy of continuous product development we
reserve the right to change the product, packaging and docu-
mentation specifications without notice.

Discarding & Environment
————— When decommissioning the appliance, the prod-
uct must not be disposed of with other household
waste. Instead, it is your responsibility to dispose
— to your waste equipment by handing it over to a
L designated collection point. Failure to follow this
rule may be penalized in accordance with applicable regula-
tions on waste disposal. The separate collection and recycling
of your waste equipment at the time of disposal will help con-
serve natural resources and ensure that it is recycled in a man-
ner that protects human health and the environment.
For more information about where you can drop off your waste
for recycling, please contact your local waste collection compa-
ny. The manufacturers and importers do not take responsibility
for recycling, treatment and ecological disposal, either directly
or through a public system.

DEUTSCH

Sehr geehrter Kunde,

Vielen Dank, dass Sie dieses Arktic Gerat gekauft haben. Le-
sen Sie dieses Benutzerhandbuch sorgféltig durch und achten
Sie dabei besonders auf die unten aufgefiihrten Sicherheits-
vorschriften, bevor Sie dieses Gerat zum ersten Mal installie-
ren und verwenden.

Sicherheitshinweise

¢ Verwenden Sie das Gerat nur fiir den vorgesehenen Zweck,
wie in diesem Handbuch beschrieben.

 Der Hersteller haftet nicht fiir Schaden, die durch unsach-
gemafen Betrieb und unsachgemafen Gebrauch verursacht
werden.

. GEFAHR! STROMSCHLAGGEFAHR! Versuchen Sie

nicht, das Gerat selbst zu reparieren. Tauchen Sie die

elektrischen Teile des Gerédts nicht in Wasser oder andere
Flussigkeiten. Halten Sie das Geréat niemals unter flieBendem

Wasser.

* VERWENDEN SIE NIEMALS EIN BESCHADIGTES GERAT!

Uberpriifen Sie die elektrischen Anschliisse und das Kabel

regelmafig auf Schaden. Wenn das Gerat beschadigt ist,

trennen Sie es von der Stromversorgung. Alle Reparaturen
sollten nur von einem Lieferanten oder einer qualifizierten

Person durchgefiihrt werden, um Gefahren oder Verletzun-

gen zu vermeiden.

WARNUNG! Verlegen Sie das Netzkabel bei der Positionie-

rung des Gerats bei Bedarf sicher, um unbeabsichtigtes Zie-

hen, Beschadigungen, Kontakt mit der Heizflache oder Stol-
pergefahr zu vermeiden.

WARNUNG! Solange sich der Stecker in der Steckdose be-

findet, ist das Gerat an die Stromversorgung angeschlossen.

WARNUNG! Schalten Sie das Gerat STETS aus, bevor Sie es

von der Stromversorgung trennen, reinigen, warten oder la-

gern.

Schlieflen Sie das Gerat nur mit der auf dem Gerateetikett

angegebenen Spannung und Frequenz an eine Steckdose an.

Die Stecker-/Elektroanschlisse nicht mit nassen oder feuch-

ten Handen beriihren.

Halten Sie das Gerat und die elektrischen Stecker/Anschlis-

se von Wasser und anderen Flissigkeiten fern. Wenn das

Gerat in Wasser fallt, entfernen Sie sofort die Netzanschlis-

se. Verwenden Sie das Gerat erst, wenn es von einem zer-

tifizierten Techniker Gberpriift wurde. Die Nichtbeachtung
dieser Anweisungen fiihrt zu lebensbedrohlichen Risiken.

SchlieBen Sie das Netzteil an eine leicht zugangliche Steck-

dose an, damit Sie das Gerat im Notfall sofort trennen kon-

nen.

Stellen Sie sicher, dass das Kabel nicht mit scharfen oder

heiBen Gegenstanden in Kontakt kommt und halten Sie es

von offenen Branden fern. Ziehen Sie niemals das Netzkabel,

um es aus der Steckdose zu ziehen, sondern ziehen Sie im-

mer den Stecker.

e Tragen Sie das Gerat niemals am Kabel.

e Versuchen Sie niemals, das Gehduse des Gerats selbst zu

offnen.

Fihren Sie keine Gegenstande in das Gehduse des Geréts ein.

Lassen Sie das Gerat wahrend des Betriebs niemals un-

beaufsichtigt.

Dieses Gerat sollte von geschultem Personal in der Kiiche

des Restaurants, Kantinen oder Barpersonal usw. bedient

werden.

Dieses Gerat darf nicht von Personen mit eingeschrankten

physischen, sensorischen oder geistigen Fahigkeiten oder

Personen mit mangelnder Erfahrung und Kenntnis betrieben

werden.

Dieses Gerat darf unter keinen Umsténden von Kindern ver-

wendet werden.

Bewahren Sie das Gerat und seine elektrischen Anschliisse

fur Kinder unzuganglich auf.

e Verwenden Sie niemals anderes Zubehér oder andere Gerate
als das mit dem Gerat gelieferte oder vom Hersteller emp-
fohlene. Andernfalls konnte ein Sicherheitsrisiko fir den
Benutzer bestehen und das Gerat beschadigt werden. Ver-
wenden Sie nur Originalteile und Zubehdr.

e Betreiben Sie dieses Gerat nicht mit einem externen Timer
oder einer Fernbedienung.

* Stellen Sie das Gerat nicht auf ein Heizobjekt (Benzin, Elektro,
Holzkohle usw.).

1"




¢ Decken Sie das Gerat nicht im Betrieb ab.

e Stellen Sie keine Gegenstande auf das Gerat.

¢ Verwenden Sie das Gerat nicht in der N&he von offenen Flam-
men, explosiven oder brennbaren Materialien. Betreiben Sie
das Gerat immer auf einer horizontalen, stabilen, sauberen,
hitzebestandigen und trockenen Oberflache.

 Das Gerdtist nicht fir die Installation in einem Bereich geeig-
net, in dem ein Wasserstrahl verwendet werden kénnte.

e Lassen Sie wahrend des Gebrauchs mindestens 20 cm um
das Gerat herum Platz fir die Beliiftung.

* WARNUNG! Halten Sie alle Liftungsoffnungen am Gerét frei
von Hindernissen.

Besondere Sicherheitshinweise

e Dieses Gerat ist nur fir den kommerziellen und professionel-

len Gebrauch bestimmt.

¢ Wenn das Netzkabel beschadigt ist, muss es vom Hersteller,

seinem Kundendienst oder dhnlich qualifizierten Personen
ersetzt werden, um eine Gefahr zu vermeiden.

. VORSICHT! BRANDGEFAHR! Das ver-
wendete Kaltemittel ist R290 Es ist ein
entflammbares Kaltemittel, das umwelt-
freundlich ist. Obwohl er entzindlich ist,
beschadigt er die Ozonschicht nicht und
erhoht nicht den Gewadchshauseffekt. Die

Verwendung dieses Kithimittels hat jedoch zu einem leichten

Anstieg des Gerduschpegels des Gerats geflhrt. Neben dem

Gerdusch des Kompressors konnen Sie moglicherweise das

Kihlmittel héren, das durch das System flieft. Dies ist unver-

meidlich und hat keine nachteiligen Auswirkungen auf die

Leistung des Gerats. Wahrend des Transports und der Ein-

richtung des Geréts ist darauf zu achten, dass keine Teile des

Kihlsystems beschadigt werden. Undichtes Kihlmittel kann

die Augen beschadigen.

Uberladen Sie die Innenablagen nicht. Die maximale Last be-

zieht sich auf ,Technische Spezifikationen™ .

VORSICHT! VERBRENNUNGSGEFAHR! Auf die Haut ge-

sprihte Kaltemittelflissigkeit kann kritische Verbrennungen

verursachen. Augen und Haut schiitzen. Wenn Kaltemittel
verbrennt, sofort mit kaltem Wasser abspiilen. Bei schweren

Verbrennungen Eis auftragen und sofort einen Arzt aufsu-

chen.

WARNUNG! Sorgen Sie beim Einbau fir ausreichende Belif-

tung in der umgebenden Struktur. Die Luftansaugung und

den Luftauslass niemals blockieren, um die Luftzirkulation
zu erhalten.

WARNUNG! Verwenden Sie keine mechanischen Vorrichtun-

gen oder andere Mittel, um den Abtauvorgang zu beschleu-

nigen, aufler denen, die vom Hersteller empfohlen werden.

WARNUNG! Beschadigen Sie den Kaltemittelkreislauf nicht.

WARNUNG! Verwenden Sie keine Elektrogerdte in den Le-

bensmittelfachern des Gerats, es sei denn, sie entsprechen

dem vom Hersteller empfohlenen Typ.

Stellen Sie keine gefahrlichen Produkte wie Kraftstoff, Al-

kohol, Farbe, Aerosoldosen mit entflammbarem Treibmittel,

entflammbaren oder explosiven Substanzen usw. in oder in
der Nahe des Gerats auf.

Nach der Installation darf das Gerat nicht mehr in einem

Winkel von mehr als 5° geneigt werden und es muss 2 Stun-

den gewartet werden, bevor es an die Stromversorgung an-

geschlossen wird, um es einzuschalten. Dasselbe gilt, wenn

12

das Gerat anschlieflend bewegt wird.

» Wenn das Gerat ausgeschaltet oder von der Stromversorgung
getrennt wurde, muss 5 Minuten gewartet werden, bis es wie-
der eingeschaltet wird.

* Nehmen Sie keine zusitzlichen Offnungen am Gerat vor. In-
stallieren Sie keine Gadgets im Gerét.

* Versuchen Sie nicht, bis zur Oberseite des Geréts zu klettern.

Verwendungszweck

¢ Dieses Gerat ist fur kommerzielle Anwendungen vorgesehen,
z. B. in Kiichen von Restaurants, Kantinen, Krankenhdusern
und in kommerziellen Unternehmen wie Backereien, Metz-
gereien usw., jedoch nicht fiir die kontinuierliche Massenpro-
duktion von Lebensmitteln.

¢ Das Gerat ist so konzipiert, dass es Lebensmittel oder Ge-
tranke im kihlen Zustand halt und sie fiir den Einzelhandel
ausstellt. Jede andere Verwendung kann zu Schaden am
Gerat oder zu Verletzungen fihren.

o Der Betrieb des Gerats flir andere Zwecke gilt als Missbrauch
des Gerats. Der Benutzer haftet allein fiir die unsachgemafe
Verwendung des Gerats.

Installation der Erdung

Dieses Gerat ist als Schutzklasse | eingestuft und muss an eine
Schutzerde angeschlossen werden. Die Erdung verringert das
Risiko eines Stromschlags, indem ein Escape-Wire fir den
elektrischen Strom bereitgestellt wird.

Dieses Gerat ist mit einem Netzkabel mit Erdungsstecker oder
elektrischen Anschlissen mit Erdungsdraht ausgestattet. Die
Anschliisse mussen ordnungsgemal installiert und geerdet
sein.

Hauptteile des Produkts

(Abb. 1 auf Seite 3)

1: Glastir

2: Glasablage

3: Luftansaugung

4: Luftauslass

5: Rizinus

Bemerkung: Der Inhalt dieses Handbuchs gilt fiir alle aufge-
fihrten Artikel, sofern nicht anders angegeben. Das Aussehen
kann von den gezeigten Abbildungen abweichen.

Bedienfeld

(Abb. 2 auf Seite 3)

6: LED-Anzeige fur Kaltemittel
7. Auftau-LED-Anzeige

8: Nach oben

9. Nach unten

10: Licht EIN/AUS

11: SET



Schaltplan
OHP:Uberhitzung Schutzsonde
DP: Auftau-Sonde

TP: Thermostat-Sonde

DTC: Digitaler Temperaturregler
D:  Anzeigefeld

S: Netzschalter

M:  Luftermotor

L:  Lampe

OP: Uberlastschutz

C: Kompressor

Vorbereitung vor Verwendung

o Entfernen Sie alle Schutzverpackungen und Verpackungen.

o Uberpriifen Sie, ob das Gerat in gutem Zustand ist und mit
allen Zubehorteilen. Bei unvollstandiger oder beschadigter
Lieferung wenden Sie sich bitte umgehend an den Lieferan-
ten. Verwenden Sie das Gerédt in diesem Fall nicht.

* Reinigen Sie das Zubehor und das Geréat vor dem Gebrauch
[siehe ==> Reinigung und Wartung).

e Stellen Sie sicher, dass das Gerat vollstandig trocken ist.

o Stellen Sie das Gerat auf eine horizontale, stabile und hitze-
bestandige Oberflache, die vor Wasserspritzern geschiitzt ist.

* Bewahren Sie die Verpackung auf, wenn Sie |hr Gerat in Zu-
kunft lagern mochten.

* Bewahren Sie das Benutzerhandbuch fiir zukiinftige Refe-
renzzwecke auf.

HINWEIS! Aufgrund von Produktionsriickstanden kann das

Gerét bei den ersten Anwendungen einen leichten Geruch abge-

ben. Dies ist normal und weist nicht auf einen Defekt oder eine

Gefahr hin. Stellen Sie sicher, dass das Gerat gut beliftet ist.

Bedienungsanleitung

(Abb. 2 auf Seite 3)

e Schliefen Sie den Netzstecker an eine geeignete Steckdose
an. Lassen Sie das Gerat einige Stunden laufen, um die Kiihl-
temperatur zu erreichen, bevor Sie das Getrank oder Leben-
smittel in das Gerat stellen.

1). Einstellen der Temperatur

* Driicken Sie SET, um in den Einstellmodus zu wechseln. Die
eingestellte Temperatur wird angezeigt.

o Auf oder Ab driicken, um die eingestellte Temperatur zu er-
hohen oder zu verringern.

¢ Driicken Sie erneut SET, um die Einstellung zu bestatigen
und zu beenden. Dann wird die Temperatur im Schrank an-
gezeigt.

Hinweis:

e Wenn innerhalb von 10 Sekunden keine Taste gedriickt wird.
Die neu eingestellte Temperatur wird gespeichert.

¢ Die Temperatureinstellung reicht von 0 °C bis 6 °C. Die
tatsachliche Temperatur im Gerat kann durch die Umge-
bungstemperatur beeinflusst werden.

* Halten Sie die Turoffnungszeit so kurz wie mdglich, um eine
kihle Temperatur im Inneren zu halten.

2). Beleuchtung innerhalb des Schranks

¢ Driicken Sie dieLampe EIN/AUS, um die Lampe EINzuschal-
ten. Driicken Sie dieLampe EIN/AUS, um die Lampe AUSzus-
chalten.

3]. Kaltemittel-LED-Anzeige

» Wahrend des Kuhlbetriebs (Kompressor aktiviert) leuchtet
diese Kaltemittel-LED-Anzeige standig auf.

e Nachdem der Innenschrank die eingestellte Temperatur
erreicht hat, blinkt die LED-Anzeige des Kaltemittels kont-
inuierlich.

* Beim Auftauen leuchtet die LED-Anzeige des Kaltemittels auf.

4). Auftau-LED-Anzeige

* Wahrend des Abtauvorgangs leuchtet diese Abtau-LED-An-
zeige standig auf.

* Nach dem Abtauvorgang leuchtet die Abtau-LED-Anzeige auf.

Reinigung und Wartung

o AUFMERKSAMKEIT! Trennen Sie das Gerat immer von der
Stromversorgung und kiihlen Sie es vor Lagerung, Reinigung
und Wartung ab.

e Verwenden Sie fiir die Reinigung keinen Wasserstrahl oder
Dampfreiniger und schieben Sie das Gerat nicht unter das
Wasser, da die Teile nass werden und es zu Stromschldgen
kommen kann.

e Wenn das Gerat nicht in einem guten Sauberkeitszustand
gehalten wird, kann dies die Lebensdauer des Geréts beein-
trachtigen und zu einer gefdhrlichen Situation fihren.

e Speisereste sollten regelmaBig gereinigt und aus dem Gerat
entfernt werden. Wenn das Gerét nicht ordnungsgemaf gerei-
nigt wird, verkirzt es seine Lebensdauer und kann wahrend
des Gebrauchs zu einem geféhrlichen Zustand fihren.

Reinigung

* Reinigen Sie die gekihlte AuBenflache mit einem leicht mit ei-
ner milden Seifenldsung angefeuchteten Tuch oder Schwamm.

¢ Aus Hygienegriinden sollte das Geréat vor und nach dem Ge-
brauch gereinigt werden.

e Vermeiden Sie den Kontakt von Wasser mit den elektrischen
Komponenten.

e Tauchen Sie das Gerat niemals in Wasser oder andere Flis-
sigkeiten.

e Verwenden Sie niemals aggressive Reinigungsmittel, Scheu-
erschwdmme oder chlorhaltige Reinigungsmittel. Verwen-
den Sie zur Reinigung keine Stahlwolle, Metallutensilien oder
scharfe oder spitze Gegenstande. Keine Benzin- oder Lds-
ungsmittel verwenden!

¢ Keine Teile sind spllmaschinenfest.

Teile Reinigung Anmerkung
Alle Zube- |  Etwa 10 bis 20 Minuten in war- Endlich alle
horteile wie mem Seifenwasser einweichen. | Teile gut
Rackhalter |  Unter flieBendem Wasser trocknen.
usw. griindlich absplen.
AuBere * Mit einem weichen Tuch und et-
Glasfla- was neutralem Reinigungsmittel
chen abwischen. Stellen Sie sicher,
dass kein Wasser oder Feuchtig-
keit in das Gerat gelangt.
Glasinnen- | e Entfernen Sie alle Speisereste.
flachen * Mit einem weichen Tuch und
B etwas mildem Reinigungsmittel
Glastir, abwischen. Stellen Sie sicher,
Glasgestell dass kein Wasser oder Feuchtig-
keit in das Gerat gelangt.




Wartung

o Uberpriifen Sie regelmaBig den Betrieb des Gerats, um sch-
were Unfalle zu vermeiden.

* Wenn Sie feststellen, dass das Gerat nicht ordnungsgeman
funktioniert oder ein Problem vorliegt, stellen Sie die Verwen-
dung ein, schalten Sie es aus und wenden Sie sich an den
Lieferanten.

¢ Alle Wartungs-, Installations- und Reparaturarbeiten miis-
sen von spezialisierten und autorisierten Technikern durch-
gefiihrt oder vom Hersteller empfohlen werden.

Transport und Lagerung

e Stellen Sie vor der Lagerung immer sicher, dass das Gerat
von der Stromversorgung getrennt und vollstandig abgekhlt
wurde.

e Lagern Sie das Gerat an einem kiihlen, sauberen und troc-
kenen Ort.

e Stellen Sie niemals schwere Gegenstande auf das Gerat, da
dies das Gerat beschadigen konnte.

* Bewegen Sie das Gerat nicht, wahrend es in Betrieb ist. Tren-
nen Sie das Gerat beim Bewegen von der Stromversorgung
und halten Sie es unten.

* Beim Bewegen oder Transport der Maschine ist wegen ihres
hohen Gewichts besondere Vorsicht geboten. Mit mindestens 2
Personen oder mit einem Wagen. Die Maschine langsam und
vorsichtig bewegen und niemals um mehr als 45° schrag fahren.

Fehlerbehebung

Wenn das Gerat nicht richtig funktioniert, sehen Sie sich bitte
die folgende Tabelle fiir die Lésung an. Wenn Sie das Problem
immer noch nicht l6sen konnen, wenden Sie sich bitte an den
Lieferanten/Dienstleister.

Kiihlung reicht

Das Gerét steht

Bewegen Sie das

nicht aus. unter starker Gerdt an einen neuen
Sonneneinstrahlung | Ort, um direkte Son-
oder in der Nahe neneinstrahlung zu
einer Warmequelle. | vermeiden.

Die Tiren sind nicht | Schliefen Sie die Ti-

richtig geschlossen | ren ordnungsgemas.

oder die Dichtung

ist defekt.

Es wird zu viel Legen Sie weniger

Essen in das Gerat Lebensmittel in das

gegeben. Gerat.

Die umgebende Priifen Sie, ob aus-

Beatmung ist reichend Beluftung

unzureichend. vorhanden ist, indem
Sie mindestens 20 cm
von anderen Objekten
oder Wanden entfernt
lassen.

Zuviel Larm Das Gerat wird nicht | Stellen Sie sicher,
horizontal aufge- dass das Gerat hori-
stellt. zontal aufgestellt ist.
Das Gerat berihrt Stellen Sie sicher,
die umliegende dass Sie mindestens
Wand oder andere 20 cm von anderen
Gegenstande. Gegenstanden oder

Wanden entfernt sind.
Im Gerat befinden Wenden Sie sich an
sich einige lose den Lieferanten.
Teile.
Garantie

angeschlossen
wurde.

Der Netzstecker
ist korrekt mit der
Netzsteckdose
verbunden.

Probleme Mdgliche Ursache Mdgliche Lsung
Das Gerat be- | Thermoausschal- Wenden Sie sich an
ginnt nicht mit | tung aktiviert den Lieferanten.
der Kuhlung, -

nachdem es an | Der Kompressor ist

die Strom- defekt.

versorgung

Uberpriifen Sie die

Verbindung und stel-

len Sie sicher, dass
alle Verbindungen
korrekt angeschlos-
sen sind.

Defekte, die die Funktionsfahigkeit des Gerats beeintrachtigen
und innerhalb eines Jahres nach dem Kauf sichtbar werden,
werden durch kostenlose Reparatur oder Ersatz repariert, so-
fern das Gerat gemal den Anweisungen verwendet und gewar-
tet wurde und in keiner Weise missbraucht oder missbraucht
wurde. lhre gesetzlichen Rechte bleiben unberiihrt. Wenn das
Geratim Rahmen der Garantie beansprucht wird, geben Sie an,
wo und wann es gekauft wurde, und legen Sie einen Kaufbeleg
[z. B. Beleg] bei.

Im Einklang mit unserer Richtlinie der kontinuierlichen Pro-
duktentwicklung behalten wir uns das Recht vor, die Pro-
dukt-, Verpackungs- und Dokumentationsspezifikationen ohne
Vorankindigung zu &ndern.

Entsorgung und Umwelt
———— Bei der AuBerbetriebnahme des Geréts darf das
Produkt nicht mit anderem Hausmdill entsorgt
werden. Stattdessen liegt es in Ihrer Verantwor-
tung, Ihre Abfallausriistung zu entsorgen, indem
Sie sie an eine dafir vorgesehene Sammelstelle
ubergeben. Die Nichteinhaltung dieser Regel kann gemaf den
geltenden Vorschriften zur Abfallentsorgung bestraft werden.
Die separate Sammlung und Wiederverwertung lhrer Ab-
fallausriistung zum Zeitpunkt der Entsorgung tragt zum Schutz
natlrlicher Ressourcen bei und stellt sicher, dass sie auf eine
Weise recycelt wird, die die menschliche Gesundheit und die
Umwelt schiitzt.
Fir weitere Informationen dariber, wo Sie Ihren Abfall zum Re-
cycling abgeben kdnnen, wenden Sie sich bitte an Ihr drtliches



Abfallsammelunternehmen. Die Hersteller und Importeure
iibernehmen weder direkt noch iber ein dffentliches System
die Verantwortung fir Recycling, Aufbereitung und dkologische
Entsorgung.

NEDERLANDS

Geachte klant,

Bedankt voor de aankoop van dit Arktic-apparaat. Lees deze
gebruikershandleiding zorgvuldig door en let vooral op de
hieronder beschreven veiligheidsvoorschriften voordat u dit
apparaat voor het eerst installeert en gebruikt.

Veiligheidsinstructies
¢ Gebruik het apparaat alleen voor het beoogde doel waarvoor
het is ontworpen, zoals beschreven in deze handleiding.
* De fabrikant is niet aansprakelijk voor schade veroorzaakt
door onjuiste bediening en onjuist gebruik.

. GEVAAR! RISICO OP ELEKTRISCHE SCHOKKEN! Pro-
beer het apparaat niet zelf te repareren. Dompel de

elektrische onderdelen van het apparaat niet onder in water

of andere vloeistoffen. Houd het apparaat nooit onder stro-

mend water.

GEBRUIK NOOIT EEN BESCHADIGD APPARAAT! Controleer

de elektrische aansluitingen en het snoer regelmatig op

schade. Als het apparaat beschadigd is, koppelt u het los

van de stroomtoevoer. Reparaties mogen alleen worden uit-

gevoerd door een leverancier of gekwalificeerd persoon om

gevaar of letsel te voorkomen.

WAARSCHUWING! Leid bij het plaatsen van het apparaat het

netsnoer zo nodig veilig om onbedoeld trekken, beschadiging,

contact met het verwarmingsoppervlak of struikelgevaar te

voorkomen.

WAARSCHUWING! Zolang de stekker in het stopcontact zit, is

het apparaat aangesloten op de stroomvoorziening.

WAARSCHUWING! Schakel het apparaat ALTIJD uit voordat

u het loskoppelt van de stroomtoevoer, reiniging, onderhoud

of opslag.

Sluit het apparaat alleen aan op een stopcontact met de

spanning en frequentie die op het label van het apparaat

staan vermeld.

Raak de stekker/elektrische aansluitingen niet aan met natte

of vochtige handen.

Houd het apparaat en de elektrische stekker/aansluitingen

uit de buurt van water en andere vloeistoffen. Als het appa-

raat in water valt, verwijder dan onmiddellijk de voedingsaan-

sluitingen. Gebruik het apparaat niet voordat het is gecontro-

leerd door een gecertificeerde technicus. Het niet opvolgen

van deze instructies leidt tot levensbedreigende risico’s.

Sluit de voeding aan op een gemakkelijk toegankelijk stop-

contact, zodat u het apparaat in geval van nood onmiddellijk

kunt loskoppelen.

Zorg ervoor dat het snoer niet in contact komt met scherpe of

hete voorwerpen en houd het uit de buurt van open vuur. Trek

nooit aan het netsnoer om het uit het stopcontact te halen,

trek altijd aan de stekker.

* Draag het apparaat nooit aan het snoer.

 Probeer nooit zelf de behuizing van het apparaat te openen.

* Steek geen voorwerpen in de behuizing van het apparaat.

o L aat het apparaat nooit onbeheerd achter tijdens gebruik.

e Dit apparaat moet worden bediend door getraind personeel in
de keuken van het restaurant, kantines of barpersoneel, enz.

* Dit apparaat mag niet worden gebruikt door personen met
beperkte fysieke, zintuiglijke of mentale capaciteiten of per-
sonen met een gebrek aan ervaring en kennis.

e Dit apparaat mag onder geen enkele omstandigheid door kin-
deren worden gebruikt.

¢ Houd het apparaat en de elektrische aansluitingen buiten het
bereik van kinderen.

e Gebruik nooit accessoires of extra apparaten die niet bij het
apparaat zijn geleverd of door de fabrikant worden aanbevo-
len. Als u dit niet doet, kan dit een veiligheidsrisico vormen
voor de gebruiker en het apparaat beschadigen. Gebruik al-
leen originele onderdelen en accessoires.

* Gebruik dit apparaat niet met een externe timer of afstands-
bediening.

* Plaats het apparaat niet op een verwarmingsobject (benzine,
elektrisch, houtskoolfornuis, enz.).

* Dek het apparaat niet af als het in werking is.

e Plaats geen voorwerpen op het apparaat.

* Gebruik het apparaat niet in de buurt van open vuur, explo-
sieve of ontvlambare materialen. Gebruik het apparaat altijd
op een horizontaal, stabiel, schoon, hittebestendig en droog
oppervlak.

 Het apparaat is niet geschikt voor installatie in een ruimte
waar een waterstraal kan worden gebruikt.

e Laat een ruimte van ten minste 20 cm rond het apparaat voor
ventilatie tijdens gebruik.

* WAARSCHUWING! Houd alle ventilatieopeningen op het ap-
paraat vrij van obstakels.

Speciale veiligheidsinstructies

e Dit apparaat is uitsluitend bedoeld voor commercieel en pro-
fessioneel gebruik.

e Als het netsnoer beschadigd is, moet het worden vervangen
door de fabrikant, diens servicemonteur of gelijkwaardig ge-
kwalificeerde personen om gevaar te voorkomen.

. VOORZICHTIGHEID! RISICO OP BRAND!
Het gebruikte koelmiddel is R290 Het is
een ontvlambaar koelmiddel dat milieu-
vriendelijk is. Hoewel het ontvlambaar is,
beschadigt het de ozonlaag niet en ver-
hoogt het het broeikaseffect niet. Het ge-

bruik van dit koelmiddel heeft echter geleid tot een lichte
toename van het geluidsniveau van het apparaat. Naast het
geluid van de compressor, kunt u het koelmiddel misschien
horen stromen door het systeem. Dit is onvermijdelijk en
heeft geen nadelige invloed op de prestaties van het apparaat.
Tijdens het transport en de installatie van het apparaat moet
ervoor worden gezorgd dat er geen onderdelen van het koel-
systeem beschadigd zijn. Lekkend koelmiddel kan de ogen
beschadigen.

e Overbelast de binnenplanken niet. De maximale belasting
verwijst naar “Technische specificaties”.

* VOORZICHTIGHEID! RISICO OP BRANDWONDEN! Koudemid-
del dat op de huid wordt gespoten, kan ernstige brandwonden
veroorzaken. Bescherm ogen en huid. Als het koelmiddel ver-
brandt, onmiddellijk spoelen met koud water. Als de brand-
wonden ernstig zijn, breng dan ijs aan en neem onmiddellijk
contact op met de medische behandeling.

¢ WAARSCHUWING! Zorg voor voldoende ventilatie in de om-
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liggende structuur tijdens het inbouwen. Blokkeer nooit de
luchtstroomaanzuiging en luchtuitlaat om de luchtcirculatie
te behouden.

¢ WAARSCHUWING! Gebruik geen mechanische apparaten of
andere middelen om het ontdooiproces te versnellen, anders
dan die door de fabrikant worden aanbevolen.

* WAARSCHUWING! Beschadig het koudemiddelcircuit niet.

¢ WAARSCHUWING! Gebruik geen elektrische apparaten in de
voedselopslagcompartimenten van het apparaat, tenzij ze van
het type zijn dat door de fabrikant wordt aanbevolen.

¢ Plaats geen gevaarlijke producten, zoals brandstof, alcohol,
verf, spuitbussen met een ontvlambaar drijfgas, ontvlambare
of explosieve stoffen, enz. in of in de buurt van het apparaat.

* Na installatie mag het apparaat niet meer dan 5° worden ge-
kanteld en moet u 2 uur wachten voordat u het aansluit op
de voeding om het in te schakelen. Hetzelfde geldt als het
apparaat daarna wordt verplaatst.

e Als het apparaat is uitgeschakeld of losgekoppeld van de
stroomtoevoer, moet u 5 minuten wachten tot het apparaat
weer wordt ingeschakeld.

* Maak geen extra openingen in het apparaat. Installeer geen
gadgets in het apparaat.

e Probeer niet naar de bovenkant van het apparaat te klimmen.

Beoogd gebruik

¢ Dit apparaat is bedoeld voor commerciéle toepassingen,
bijvoorbeeld in keukens van restaurants, kantines, zieken-
huizen en commerciéle ondernemingen zoals bakkerijen,
slagerijen, enz., maar niet voor continue massaproductie van
voedsel.

Het apparaat is ontworpen om voedsel of dranken koel te
houden en te tonen voor de verkoop in het klein. Elk ander
gebruik kan leiden tot schade aan het apparaat of persoonlijk
letsel.

Gebruik van het apparaat voor enig ander doel wordt be-
schouwd als misbruik van het apparaat. De gebruiker is als

enige aansprakelijk voor onjuist gebruik van het apparaat.

Aarding installatie

Dit apparaat is geclassificeerd als beschermingsklasse | en
moet worden aangesloten op een beschermende aarding. Aar-
ding vermindert het risico op elektrische schokken door een
ontsnappingsdraad voor de elektrische stroom te leveren.

Dit apparaat is uitgerust met een netsnoer met aardingsstek-
ker of elektrische aansluitingen met aardingsdraad. De aan-
sluitingen moeten correct worden geinstalleerd en geaard.

Belangrijkste onderdelen van het product

(Afb. 1 op pagina 3)

1. Glazen deur

2. Glazen plank

3. Luchtaanzuiging

4. Luchtuitlaat

5. Zwenkwiel

Opmerking: De inhoud van deze handleiding is van toepassing
op alle vermelde items, tenzij anders aangegeven. Het uiterlijk
kan afwijken van de getoonde afbeeldingen.

Bedieningspaneel

(Afb. 2 op pagina 3)

6. LED-indicator koelmiddel

7. LED-indicatielampje ontdooien

8. Omhoog

9. Omlaag

10.  Licht AAN/UIT
11, INSTELLEN

Schema circuit

OHP: Oververhitting beschermende sonde
DP: Sensor ontdooien

TP: Thermostaat sonde

DTC: Digitale temperatuurregelaar

D:  Paneel weergeven

S: Aan/uit-schakelaar

M:  Ventilatormotor

L: Lamp

OP: Bescherming tegen overbelasting
C:  Compressor

Voorbereiding voor gebruik e

¢ Verwijder alle beschermende verpakkingen en wikkels.

o Controleer of het apparaat in goede staat verkeert en alle
accessoires heeft. Neem in geval van onvolledige of bescha-
digde levering onmiddellijk contact op met de leverancier.
Gebruik het apparaat in dit geval niet.

* Reinig de accessoires en het apparaat voor gebruik (zie ==>
Reiniging en onderhoud).

e Zorg ervoor dat het apparaat volledig droog is.

* Plaats het apparaat op een horizontaal, stabiel en hittebe-
stendig oppervlak dat veilig is tegen waterspatten.

¢ Bewaar de verpakking als u van plan bent uw apparaat in de
toekomst op te bergen.

¢ Bewaar de gebruikershandleiding voor toekomstig gebruik.

OPMERKING! Vanwege productieresten kan het apparaat tij-

dens de eerste paar keer gebruik een lichte geur afgeven. Dit is

normaal en duidt niet op een defect of gevaar. Zorg ervoor dat
het apparaat goed geventileerd is.

Bedieningsinstructies

(Afb. 2 op pagina 3)

* Sluit de stekker aan op een geschikt stopcontact. Laat het ap-
paraat enkele uren draaien om de koeltemperatuur te berei-
ken voordat u het drankje of voedsel in het apparaat plaatst.

1). De temperatuur instellen

o Druk op SET om naar de instelmodus te gaan. De ingestelde
temperatuur wordt weergegeven.

* Druk op Omhoog of Omlaag om de ingestelde temperatuur te
verhogen of te verlagen.

¢ Druk nogmaals op SET om de instelling te bevestigen en af
te sluiten. Vervolgens wordt de temperatuur in de kast weer-
gegeven.

Opmerking:

e Als er binnen 10 seconden geen knop wordt ingedrukt. De
nieuw ingestelde temperatuur wordt opgeslagen.

¢ De temperatuurinstelling varieert van 0 °C tot 6 °C. De wer-
kelijke temperatuur in het apparaat kan worden beinvloed
door de omgevingstemperatuur.



* Houd de deur zo kort mogelijk open om een koele tempera-
tuur binnen te houden.

2). Verlichting in de kast
« Druk opLicht AAN/UIT om het licht AAN te zetten. Druk nog-
maals opLicht AAN/UIT om het licht UIT te schakelen.

3). Koudemiddel-LED-indicator

« Tijdens het koelen (compressor ingeschakeld) gaat deze kou-
demiddel-LED-indicator constant branden.

* Nadat de binnenkast de ingestelde temperatuur heeft bereikt,
knippert het indicatielampje van het koudemiddel (6) continu.

¢ Wanneer het ontdooien begint, gaat het indicatielampje van
het koudemiddel uit.

4). LED-lampje ontdooien

e Tijdens de ontdooibewerking gaat deze ontdooi-LED-indica-
tor constant branden.

¢ Na de ontdooibewerking gaat het ledlampje voor ontdooien
uit.

Reiniging en onderhoud

* AANDACHT! Koppel het apparaat altijd los van de voeding en
koel het af voordat u het opbergt, reinigt en onderhoudt.

* Gebruik geen waterstraal of stoomreiniger voor het reinigen
en duw het apparaat niet onder water, omdat de onderdelen
nat worden en er een elektrische schok kan ontstaan.

o Als het apparaat niet in een goede staat van reiniging wordt
gehouden, kan dit een negatieve invloed hebben op de levens-
duur Ovan het apparaat en leiden tot een gevaarlijke situatie.

* \oedselresten moeten regelmatig worden gereinigd en uit het
apparaat worden verwijderd. Als het apparaat niet goed wordt
gereinigd, verkort dit de levensduur en kan dit leiden tot een ge-
vaarlijke situatie tijdens het gebruik.

Reiniging

* Reinig het gekoelde buitenoppervlak met een doek of spons
die licht bevochtigd is met een milde zeepoplossing.

¢ Om redenen van hygiéne moet het apparaat voor en na ge-
bruik worden gereinigd.

e Vermijd contact van water met de elektrische componenten.

* Dompel het apparaat nooit onder in water of andere vloei-
stoffen.

 Gebruik nooit agressieve reinigingsmiddelen, schuursponzen
of reinigingsmiddelen die chloor bevatten. Gebruik voor het
reinigen geen staalwol, metalen keukengerei of scherpe of
puntige voorwerpen. Gebruik geen benzine of oplosmiddelen!

 Geen enkel onderdeel is vaatwasmachinebestendig.

Onderdelen | Hoe te reinigen Opmerking
Alle acces- | o Laat ongeveer 10 tot 20 minuten | Droog alle
soires zoals weken in warm water met zeep. | onderdelen
rekhouders, |  Spoel grondig af onder stro- ten slotte
enz. mend water. goed af.
Externe ¢ \leeg schoon met een zachte

glazen doek en een beetje neutraal

oppervlak- reinigingsmiddel. Zorg ervoor

ken dat er geen water of vocht in het
apparaat komt.

Glazen « Verwijder eventuele voedselaf-

oppervlak- zettingen.

kenaande | *Veegschoon meteen zach-

binnenkant te doek en een beetje mild
reinigingsmiddel. Zorg ervoor

Glazendeur, | dat er geen water of vocht in het

glazen rek apparaat komt.

Onderhoud

e Controleer regelmatig de werking van het apparaat om ern-
stige ongevallen te voorkomen.

e Als u ziet dat het apparaat niet goed werkt of dat er een pro-
bleem is, stop dan met het gebruik, schakel het uit en neem
contact op met de leverancier.

¢ Alle onderhouds-, installatie- en reparatiewerkzaamheden
moeten worden uitgevoerd door gespecialiseerde en bevoeg-
de technici, of worden aanbevolen door de fabrikant.

Transport en opslag

e Zorg er voor opslag altijd voor dat het apparaat is losgekop-
peld van de stroomtoevoer en volledig is afgekoeld.

¢ Bewaar het apparaat op een koele, schone en droge plaats.

* Plaats nooit zware voorwerpen op het apparaat, omdat dit het

kan beschadigen.

e Verplaats het apparaat niet terwijl het in bedrijf is. Koppel het
apparaat tijdens het verplaatsen los van de voeding en houd
het aan de onderkant vast.

¢ Er moet speciale aandacht worden besteed aan het verplaatsen
of vervoeren van de machine vanwege het zware gewicht. Met
ten minste 2 personen of met behulp van een karretje. Beweeg
de machine langzaam, voorzichtig en neig nooit meer dan 45°.




Problemen oplossen

Als het apparaat niet goed werkt, controleer dan de onder-
staande tabel voor de oplossing. Als u het probleem nog steeds
niet kunt oplossen, neem dan contact op met de leverancier/

dienstverlener.

Problemen

Mogelijke oorzaak

Mogelijke oplossing

Het apparaat
begint niet te
koelen nadat het
is aangesloten
op de elektrische
voeding.

Thermische
uitschakeling
geactiveerd

De compressor is
defect.

Neem contact op met
de leverancier.

De stekker is cor-
rect aangesloten
op het stopcontact.

Controleer de
aansluiting en zorg
ervoor dat alle
aansluitingen correct
zijn aangesloten.

Koeling is niet

Het apparaat

Verplaats het

niet horizontaal
geplaatst.

voldoende. staat onder sterke | apparaat naar een
zonlichtstraling of | nieuwe locatie om
inde buurtvaneen | direct zonlicht te
warmtebron. voorkomen.
De deuren zijn niet | Sluit de deuren goed.
goed gesloten of
de afdichtingspak-
king is defect.
Er wordt te veel Plaats minder voed-
voedselin hetap- | selin het apparaat.
paraat geplaatst.
Omliggende Controleer of er
ventilatie is onvol- | voldoende ventilatie
doende. is door ten minste
20 cm afstand te
houden van andere
voorwerpen of
muren.
Te veel lawaai Het apparaat wordt | Controleer of het

apparaat horizontaal
is geplaatst.

Het apparaat raakt
de omliggende
muur of andere
voorwerpen aan.

Controleer of er ten
minste 20 cm afstand
is van andere voor-
werpen of muren.

Er zitten enkele
losse onderdelen
in het apparaat.

Neem contact op met
de leverancier.

Garantie

Elk defect dat de functionaliteit van het apparaat beinvloedt en
dat binnen een jaar na aankoop aan het licht komt, wordt gere-
pareerd door gratis reparatie of vervanging, mits het apparaat
is gebruikt en onderhouden volgens de instructies en op geen
enkele manier is misbruikt of verkeerd gebruikt. Uw wettelijke
rechten worden niet aangetast. Als het apparaat onder garantie
wordt geclaimd, vermeld dan waar en wanneer het is gekocht
en voeg een aankoopbewijs (bijv. ontvangstbewijs) toe.

In overeenstemming met ons beleid van continue productont-
wikkeling behouden we ons het recht voor om de product-, ver-
pakkings- en documentatiespecificaties zonder voorafgaande
kennisgeving te wijzigen.

Afvoeren en milieu
————— Bij het buiten gebruik stellen van het apparaat
mag het product niet worden afgevoerd met ander
huishoudelijk afval. In plaats daarvan is het uw
verantwoordelijkheid om uw afvalapparatuur weg
L= gooien door het over te dragen aan een aange-
wezen inzamelpunt. Het niet naleven van deze regel kan wor-
den bestraft in overeenstemming met de toepasselijke regelge-
ving inzake afvalverwijdering. Het gescheiden inzamelen en
recyclen van uw afvalapparatuur op het moment van verwijde-
ring helpt natuurlijke hulpbronnen te behouden en ervoor te
zorgen dat het wordt gerecycled op een manier die de mense-
lijke gezondheid en het milieu beschermt.
Neem voor meer informatie over waar u uw afval kunt afgeven
voor recycling contact op met uw lokale afvalinzamelingsbe-
drijf. De fabrikanten en importeurs nemen geen verantwoor-
delijkheid voor recycling, behandeling en ecologische verwijde-
ring, hetzij rechtstreeks, hetzij via een openbaar systeem.

POLSKI

Szanowny Kliencie,

Dziekujemy za zakup tego urzadzenia Arktic. Przed zainsta-
lowaniem i pierwszym uzyciem urzadzenia nalezy uwaznie
przeczytac niniejsza instrukcje obstugi, zwracajac szczegdlna
uwage na opisane ponizej przepisy bezpieczenstwa.

Instrukcje dotyczace bezpieczenstwa

 Urzadzenie nalezy uzytkowac wytacznie zgodnie z jego prze-
znaczeniem opisanym w niniejszej instrukcji.

¢ Producent nie ponosi odpowiedzialnosci za jakiekolwiek
uszkodzenia spowodowane nieprawidtowa eksploatacja i nie-
wiasciwym uzytkowaniem.

. NIEBEZPIECZENSTWO! RYZYKO PORAZENIA PRA-

DEM! Nie podejmowac samodzielnych prob naprawy
urzadzenia. Nie zanurzac elektrycznych czesci urzadzenia w
wodzie ani innych ptynach. Nigdy nie trzymac¢ urzadzenia pod
biezaca woda.

« NIGDY NIE UZYWAJ USZKODZONEGO URZADZENIA! Nalezy
regularnie sprawdzac potaczenia elektryczne i przewéd pod
katem uszkodzen. W przypadku uszkodzenia nalezy odtaczy¢
urzadzenie od zasilania. Wszelkie naprawy powinny by¢ wyko-
nywane wytacznie przez dostawce lub wykwalifikowana oso-
be, aby uniknac niebezpieczenstwa lub obrazen ciata.

« OSTRZEZENIE! Podczas ustawiania urzadzenia nalezy w ra-
zie potrzeby poprowadzi¢ przewdd zasilajacy bezpiecznie, aby



unikna¢ przypadkowego pociagniecia, uszkodzenia, kontaktu
z powierzchnia grzewcza lub zagrozenia potknigciem sie.

» OSTRZEZENIE! Dopéki wtyczka jest podtaczona do gniazda,
urzadzenie jest podtaczone do zasilania.

» OSTRZEZENIE! ZAWSZE nalezy wytacza¢ urzadzenie przed
odtaczeniem od zrédta zasilania, czyszczeniem, konserwacja
lub przechowywaniem.

¢ Urzadzenie nalezy podtacza¢ wytacznie do gniazdka elek-
trycznego o napieciu i czestotliwosci podanej na etykiecie
urzadzenia.

« Nie dotyka¢ wtyczki/potaczen elektrycznych mokrymi lub wil-
gotnymi rekami.

« Urzadzenie oraz wtyczke/potaczenia elektryczne nalezy prze-
chowywa¢ z dala od wody i innych ptyndw. Jesli urzadzenie
przedostanie sie do wody, nalezy natychmiast odtaczy¢ je od
zrédta zasilania. Nie uzywac urzadzenia, dopoki nie zostanie
sprawdzone przez certyfikowanego technika. Niezastosowa-
nie sie do tych instrukcji bedzie stanowi¢ zagrozenie dla zycia.

 Podtaczy¢ zasilacz do tatwo dostepnego gniazdka elektrycz-
nego, aby w razie nagtego wypadku mozna byto natychmiast
odtaczy¢ urzadzenie.

* Upewnic sie, ze przewdd nie styka sie z ostrymi lub goracymi
przedmiotami i trzymac go z dala od otwartego ognia. Nigdy
nie ciagnac za przewdd zasilajacy, aby odtaczy¢ go od gniazd-
ka. Zamiast tego zawsze wyciagac wtyczke.

* Nigdy nie przenosic¢ urzadzenia za przewdd.

* Nigdy nie nalezy samodzielnie otwiera¢ obudowy urzadzenia.

* Nie wktadac zadnych przedmiotéw do obudowy urzadzenia.

 Nigdy nie pozostawiac¢ urzadzenia bez nadzoru podczas pracy.

* Urzadzenie powinno by¢ obstugiwane przez przeszkolony
personel w kuchni restauracji, stotéwki lub bar itp.

¢ Urzadzenie nie powinno by¢ obstugiwane przez osoby o ogra-
niczonych zdolno$ciach fizycznych, sensorycznych lub umy-
stowych, a takze przez osoby nieposiadajace odpowiedniego
doswiadczenia i wiedzy.

 Urzadzenie nie powinno by¢ w zadnym wypadku uzywane
przez dzieci.

 Urzadzenie i jego potaczenia elektryczne nalezy przechowy-
wac w miejscu niedostepnym dla dzieci.

* Nigdy nie uzywac¢ akcesoriéw ani innych urzadzen innych niz
dostarczone z urzadzeniem lub zalecane przez producenta.
W przeciwnym razie moze doj$¢ do zagrozenia bezpieczen-
stwa uzytkownika i uszkodzenia urzadzenia. Nalezy uzywac
wytacznie oryginalnych czesci i akcesoriow.

 Nie uzywac urzadzenia za pomoca zewnetrznego zegara lub
systemu zdalnego sterowania.

« Nie stawia¢ urzadzenia na elementach grzejnych (benzyno-
wych, elektrycznych, weglowych itp.).

* Nie zakrywac urzadzenia podczas pracy.

¢ Nie umieszcza¢ zadnych przedmiotéw na urzadzeniu.

 Nie uzywac¢ urzadzenia w poblizu otwartego ognia, materia-
tow wybuchowych lub tatwopalnych. Urzadzenie nalezy za-
wsze obstugiwac na poziomej, stabilnej, czystej, odpornej na
wysoka temperature i suchej powierzchni.

 Urzadzenie nie nadaje sie do instalacji w miejscu, w ktorym
mozna uzy¢ strumienia wody.

* Podczas uzytkowania pozostawi¢ co najmniej 20 cm miejsca
wokot urzadzenia w celu zapewnienia wentylacji.

» OSTRZEZENIE! Wszystkie otwory wentylacyjne w urzadzeniu
powinny by¢ wolne od przeszkad.

Specjalne instrukcje dotyczace bezpieczenstwa

¢ Urzadzenie jest przeznaczone wytacznie do uzytku komercyj-
nego i profesjonalnego.

e Jesli przewdd zasilajacy jest uszkodzony, musi zosta¢ wymie-
niony przez producenta, jego przedstawiciela serwisowego lub
osoby o podobnych kwalifikacjach, aby uniknac¢ zagrozenia.

. UWAGA! RYZYKO POZARU! Zastosowany
czynnik chtodniczy to R290 Jest to tatwo-
palny czynnik chtodniczy, ktéry jest przyja-
zny dla $rodowiska. Chociaz jest tatwopal-
ny, nie uszkadza warstwy ozonowej i nie
zwieksza efektu cieplarnianego. Jednak

uzycie tego chtodziwa doprowadzito do niewielkiego wzrostu
poziomu hatasu w urzadzeniu. Oprécz hatasu sprezarki moze
by¢ styszalny przeptyw chtodziwa wokét uktadu. Jest to nie-
uniknione i nie ma negatywnego wptywu na dziatanie urza-
dzenia. Podczas transportu i konfiguracji urzadzenia nalezy
zachowac ostroznosc¢, aby nie uszkodzi¢ zadnych czesci ukta-
du chtodzenia. Wyciek chtodziwa moze uszkodzic¢ oczy.

Nie przetadowywac pétek wewnetrznych. Maksymalne obcia-

zenie odnosi sie do ,specyfikacji technicznych” .

UWAGA! RYZYKO OPARZEN! Ciecz czynnika chtodniczego

rozpylona na skore moze spowodowal powazne oparze-

nia. Chroni¢ oczy i skore. Jesli dojdzie do oparzen czynnika

chtodniczego, nalezy natychmiast sptukac je zimna woda. W

przypadku powaznych oparzen zastosowac l6d i natychmiast

skontaktowac sie z lekarzem.

OSTRZEZENIE! Zapewni¢ wystarczajaca wentylacje w ota-

czajacej konstrukcji podczas zabudowy. Nigdy nie nalezy blo-

kowac zasysania i wylotu powietrza, aby utrzymac cyrkulacje
powietrza.

OSTRZEZENIE! Nie uzywa¢ urzadzen mechanicznych ani in-

nych srodkow do przyspieszenia procesu odszraniania, innych

niz zalecane przez producenta.

OSTRZEZENIE! Nie uszkodzi¢ uktadu chtodniczego.

OSTRZEZENIE! Nie wolno uzywaé urzadzen elektrycznych w

komorach do przechowywania zywnoéci, chyba ze sa one typu

zalecanego przez producenta.

Nie umieszcza¢ w urzadzeniu ani w jego poblizu zadnych

niebezpiecznych produktow, takich jak paliwo, alkohol, farba,

puszki z aerozolem zawierajace tatwopalny materiat pedny,
substancje palne lub wybuchowe itp.

Po zainstalowaniu urzadzenia nie wolno przechyla¢ pod ka-

tem wiekszym niz 5° i nalezy odczekac 2 godziny przed pod-

taczeniem go do zasilania, aby je wtaczy¢. To samo dotyczy
sytuacji, w ktdrej urzadzenie zostanie przesuniete.

e Jesli urzadzenie zostato wytaczone lub odtaczone od zasila-
nia, nalezy odczeka¢ 5 minut do ponownego wtaczenia.

¢ Nie wolno otwiera¢ urzadzenia. Nie instalowa¢ w urzadzeniu
zadnych gadzetow.

« Nie wspinac sie na gore urzadzenia.

Przeznaczenie

e To urzadzenie jest przeznaczone do zastosowan komercyj-
nych, na przyktad w kuchniach restauracji, stotéwek, szpitali
i przedsiebiorstw komercyjnych, takich jak piekarnie, rzeznie
itp., ale nie do ciagtej masowe] produkcji zywnosci.

e Urzadzenie jest przeznaczone do przechowywania zywnosci
lub napojow w chtodnym stanie i wystawiania ich na sprzedaz
detaliczna. Kazde inne uzycie moze prowadzi¢ do uszkodze-
nia urzadzenia lub obrazen ciata.
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 Uzywanie urzadzenia w jakimkolwiek innym celu nalezy uzna¢
za niewtasciwe uzycie urzadzenia. Uzytkownik ponosi wytacz-
na odpowiedzialnos¢ za niewtasciwe korzystanie z urzadzenia.

Instalacja uziemienia

To urzadzenie jest sklasyfikowane jako urzadzenie klasy | i
musi by¢ podtaczone do uziemienia ochronnego. Uziemienie
zmniejsza ryzyko porazenia pradem elektrycznym poprzez za-
pewnienie przewodu ewakuacyjnego do pradu elektrycznego.
Urzadzenie jest wyposazone w przewdd zasilajacy z wtyczka
uziemiajaca lub w potaczenia elektryczne z przewodem uzie-
miajacym. Potaczenia musza by¢ prawidtowo zainstalowane i
uziemione.

Gtowne czesci produktu

(Rys. 1 na stronie 3)

1. Szklane drzwi

Szklana pétka

Ssanie powietrza

Wylot powietrza

. Koétko

Uwaga: Tres¢ niniejszej instrukeji dotyczy wszystkich wymie-
nionych pozycji, chyba ze okreslono inaczej. Wyglad moze réz-
ni¢ sie od przedstawionych na ilustracjach.

o s W

Panel sterowania

(Rys. 2 na stronie 3)

6. Wskaznik LED czynnika chtodniczego
Wskaznik LED rozmrazania

W gére

W dot

0. Oéwietlenie WL /WYL,

1. USTAW

7
8
9
1
1

Schemat obwodu
OHP:Przegrzanie sondy ochronnej
DP: Sonda do rozmrazania

TP: Sonda termostatu

DTC: Cyfrowy sterownik temperatury
D:  Panel wyswietlacza

S: Przetacznik zasilania

M:  Silnik wentylatora

L:  Lampa

OP: Zabezpieczenie przed przetadowaniem
C:  Sprezarka

Przygotowanie przed uzyciem

¢ Usunac wszystkie opakowania ochronne i opakowania.

e Sprawdzic, czy urzadzenie jest w dobrym stanie i czy jest wy-
posazone we wszystkie akcesoria. W przypadku niepetnej lub
uszkodzonej dostawy nalezy niezwtocznie skontaktowac sie z
dostawca. W takim przypadku nie nalezy uzywac urzadzenia.

* Przed uzyciem wyczysci¢ akcesoria i urzadzenie (patrz ==>
Czyszczenie i konserwacja).

¢ Upewnic sie, ze urzadzenie jest catkowicie suche.

¢ Ustawic¢ urzadzenie na poziomej, stabilnej i odpornej na dzia-
tanie wysokiej temperatury powierzchni, ktéra jest bezpiecz-
na przed rozpryskami wody.

 Opakowanie nalezy zachowad, jesli urzadzenie ma by¢ prze-
chowywane w przysztosci.
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* Nalezy zachowac instrukcje obstugi do wykorzystania w przy-
sztosci.

UWAGA! Ze wzgledu na pozostatosci produkcyjne urzadzenie

moze emitowac lekki zapach podczas kilku pierwszych zasto-

sowan. Jest to normalne i nie oznacza zadnych wad ani zagro-

zen. Upewnic sie, ze urzadzenie jest dobrze wentylowane.

Instrukcja obstugi

(Rys. 2 na stronie 3)

o Podtaczyc wtyczke zasilania do odpowiedniego gniazdka elek-
trycznego. Pozostawienie urzadzenia na kilka godzin w celu
osiagniecia temperatury chtodzenia przed umieszczeniem w
nim napoju lub zywnoéci.

1). Ustawianie temperatury

* Nacisnac SET, aby przej$¢ do trybu ustawiania. Wyéwietlana
jest ustawiona temperatura.

* Nacisnij przycisk W gére lub W dét, aby zwiekszy¢ lub zmniej-
szy¢ ustawiona temperature.

* Nacisna¢ ponownie przycisk SET, aby potwierdzi¢ ustawienie
i wyjs¢. Nastepnie wyswietlana jest temperatura wewnatrz
szafy.

Uwaga:

e Jesli w ciagu 10 sekund nie zostanie nacisniety zaden przy-
cisk. Zostanie zapisana nowo ustawiona temperatura.

e Zakres ustawien temperatury wynosi od 0°C do 6°C. Na rze-
czywista temperature wewnatrz urzadzenia moze wptywac
temperatura otoczenia.

o Aby utrzymac niska temperature wewnatrz, nalezy jak naj-
krétszy czas otwarcia drzwi.

2). Oswietlenie wewnatrz szafy

* Weisnad przycisk WE./WYL.oéwietlenia, aby wtaczy¢ odwie-
tlenie. Nacisnac ponownieprzycisk o$wietlenia WE./WYL., aby
wytaczy¢ oswietlenie.

3). Wskaznik LED czynnika chtodniczego

* Podczas pracy chtodzenia (wtaczona sprezarka) ten wskaznik
LED czynnika chtodniczego bedzie stale sie Swiecit.

* Po osiagnieciu przez obudowe wewnetrzna ustawionej tem-
peratury wskaznik LED czynnika chtodniczego bedzie migat
w sposob ciagty.

 Po rozpoczeciu rozmrazania zgasnie wskaznik LED czynnika
chtodniczego.

4). Wskaznik LED rozmrazania

¢ Podczas odszraniania wskaznik LED rozmrazania bedzie sta-
le Swiecit.

* Po operacji rozmrazania zgasnie wskaznik LED rozmrazania.

Czyszczenie i konserwacja

¢ UWAGE! Przed przechowywaniem, czyszczeniem i konserwa-
cja nalezy zawsze odtaczy¢ urzadzenie od zasilania i ostygnac.

e Nie uzywac strumienia wody ani myjki parowej do czyszczenia
ani nie wpychac urzadzenia pod wode, poniewaz moze to spo-
wodowac zamoczenie czesci i porazenie pradem.

o Jedli urzadzenie nie jest utrzymywane w dobrym stanie czy-
stosci, moze to niekorzystnie wptynac na zywotnos¢ urzadze-
nia i spowodowac niebezpieczenstwo.



 PozostatoSci zywnosci nalezy regularnie czysci¢ i usuwac z
urzadzenia. Jesli urzadzenie nie zostanie prawidtowo wy-
czyszczone, skrdci to jego zywotno$¢ i moze spowodowac
niebezpieczne warunki podczas uzytkowania.

Czyszczenie

¢ Ochtodzona powierzchnie zewnetrzna nalezy czysci¢ Scie-
reczka lub gabka lekko zwilzona tagodnym roztworem mydta.

 Ze wzgledéw higienicznych urzadzenie nalezy czyéci¢ przed
i po uzyciu.

¢ Unika¢ kontaktu wody z elementami elektrycznymi.

* Nigdy nie zanurza¢ urzadzenia w wodzie ani innych ptynach.

 Nigdy nie uzywac agresywnych srodkéw czyszczacych, Scier-
nych gabek ani Srodkéw czyszczacych zawierajacych chlor. Do
czyszczenia nie nalezy uzywac wetny stalowej, metalowych
narzedzi ani zadnych ostrych lub spiczastych przedmiotow.
Nie uzywac benzyny ani rozpuszczalnikéw!

« Zadne czeci nie nadaja sie do mycia w zmywarce.

Czesci Jak czysci¢ Uwaga
Wszystkie ¢ Namacza¢ w cieptej wodzie z Nareszcie
akcesoria, mydtem przez okoto 10 do 20 doktadnie
takie jak minut. osuszy¢
uchwyty na * Doktadnie optukac pod biezaca | wszystkie
stojaki itp. woda. czesci.
Zewnetrzne ¢ Wytrzec do czysta miekka Scie-
powierzchnie reczka i odrobing neutralnego
szklane detergentu. Upewnic sie, ze do

wnetrza urzadzenia nie dostaje

sie woda ani wilgoc.
Wewnetrzne | ¢ Usunac wszelkie osady
powierzchnie Zywnosci.
szklane o Wytrzec do czysta miekka

Sciereczka i odrobina tagodnego
Szklane detergentu. Upewnic sie, ze do
erW‘gSZMa’ wnetrza urzadzenia nie dostaje
ny stojak sie woda ani wilgo¢.

Konserwacja

 Nalezy regularnie sprawdzac dziatanie urzadzenia, aby unik-
nac powaznych wypadkéw.

o Jesli zauwazysz, ze urzadzenie nie dziata prawidtowo lub wy-
stapit problem, przestan z niego korzystac, wytacz je i skon-
taktuj sie z dostawca.

» Wszelkie prace konserwacyjne, montazowe i naprawcze mu-
sza by¢ wykonywane przez wyspecjalizowanych i autoryzowa-
nych technikow lub zalecane przez producenta.

Transport i przechowywanie

 Przed przechowywaniem nalezy zawsze upewnic sie, ze urza-
dzenie zostato odtaczone od zasilania i catkowicie schtodzone.

¢ Urzadzenie nalezy przechowywa¢ w chtodnym, czystym i su-
chym miejscu.

 Nigdy nie umieszczac na urzadzeniu ciezkich przedmiotéw,
poniewaz moze to spowodowac jego uszkodzenie.

 Nie przemieszcza¢ urzadzenia podczas pracy. Podczas prze-
noszenia urzadzenia odtaczyc je od zasilania i przytrzymac je
u dotu.

* Nalezy zachowac szczegélna ostroznos¢ podczas przenosze-
nia lub transportu maszyny ze wzgledu na jej duza wage. Z
co najmniej 2 osobami lub korzystajac z wozka. Przesuwac
maszyne powoli, ostroznie i nigdy nie nachylac jej pod katem
wiekszym niz 45°.

Rozwiazywanie problemow

Jesli urzadzenie nie dziata prawidtowo, nalezy zapoznac sie z
ponizsza tabela. Jesli nadal nie mozesz rozwiazac¢ problemu,
skontaktuj sie z dostawca/dostawca ustug.

nie rozpoczyna
chtodzenia po

podtaczeniu do
zasilania elek-
trycznego.

nik termiczny

Sprezarka jest
uszkodzona.

Problemy Mozliwa przyczyna Mozliwe rozwia-
zanie
Urzadzenie Aktywowano wytacz- | Skontaktuj sie z

dostawca.

Wtyczka zasilania
jest prawidtowo
podtaczona do
gniazda zasilania.

Sprawdzic potacze-
nie i upewnic sie, ze
wszystkie potacze-
nia sa prawidtowo
podtaczone.

Chtodzenie nie

Urzadzenie jest

Przenies¢

wystarczy. narazone na silne urzadzenie w
promieniowanie sto- | nowe miejsce, aby
neczne lub znajduje | uniknac bezpo-
sie w poblizu Zrodta | Sredniego Swiatta
ciepta. stonecznego.
Drzwi nie sa pra- Zamknac prawi-
widtowo zamkniete | dtowo drzwi.
lub uszczelka jest
uszkodzona.

W urzadzeniu W urzadzeniu

umieszczono zbyt nalezy umieszcza¢

duzo zywnosci. mniej zZywnosci.

Wentylacja otocze- | Sprawdzic, czy

nia jest niewystar- zapewniona jest

czajaca. wystarczajaca wen-
tylacja, pozwalajac
na odlegtos¢ co
najmniej 20 cm od
innych przedmiotow
lub Sciany.

Zbyt duzy hatas Urzadzenie nie jest | Sprawdzic, czy
ustawione poziomo. | urzadzenie

jest ustawione
poziomo.
Urzadzenie dotyka Sprawdzi¢, czy
otaczajacej Sciany w odlegtosci co
lub innych przed- najmniej 20 cm od
miotow. innych przedmio-
tow lub Sciany.
Wewnatrz urza- Skontaktuj sie z
dzenia znajduja sie dostawca.
luzne czesci.
Gwarancja

Kazda wada badz usterka powodujaca niewtasciwe funkcjo-
nowanie urzadzenia, ktéra ujawni sie w ciagu jednego roku
od daty zakupu, zostanie bezptatnie usunieta lub urzadzenie
zostanie wymienione na nowe, o ile byto uzytkowane i konser-
wowane zgodnie z instrukcja obstugi i nie byto wykorzystywane
w niewtasciwy sposéb lub niezgodnie z przeznaczeniem. Posta-
nowienie to w zadnej mierze nie narusza innych praw uzytkow-
nika wynikajacych z przepisow prawa. W przypadku zgtoszenia
urzadzenia do naprawy lub wymiany w ramach gwarancji nalezy
podac miejsce i date zakupu urzadzenia i dotaczy¢ dowod zaku-
pu [np. paragon).
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Zgodnie z nasza polityka ciagtego doskonalenia wyrobéw za-
strzegamy sobie prawo do wprowadzania bez uprzedzenia
zmian w wyrobie, opakowaniu oraz danych technicznych poda-
wanych w dokumentacji.

Wycofanie z uzytkowania i ochrona srodowiska
Pamietaj!

Nie wyrzucaj zuzytego sprzetu tacznie z innymi odpadami

Nie demontuj zuzytych urzadzen zawierajacych niebezpieczne
sktadniki na wtasna reke!

Groza Ci za to kary grzywny!

Po zakonczeniu eksploatacji produktu nie wolno gromadzic ra-
zem z odpadami komunalnymi, tylko nalezy odstawi¢ do punktu
odbioru odpaddéw elektrycznych i elektronicznych. Uzytkownik
ponosi odpowiedzialno$¢ za przekazanie wycofanego z uzytko-
wania urzadzenia do punktu gospodarowania odpadami. Nie-
przestrzeganie tej zasady moze by¢ karane zgodnie z lokalnie
obowiazujacymi przepisami dotyczacymi gospodarowania od-
padami. Jesli urzadzenie wycofane z uzytkowania jest popraw-
nie odebrane jako osobny odpad, moze zostac przetworzone i
zutylizowane w sposob przyjazny dla srodowiska, co zmniejsza
negatywny wptyw na $rodowisko i zdrowie ludzi. Aby uzyskac
wiecej informacji dotyczacych dostepnych ustug w zakresie
odbioru odpaddw, nalezy skontaktowac sie z lokalna firma od-
bierajaca odpady.

ze tego produktu nie wolno wyrzucac do zwyktych
pojemnikow na odpady.

Zuzyte urzadzenia elektryczne i elektronicznie
moga zawiera¢ niebezpieczne sktadniki np. rtec,
otéw, kadm lub freon. Jesli tego typu substancje przedostana
sie w sposdb niekontrolowany do $rodowiska, spowoduja ska-
zenie wody i gleby, a takze wptyna niekorzystnie na zdrowie
ludzi i zwierzat.

Wiasciwe postepowanie ze zuzytym sprzetem zapobiega poten-
cjalnym negatywnym konsekwencjom dla Srodowiska natural-
nego i ludzkiego zdrowia.

Jednoczesnie oszczedzamy naturalne zasoby naszej Ziemi wyko-
rzystujac powtérnie surowce uzyskane z przetwarzania sprzetu.

FRANCAIS

Cher client,

Merci d’avoir acheté cet appareil Arktic. Lisez attentivement
ce manuel d'utilisation, en accordant une attention particu-
liere aux réglementations de sécurité décrites ci-dessous,
avant d’installer et d’utiliser cet appareil pour la premiére
fois.

|—|j, Symbol przekreslonego kosza na Smieci oznacza,

| E—

Consignes de sécurité

« Utilisez Uappareil uniquement pour lusage prévu pour lequel
il a été concu, comme décrit dans ce manuel.

e Le fabricant n'est pas responsable des dommages causés
par un fonctionnement incorrect et une utilisation incorrecte.

. A DANGER ! RISQUE DE CHOC ELECTRIQUE! N'essayez

pas de réparer l'appareil vous-méme. Nimmergez

pas les composants électriques de lappareil dans de l'eau ou
d'autres liquides. Ne tenez jamais l'appareil sous l'eau cou-
rante.
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« NE JAMAIS UTILISER UN APPAREIL ENDOMMAGE! Vérifiez

régulierement que les connexions électriques et le cordon ne

sont pas endommagés. Lorsqu’il est endommagé, débran-

chez l'appareil de l'alimentation électrique. Toute réparation

ne doit étre effectuée que par un fournisseur ou une per-

sonne qualifiée pour éviter tout danger ou blessure.

AVERTISSEMENT! Lors du positionnement de lappareil,

acheminez le cable d'alimentation en toute sécurité si néces-

saire pour éviter toute traction involontaire, tout dommage,

tout contact avec la surface chauffante ou tout risque de tré-

buchement.

AVERTISSEMENT! Tant que la prise est branchée, lappareil

est branché sur l'alimentation.

AVERTISSEMENT! TOUJOURS éteindre lappareil avant de

le débrancher de lalimentation électrique, du nettoyage, de

l'entretien ou du stockage.

Raccordez l'appareil a une prise électrique uniquement avec

la tension et la fréquence mentionnées sur Uétiquette de l'ap-

pareil.

Ne touchez pas la prise/les connexions électriques avec des

mains mouillées ou humides.

o Tenez l'appareil et les prises/raccordements électriques a

l'écart de l'eau et d'autres liquides. Si lappareil tombe dans

l'eau, retirezimmédiatement les connexions de l'alimentation

électrique. N'utilisez pas lappareil tant qu'il n'a pas été véri-

fié par un technicien certifié. Le non-respect de ces instruc-

tions entrainera des risques mettant en jeu le pronostic vital.

Branchez l'alimentation sur une prise électrique facilement

accessible afin de pouvoir débrancher immédiatement l'ap-

pareil en cas d'urgence.

o Assurez-vous que le cordon n’entre pas en contact avec des

objets tranchants ou chauds et tenez-le a l'écart du feu. Ne

tirez jamais sur le cordon d'alimentation pour le débrancher

de la prise, tirez toujours sur la prise a la place.

Ne portez jamais lappareil par son cordon.

N'essayez jamais d'ouvrir vous-méme le boitier de lappareil.

N'insérez pas d'objets dans le boitier de l'appareil.

Ne laissez jamais l'appareil sans surveillance pendant luti-

lisation.

Cet appareil doit étre utilisé par du personnel qualifié dans la

cuisine du restaurant, dans les cantines ou au bar, etc.

Cet appareil ne doit pas étre utilisé par des personnes ayant

des capacités physiques, sensorielles ou mentales réduites,

ou par des personnes qui manguent d'expérience et de

connaissances.

Cet appareil ne doit en aucun cas étre utilisé par des enfants.

Gardez l'appareil et ses connexions électriques hors de por-

tée des enfants.

N'utilisez jamais d'accessoires ou d'autres dispositifs que

ceux fournis avec l'appareil ou recommandés par le fabricant.

Le non-respect de cette consigne peut présenter un risque

pour la sécurité de lutilisateur et endommager l'appareil.

Utilisez uniquement des pieces et accessoires d'origine.

* N'utilisez pas cet appareil au moyen d’une minuterie externe
ou d'un systeme de télécommande.

* Ne placez pas lappareil sur un objet chauffant (essence,
électrique, cuisiniére a charbon, etc.).

* Ne couvrez pas l'appareil en fonctionnement.

* Ne placez aucun objet sur l'appareil.

* N'utilisez pas l'appareil a proximité de flammes nues, de ma-
tériaux explosifs ou inflammables. Utilisez toujours l'appareil



sur une surface horizontale, stable, propre, résistante a la
chaleur et séche.

* L'appareil ne convient pas a une installation dans une zone ou

un jet d'eau pourrait étre utilisé.

o Laissez un espace d'au moins 20 cm autour de 'appareil pour
la ventilation pendant l'utilisation.

o AVERTISSEMENT! Veillez a ce que toutes les ouvertures de
ventilation de l'appareil ne soient pas obstruées.

Instructions de sécurité spéciales

o Cet appareil est destiné a un usage commercial et profes-

sionnel uniquement.

¢ Si le cordon d'alimentation est endommagé, il doit étre

remplacé par le fabricant, son agent d’entretien ou des per-
sonnes qualifiées similaires afin d"éviter tout danger.

. PRUDENCE ! RISQUE D'INCENDIE ! Le
réfrigérant utilisé est le R290. Il s'agit d'un
réfrigérant inflammable respectueux de
l'environnement. Bien qu'il soit inflam-
mable, il n‘endommage pas la couche
d'ozone et n‘augmente pas leffet de

serre. Lutilisation de ce liquide de refroidissement a toutefois
entrainé une légere augmentation du niveau sonore de l'ap-
pareil. En plus du bruit du compresseur, vous pouvez en-
tendre le liquide de refroidissement circuler autour du sys-
teme. Ceci est inévitable et n'a aucun effet négatif sur les
performances de 'appareil. Lors du transport et de linstalla-
tion de l'appareil, veillez a ce qu'aucune partie du systéme de
refroidissement ne soit endommagée. Une fuite de liquide de
refroidissement peut endommager les yeux.

Ne surchargez pas les étageres intérieures. La charge maxi-

male fait référence aux « Spécifications techniques » .

PRUDENCE ! RISQUE DE BROLURES ! Le liquide réfrigérant

pulvérisé sur la peau peut provoquer des brllures critiques.

Protégez vos yeux et votre peau. En cas de brilures dues au

réfrigérant, rincer immédiatement a leau froide. Si les brd-

lures sont graves, appliquez de la glace et contactez immé-
diatement un médecin.

AVERTISSEMENT ! Fournir une ventilation suffisante dans la

structure environnante lors de linstallation. Ne bloquez ja-

mais l'aspiration du débit d'air et la sortie d'air afin de main-
tenir la circulation de lair.

AVERTISSEMENT ! N'utilisez pas de dispositifs mécaniques

ou d'autres moyens pour accélérer le processus de dégivrage,

autres que ceux recommandés par le fabricant.

AVERTISSEMENT ! Ne pas endommager le circuit frigori-

fique.

AVERTISSEMENT ! N'utilisez pas d'appareils électriques a

lintérieur des compartiments de stockage des aliments de

l'appareil, sauf s'ils sont du type recommandé par le fabri-
cant.

Ne placez aucun produit dangereux, tel que du carburant, de

l'alcool, de la peinture, des bombes aérosols contenant un

gaz propulseur inflammable, des substances inflammables

ou explosives, etc. a lintérieur ou a proximité de l'appareil.

 Une fois installé, lappareil ne doit pas étre incliné a un angle
supérieur a 5° et il est nécessaire d'attendre 2 heures avant
de le brancher a l'alimentation électrique pour le mettre sous
tension. ILen va de méme si l'appareil est déplacé par la suite.

o Si lappareil a été éteint ou débranché de l'alimentation élec-

trique, il est nécessaire d'attendre 5 minutes avant de le ral-

lumer.

e Ne pas faire d'ouvertures supplémentaires sur l'appareil.
N'installez aucun gadget dans l'appareil.

¢ N'essayez pas de monter jusqu’en haut de lappareil.

Utilisation prévue

e Cet appareil est destiné a étre utilisé pour des applications
commerciales, par exemple dans les cuisines de restaurants,
les cantines, les hépitaux et les entreprises commerciales
telles que les boulangeries, les boucheries, etc., mais pas
pour la production de masse continue d'aliments.

e L'appareil est concu pour conserver les aliments ou les bois-
sons, a létat frais et pour les présenter a la vente au détail.
Toute autre utilisation peut endommager l'appareil ou causer
des blessures corporelles.

e L'utilisation de lappareil a toute autre fin sera considérée
comme une mauvaise utilisation de l'appareil. Lutilisateur sera
seul responsable de l'utilisation inappropriée de l'appareil.

Installation de mise a la terre

Cet appareil est classé en classe de protection | et doit étre
raccordé a une terre de protection. La mise a la terre réduit le
risque de choc électrique en fournissant un fil de fuite pour le
courant électrique.

Cet appareil est équipé d'un cordon d'alimentation avec fiche
de mise a la terre ou de connexions électriques avec fil de mise
a la terre. Les connexions doivent étre correctement installées
et mises a la terre.

Principales parties du produit

(Fig. 1 a la page 3)

Porte en verre

Etagere enverre

Aspiration d'air

Sortie d'air

Roulette

Remarque Le contenu de ce manuel s'applique a tous les élé-
ments répertoriés, sauf indication contraire. Lapparence peut
varier par rapport aux illustrations illustrées.

o e W

Panneau de commande
(Fig. 2 a la page 3)

6. Indicateur LED de réfrigérant
7. Voyant DEL de dégivrage

8. Haut

9. Bas

10. Allumage/ETEINT de la lumiére
11. JEU

Schéma du circuit

OHP:Sonde de protection contre la surchauffe
DP: Sonde de dégivrage

TP: Sonde thermostatique

DTC: Controleur de température numérique
D:  Panneau daffichage

S: Interrupteur d'alimentation

M:  Moteur du ventilateur

L:  Lampe

OP: Protection contre les surcharges

C:  Compresseur
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Préparation avant utilisation

* Retirez tous les emballages et emballages de protection.

e \érifiez que L'appareil est en bon état et avec tous les ac-
cessoires. En cas de livraison incompléte ou endommagée,
veuillez contacter immédiatement le fournisseur. Dans ce
cas, n'utilisez pas lappareil.

* Nettoyez les accessoires et appareil avant utilisation (voir
==> Nettoyage et entretien).

e Assurez-vous que l'appareil est complétement sec.

e Placez l'appareil sur une surface horizontale, stable et résis-
tante a la chaleur, sans risque d'éclaboussures d'eau.

* Conservez 'emballage sivous avez lintention de ranger votre
appareil a lavenir.

¢ Conserver le manuel d'utilisation pour référence ultérieure.

NOTE! En raison des résidus de fabrication, l'appareil peut

émettre une légere odeur lors des premiéres utilisations. Cela

est normal et n'indique aucun défaut ou danger. Assurez-vous
que lappareil est bien ventilé.

Mode d’emploi

(Fig. 2 a la page 3)

e Brancher la fiche d'alimentation sur une prise électrique ap-
propriée. Laisser 'appareil fonctionner quelques heures pour
atteindre la température de refroidissement avant de placer
la boisson ou les aliments a Uintérieur de l'appareil.

1). Réglage de la température

¢ Appuyez sur SET pour passer en mode réglage. La tempéra-
ture réglée saffiche.

e Appuyer sur Haut ou Bas pour augmenter ou diminuer la
température réglée.

e Appuyer a nouveau sur SET pour confirmer le réglage et quitter.
Ensuite, la température a lintérieur de larmoire s'affiche.

Remarque :

* Si aucun bouton nest enfoncé dans les 10 secondes. La tem-
pérature nouvellement réglée sera stockée.

¢ La plage de réglage de la température va de 0°C a 6 °C. La
température réelle a lintérieur de lappareil peut étre affec-
tée par la température ambiante.

e Gardez la porte ouverte aussi courte que possible afin de
maintenir une température fraiche a lintérieur.

2). Eclairage a Uintérieur de 'armoire

¢ Appuyer sur la toucheMarche/Arrét pour allumer la lampe.
Appuyer & nouveau sur lebouton MARCHE/ARRET pour
éteindre le voyant.

3). Voyant DEL de réfrigérant

* Pendant le fonctionnement du refroidissement (compresseur
activé), ce voyant DEL de réfrigérant s'allume en permanence.

e Une fois que lintérieur de l'armoire a atteint la température
réglée, le voyant de réfrigérant clignote en continu.

¢ Au démarrage du dégivrage, le voyant de réfrigérant s'éteint.

4). Voyant DEL de dégivrage

¢ Pendant le dégivrage, ce voyant DEL de dégivrage s'allume
en permanence.

e Aprés lopération de dégivrage, le voyant DEL de dégivrage
s'éteint.
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Nettoyage et entretien

o ATTENTION! Débranchez toujours lappareil de lalimenta-
tion et refroidissez-le avant de le ranger, de le nettoyer et de
lentretenir.

¢ N'utilisez pas de jet d'eau ou de nettoyeur a vapeur pour le
nettoyage et ne poussez pas l'appareil sous l'eau, car les
pieces risquent d'étre mouillées et un choc électrique pour-
rait en résulter.

o Sil'appareil n'est pas maintenu dans un bon état de propreté,
cela peut nuire a la durée de vie 0 de 'appareil et entrainer
une situation dangereuse.

o Les résidus alimentaires doivent étre régulierement nettoyés
et retirés de l'appareil. Si lappareil n'est pas nettoyé correc-
tement, sa durée de vie sera réduite et cela peut entrainer
une situation dangereuse pendant l'utilisation.

Nettoyage

* Nettoyez la surface extérieure refroidie avec un chiffon ou une
éponge légerement humidifié avec une solution de savon doux.

 Pour des raisons d’hygiene, lappareil doit étre nettoyé avant
et apres utilisation.

« Eviter tout contact avec l'eau des composants électriques.

¢ Ne jamais immerger l'appareil dans de l'eau ou d'autres li-
quides.

o N'utilisez jamais d'agents nettoyants agressifs, d’éponges
abrasives ou d'agents nettoyants contenant du chlore. N'uti-
lisez pas de laine d'acier, d'ustensiles métalliques ou d'objets
pointus ou pointus pour le nettoyage. N'utilisez pas d’essence
ou de solvants!

¢ Aucune piece n'est lavable au lave-vaisselle.

Pieces Comment nettoyer Remarque
Tous les * Faites tremper dans de l'eau Sécher
accessoires chaude savonneuse pendant toutes les
tels que les environ 10 a 20 minutes. pices
supports de * Rincer abondamment a leau enfin.
rack, etc. courante.
Surfaces o Essuyez avec un chiffon doux
en verre et un peu de détergent neutre.
externes Assurez-vous qu'aucune eau

ou humidité ne pénétre a

lintérieur de l'appareil.
Surfaces * Retirez tous les dépbts
intérieures alimentaires.
en verre o Essuyez avec un chiffon doux

et un peu de détergent doux.
Porte en Assurez-vous qu'aucune eau
verre, rack ou humidité ne pénétre a
enverre lintérieur de l'appareil.

Maintenance

o \érifiez régulierement le fonctionnement de lappareil pour
éviter les accidents graves.

 Si vous constatez que l'appareil ne fonctionne pas correcte-
ment ou qu'ily a un probleme, arrétez de Uutiliser, éteignez-le
et contactez le fournisseur.

e Tous les travaux d'entretien, d'installation et de réparation
doivent étre effectués par des techniciens spécialisés et au-
torisés, ou recommandés par le fabricant.



Transport et stockage

¢ Avant de ranger l'appareil, assurez-vous toujours qu'il a été
débranché de l'alimentation et completement refroidi.

* Rangez l'appareil dans un endroit frais, propre et sec.

* Ne placez jamais d'objets lourds sur 'appareil, car cela pour-
rait lendommager.

* Ne déplacez pas lappareil lorsqu'il est en cours de fonction-
nement. Débranchez l'appareil de l'alimentation électrique
lorsque vous le déplacez et maintenez-le en bas.

« |l faut faire particulierement attention lors du déplacement ou
du transport de la machine en raison de son poids lourd. Avec
au moins 2 personnes ou en utilisant un chariot. Déplacez la
machine lentement, avec précaution et ne linclinez jamais
a plus de 45°.

Dépannage

Si l'appareil ne fonctionne pas correctement, consultez le ta-
bleau ci-dessous pour connaitre la solution. Si vous ne parve-
nez toujours pas a résoudre le probleme, veuillez contacter le

fournisseur/prestataire de services.

été branché a
l'alimentation
électrique.

défectueux.

Problemes Cause possible Solution possible
L'appareil ne Coupure thermique | Contacter le four-
commence activée nisseur.

pas a refroidir

aprés avoir Le compresseur est

La fiche d'alimen-
tation est correcte-
ment branchée a la
prise d'alimentation.

Vérifiez la connexion
et assurez-vous que
toutes les connexions
sont correctement
connectées.

Le refroidisse-
ment n'est pas

L'appareil est
soumis a de fortes

Déplacez lappareil
a un nouvel empla-

placé horizontale-
ment.

suffisant. radiations solaires cement pour éviter
ou a proximité d'une | la lumiére directe du
source de chaleur. soleil.
Les portes ne sont Fermez correctement
pas correctement les portes.
fermées ou le joint
d'étanchéité est
défectueux.
Trop d'aliments sont | Placez moins de
placés a lintérieur nourriture a linté-
de lappareil. rieur de l'appareil.
La ventilation Vérifier que si une
environnante est ventilation suffi-
insuffisante. sante est fournie en
laissant au moins
20 cm de distance
des autres objets ou
du mur.
Trop de bruit L'appareil n‘est pas | Assurez-vous que

l'appareil est placé
horizontalement.

L'appareil touche
le mur ou d'autres
objets environnants.

Vérifiez qu'il est a au
moins 20 cm d'autres
objets ou d'un mur.

Certaines pieces
sont desserrées
a lintérieur de
l'appareil.

Contacter le four-
nisseur.

Garantie

Tout défaut affectant le fonctionnement de U'appareil qui devient
apparent dans l'année suivant l'achat sera réparé ou remplacé
gratuitement a condition que l'appareil ait été utilisé et entre-
tenu conformément aux instructions et qu'il n‘ait pas été utilisé
de maniere abusive ou incorrecte de quelque maniére que ce
soit. Vos droits statutaires ne sont pas affectés. Si lappareil est
revendiqué sous garantie, indiquez ot et quand il a été acheté
etincluez une preuve d'achat par ex., recu).

Conformément a notre politique de développement continu des
produits, nous nous réservons le droit de modifier les spécifi-
cations du produit, de 'emballage et de la documentation sans
préavis.

Mise au rebut et environnement
————— Lors de la mise hors service de appareil, le pro-
duit ne doit pas étre mis au rebut avec d'autres
déchets ménagers. Au lieu de cela, il est de votre
responsabilité de jeter vos déchets en les remet-
L ===t tant & un point de collecte désigné. Le non-res-
pect de cette regle peut étre sanctionné conformément aux
réglementations applicables en matiere d'élimination des dé-
chets. La collecte et le recyclage séparés de vos déchets au
moment de leur élimination contribueront a préserver les res-
sources naturelles et a garantir qu'ils sont recyclés d'une ma-
niere qui protege la santé humaine et lenvironnement.
Pour plus d'informations sur l'endroit oU vous pouvez déposer
vos déchets pour recyclage, veuillez contacter votre entreprise
locale de collecte des déchets. Les fabricants et les importa-
teurs ne sont pas responsables du recyclage, du traitement et
de Uélimination écologique, que ce soit directement ou par le
biais d'un systeme public.

ITALIANO

Gentile cliente,

Grazie per aver acquistato questo elettrodomestico Arktic.
Prima di installare e utilizzare questo apparecchio per la
prima volta, leggere attentamente il presente manuale d'u-
so, prestando particolare attenzione alle norme di sicurezza
descritte di seguito.

Istruzioni di sicurezza

e Utilizzare l'apparecchiatura solo per lo scopo per cui ¢ stata
progettata, come descritto nel presente manuale.

* |l produttore non & responsabile per eventuali danni causati
da un funzionamento errato e da un uso improprio.

. PERICOLO! RISCHIO DI SCOSSE ELETTRICHE! Non

tentare di riparare l'apparecchiatura da soli. Non im-
mergere le parti elettriche dell'apparecchiatura in acqua o
altri liquidi. Non tenere mai l'apparecchiatura sotto l'acqua
corrente.

* NON UTILIZZARE MAI UN APPARECCHIO DANNEGGIATO!
Controllare regolarmente che i collegamenti elettrici e il cavo
non presentino danni. Se danneggiato, scollegare l'appa-
recchiatura dallalimentazione. Eventuali riparazioni devono
essere eseguite solo da un fornitore o da una persona qualifi-
cata per evitare pericoli o lesioni.

* AVVERTENZA! Quando si posiziona l'apparecchiatura, instra-
dare il cavo di alimentazione in modo sicuro, se necessario,
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per evitare di tirare involontariamente, danneggiarsi, venire

a contatto con la superficie di riscaldamento o causare un

pericolo di inciampo.

AVVERTENZA! Finché la spina ¢ nella presa, l'apparecchiatu-

ra e collegata all'alimentazione.

AVVERTENZA! Spegnere SEMPRE l'apparecchiatura prima di

scollegarla dall'alimentazione, dalla pulizia, dalla manuten-

zione o dalla conservazione.

Collegare l'apparecchiatura solo a una presa elettrica con la

tensione e la frequenza indicate sull'etichetta dell'apparec-

chiatura.

Non toccare la spina/i collegamenti elettrici con le mani ba-

gnate o umide.

* Tenere l'apparecchiatura e la spina/le connessioni elettriche

lontane dall'acqua e da altri liquidi. Se lapparecchiatura cade

in acqua, rimuovere immediatamente i collegamenti dellali-

mentazione. Non utilizzare lapparecchiatura finché non é stata

controllata da un tecnico certificato. La mancata osservanza di

queste istruzioni causera rischi potenzialmente letali.

Collegare l'alimentatore a una presa elettrica facilmente ac-

cessibile in modo da poter scollegare immediatamente l'ap-

parecchiatura in caso di emergenza.

Assicurarsi che il cavo non entri in contatto con oggetti af-

filati o caldi e tenerlo lontano da fiamme libere. Non tirare

mai il cavo di alimentazione per scollegarlo dalla presa, tirare

sempre la spina.

Non trasportare mai l'apparecchiatura per il cavo.

Non tentare mai di aprire autonomamente l'alloggiamento

dell'apparecchiatura.

Non inserire oggetti nell'alloggiamento dell'apparecchiatura.

Non lasciare mai lapparecchiatura incustodita durante l'uso.

Questo apparecchio deve essere utilizzato da personale quali-

ficato in cucina del ristorante, mense o personale del bar, ecc.

Questo apparecchio non deve essere utilizzato da persone

con ridotte capacita fisiche, sensoriali o mentali o da persone

che non hanno esperienza e conoscenza.

Questo apparecchio non deve mai essere utilizzato dai bambini.

Tenere l'apparecchiatura e i relativi collegamenti elettrici fuo-

ri dalla portata dei bambini.

Non utilizzare mai accessori o altri dispositivi diversi da quelli

forniti con l'apparecchiatura o raccomandati dal produttore. La

mancata osservanza di questa indicazione potrebbe rappre-

sentare un rischio per la sicurezza dell'utente e danneggiare

l'apparecchiatura. Utilizzare solo parti e accessori originali.

Non utilizzare 'apparecchiatura mediante un timer esterno o

un sistema di controllo remoto.

Non posizionare l'apparecchiatura su un oggetto riscaldante

(benzina, elettrica, cucina a carbone, ecc.).

Non coprire l'apparecchiatura in funzione.

Non posizionare oggetti sopra l'apparecchiatura.

Non utilizzare l'apparecchiatura in prossimita di fiamme libe-

re, materiali esplosivi o infiammabili. Utilizzare sempre l'ap-

parecchiatura su una superficie orizzontale, stabile, pulita,

resistente al calore e asciutta.

e L'apparecchiatura non ¢ adatta per linstallazione in un‘area
in cui & possibile utilizzare un getto d'acqua.

e Lasciare uno spazio di almeno 20 cm intorno all'apparecchia-
tura per la ventilazione durante l'uso.

* AWERTENZA! Mantenere tutte le aperture di ventilazione
dell'apparecchiatura libere da ostruzioni.

26

Istruzioni di sicurezza speciali

e Questo apparecchio & destinato esclusivamente alluso com-
merciale e professionale.

¢ Se il cavo di alimentazione & danneggiato, deve essere sosti-
tuito dal produttore, dal suo agente di assistenza o da perso-
ne qualificate in modo analogo per evitare pericoli.

. ATTENZIONE! RISCHIO DI INCENDIO! Il
refrigerante utilizzato & R290 E un refrige-
rante infiammabile rispettoso dell'am-
biente. Sebbene sia infiammabile, non
danneggia lo strato di ozono e non au-
menta l'effetto serra. L'uso di questo refri-

gerante ha tuttavia portato a un leggero aumento del livello di
rumorosita dell'apparecchiatura. Oltre al rumore del com-
pressore, € possibile sentire il refrigerante che scorre intorno
al sistema. Cio & inevitabile e non ha alcun effetto negativo
sulle prestazioni dell'apparecchiatura. Durante il trasporto e
linstallazione dell'apparecchiatura, prestare attenzione che
nessuna parte del sistema di raffreddamento sia danneggia-
ta. La perdita di refrigerante puo danneggiare gli occhi.
Non sovraccaricare i ripiani interni. Il carico massimo si rife-
risce alle “Specifiche tecniche”.
ATTENZIONE! RISCHIO DI USTIONI! Il liquido refrigerante
spruzzato sulla pelle puo causare ustioni critiche. Proteggere
gli occhi e la pelle. In caso di ustioni da refrigerante, sciac-
quare immediatamente con acqua fredda. Nel caso in cui le
ustioni siano gravi, applicare ghiaccio e contattare immedia-
tamente il trattamento medico.

AVVERTENZA! Fornire una ventilazione sufficiente nella

struttura circostante durante l'inserimento. Non bloccare mai

l'aspirazione del flusso daria e l'uscita dell'aria per mantene-
re la circolazione dellaria.

AVVERTENZA! Non utilizzare dispositivi meccanici o altri

mezzi per accelerare il processo di sbrinamento, diversi da

quelli raccomandati dal produttore.

o AVWERTENZA! Non danneggiare il circuito refrigerante.

AVVERTENZA! Non utilizzare apparecchi elettrici all'interno

dei vani di conservazione degli alimenti, a meno che non sia-

no del tipo raccomandato dal produttore.

* Non collocare prodotti pericolosi, come carburante, alcol,
vernice, bombolette spray con propellente infiammabile,
sostanze inflammabili o esplosive, ecc. allinterno o vicino
all'apparecchiatura.

* Una volta installato, lapparecchiatura non deve essere inclinata
aunangolo superiore a 5° ed & necessario attendere 2 ore prima
di collegarla all'alimentazione per accenderla. Lo stesso vale se
l'apparecchiatura viene spostata successivamente.

* Se l'apparecchiatura e stata spenta o scollegata dallalimen-
tazione, € necessario attendere 5 minuti fino a quando non
si riaccende.

¢ Non aprire ulteriormente l'apparecchiatura. Non installare
alcun gadget nell'apparecchiatura.

¢ Non tentare di salire fino alla parte superiore dell'apparec-
chiatura.



Uso previsto

¢ Questo apparecchio é destinato ad essere utilizzato per appli-
cazioni commerciali, ad esempio in cucine di ristoranti, mense,
ospedali e imprese commerciali come panetterie, macherie,
ecc., ma non per la produzione di massa continua di alimenti.

e 'apparecchiatura é progettata per mantenere alimenti o be-
vande in stato fresco e per esporli per la vendita al dettaglio.
Qualsiasi altro utilizzo puo causare danni all'apparecchiatura
o lesioni personali.

¢ |l funzionamento dell'apparecchiatura per qualsiasi altro sco-
po deve essere considerato un uso improprio del dispositivo.
L'utente sara l'unico responsabile dell'uso improprio del di-
spositivo.

Installazione di messa a terra

Questa apparecchiatura & classificata come classe di protezio-
ne | e deve essere collegata a una messa a terra di protezione.
La messa a terra riduce il rischio di scosse elettriche fornendo
un filo di fuga per la corrente elettrica.

Questo apparecchio & dotato di un cavo di alimentazione con
spina di messa a terra o di collegamenti elettrici con filo di
messa a terra. | collegamenti devono essere installati e messi
a terra correttamente.

Parti principali del prodotto

(Fig. 1 a pagina 3)

1. Portain vetro

2. Ripianoin vetro

3. Aspirazione aria

4. Uscita aria

5. Rotella

Nota: Il contenuto di questo manuale si applica a tutti gli ele-
menti elencati, salvo diversamente specificato. L'aspetto puo
variare rispetto alle illustrazioni mostrate.

Pannello di controllo
(Fig. 2 a pagina 3)

6. Indicatore LED refrigerante

7. Indicatore LED di sbrinamento
8. Su

9. Giu

10.  Luce accesa/spenta

1. SET

Diagramma del circuito
OHP:Surriscaldamento Sonda protettiva
DP: Sonda di sbrinamento

TP: Sonda termostato

DTC: Controllore digitale della temperatura
D:  Pannello di visualizzazione
S:  Interruttore di alimentazione
M:  Motore ventola

L:  Lampada

OP: Protezione da sovraccarico
C:  Compressore

Preparazione prima dell'uso

* Rimuovere tutte le confezioni protettive e l'involucro.

e Controllare che il dispositivo sia in buone condizioni e con
tutti gli accessori. In caso di consegna incompleta o danneg-
giata, contattare immediatamente il fornitore. In questo caso,
non utilizzare il dispositivo.

* Pulire gliaccessori e l'apparecchiatura prima dell'uso [vedere
==> Pulizia e manutenzione).

e Assicurarsi che lapparecchiatura sia completamente asciutta.

e Posizionare l'apparecchiatura su una superficie orizzontale,
stabile e resistente al calore, sicura contro gli schizzi d'acqua.

e Conservare la confezione se si intende conservare lapparec-
chiatura in futuro.

e Conservare il manuale utente per riferimento futuro.

NOTA! A causa dei residui di produzione, l'apparecchiatura

pud emettere un odore leggero durante i primi utilizzi. Cio &

normale e non indica alcun difetto o pericolo. Assicurarsi che

'apparecchiatura sia ben ventilata.

Istruzioni operative

(Fig. 2 a pagina 3)

¢ Collegare la spina di alimentazione a una presa elettrica ade-
guata. Lasciare l'apparecchiatura in funzione per alcune ore
per raggiungere la temperatura di raffreddamento prima di
collocare la bevanda o il cibo all'interno dell'apparecchiatura.

1). Impostazione della temperatura

¢ Premere SET per accedere alla modalita di impostazione. Vie-
ne visualizzata la temperatura impostata.

e Premere Su o Giu per aumentare o diminuire la temperatura
impostata.

¢ Premere nuovamente SET per confermare limpostazione e usci-
re. Viene quindi visualizzata la temperatura interna dell armadio.

Nota:

¢ Se non viene premuto alcun pulsante entro 10 secondi. Verra
memorizzata la temperatura appena impostata.

¢ 'impostazione della temperatura va da 0°C a 6°C. La tem-
peratura effettiva all'interno dell'apparecchiatura puo essere
influenzata dalla temperatura ambiente.

¢ Mantenere la porta aperta il pit breve possibile per mantenre
una temperatura fredda all'interno.

2). llluminazione allinterno dell'armadio
 Premere laspia ON/OFF per accendere la spia. Premere nuo-
vamente laspia ON/OFF per spegnere la spia.

3). Indicatore LED del refrigerante

¢ Durante il funzionamento di raffreddamento (compressore
abilitato), questo indicatore LED del refrigerante si accende
costantemente.

¢ Una volta raggiunta la temperatura impostata, lindicatore
LED del refrigerante lampeggia continuamente.

* All'awio dello sbrinamento, lindicatore LED del refrigerante
si spegne.

4). Indicatore LED di sbrinamento

¢ Durante il funzionamento di sbrinamento, questo indicatore
LED di sbrinamento si accende costantemente.

 Dopo l'operazione di sbrinamento, lindicatore LED di sbrina-
mento si spegne.
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Pulizia e manutenzione

* ATTENZIONE! Scollegare sempre l'apparecchiatura dall'ali-
mentazione e raffreddarla prima di riporla, pulirla e sotto-
porla a manutenzione.

¢ Non utilizzare getti d'acqua o scovolino per la pulizia e non
spingere l'apparecchiatura sotto l'acqua, in quanto le parti si
bagnano e potrebbero verificarsi scosse elettriche.

* Se l'apparecchiatura non viene mantenuta in un buon stato di
pulizia, cio puo influire negativamente sulla durata 0 dell'ap-
parecchiatura e causare una situazione pericolosa.

e | residui di cibo devono essere puliti e rimossi regolarmente
dall'apparecchiatura. Se lapparecchiatura non viene pulita
correttamente, ridurra la sua durata e potrebbe causare con-
dizioni pericolose durante l'uso.

Pulizia

e Pulire la superficie esterna raffreddata con un panno o una
spugna leggermente inumiditi con una soluzione detergente
delicata.

 Per motivi di igiene, lapparecchiatura deve essere pulita pri-
ma e dopo l'uso.

e Evitare che l'acqua entriin contatto con i componenti elettrici.

¢ Non immergere mai l'apparecchiatura in acqua o altri liquidi.

e Non utilizzare mai detergenti aggressivi, spugne abrasive
o detergenti contenenti cloro. Non utilizzare lana d'acciaio,
utensili metallici 0 oggetti appuntiti o appuntiti per la pulizia.
Non utilizzare benzina o solventi!

* Nessuna parte puo essere lavata in lavastoviglie.

Parti Come pulire Osservazione

Tuttigli ac- * Immergere in acqua tiepida | Asciugare

cessori come saponata per circa 10-20 tutte le

i supporti minuti. parti bene al

rack, ecc. e Sciacquare accuratamente termine.
sotto lacqua corrente.

Superfici * Pulire con un panno morbido

esterne in e un detergente neutro.

vetro Assicurarsi che allinterno
dell'apparecchiatura non
penetri acqua o umidita.

Superfici * Rimuovere eventuali depositi

interne in di cibo.

vetro * Pulire con un panno morbido

- e un detergente delicato.

Porta in ve- Assicurarsi che allinterno

tro, portapac- | dell'apparecchiatura non

chiin vetro penetri acqua o umidita.

Manutenzione

e Controllare regolarmente il funzionamento dell'apparecchia-
tura per evitare gravi incidenti.

e Se si nota che l'apparecchiatura non funziona correttamente
o che c’é un problema, smettere di usarla, spegnerla e con-
tattare il fornitore.

e Tutti i lavori di manutenzione, installazione e riparazione de-
vono essere esequiti da tecnici specializzati e autorizzati o
raccomandati dal produttore.

Trasporto e stoccaggio

e Prima della conservazione, assicurarsi sempre che lappa-
recchiatura sia stata scollegata dall'alimentazione e comple-
tamente raffreddata.
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¢ Conservare l'apparecchiatura in un luogo fresco, pulito e
asciutto.

* Non posizionare mai oggetti pesanti sull'apparecchiatura, in
quanto cio potrebbe danneggiarla.

* Non spostare l'apparecchiatura mentre € in funzione. Scolle-
gare l'apparecchiatura dall'alimentazione elettrica durante lo
spostamento e tenerla in basso.

o Prestare particolare attenzione durante lo spostamento o il
trasporto della macchina a causa del suo peso elevato. Con
almeno 2 persone o utilizzando un carrello. Spostare la mac-
china lentamente, con attenzione e non inclinare mai piu di
45°.

Risoluzione dei problemi

Se lapparecchiatura non funziona correttamente, controllare
la tabella sequente per la soluzione. Se il problema persiste,
contattare il fornitore/fornitore di servizi.

Problemi

Possibile causa

Possibile soluzione

["apparecchia-
tura non inizia a
raffreddare dopo
il collegamento
all'alimentazione
elettrica.

Interruttore termico
attivato

Il compressore &
difettoso.

Contattare il
fornitore.

La spina di alimen-
tazione ¢ collegata
correttamente alla
presa di alimenta-
zione.

Controllare la
connessione e assi-
curarsi che tutte le
connessioni siano
collegate corretta-
mente.

I raffreddamento
non & sufficiente.

L'apparecchiatura

& sottoposta a forti
radiazioni solari o
vicino a una fonte di
calore.

Spostare ['appa-
recchiatura in una
nuova posizione
per evitare la luce
solare diretta.

Le porte non sono
chiuse correttamen-
te o la guarnizione
di tenuta e difettosa.

Chiudere corretta-
mente le porte.

All'interno dell'ap-
parecchiatura e pre-
sente una quantita
eccessiva di cibo.

Mettere meno cibo
all'interno dell'ap-
parecchiatura.

La ventilazione
circostante € insuf-
ficiente.

Verificare che la
ventilazione sia
sufficiente lascian-
do almeno 20 cm
di distanza da altri
oggetti o pareti.

Troppo rumore

L"apparecchiatura
non é posizionata
orizzontalmente.

Verificare che
l'apparecchiatura
sia posizionata
orizzontalmente.

L"apparecchiatura
tocca la parete
circostante o altri
oggetti.

Verificare che sia
ad almeno 20 cm
di distanza da altri
oggetti o pareti.

All'interno dell'ap-
parecchiatura sono
presenti alcune parti
allentate.

Contattare il
fornitore.




Garanzia

Qualsiasi difetto che comprometta la funzionalita dell'apparec-
chiatura che diventi evidente entro un anno dall'acquisto sara
riparato mediante riparazione o sostituzione gratuita, a condi-
zione che l'apparecchiatura sia stata utilizzata e sottoposta a
manutenzione in conformita alle istruzioni e non sia stata in
alcun modo abusata o utilizzata in modo improprio. | Suoi diritti
legali non sono compromessi. Se l'apparecchiatura ¢ richiesta
in garanzia, indicare dove e quando é stata acquistata e inclu-
dere la prova di acquisto (ad es. ricevuta).

In linea con la nostra politica di sviluppo continuo del prodotto,
ci riserviamo il diritto di modificare le specifiche del prodotto,
dellimballaggio e della documentazione senza preawviso.

Smaltimento e ambiente
<1 Durante lo smantellamento dell'apparecchiatura,
il prodotto non deve essere smaltito con altri rifiu-
ti domestici. Al contrario, € responsabilita dell'u-
tente smaltire le apparecchiature di scarto conse-
gnandole a un punto di raccolta designato. La
mancata osservanza di questa regola puo essere penalizzata in
conformita con le normative applicabili sullo smaltimento dei
rifiuti. La raccolta e il riciclaggio separati delle apparecchiature
di scarto al momento dello smaltimento contribuiranno a pre-
servare le risorse naturali e a garantire che vengano riciclate in
modo da proteggere la salute umana e lambiente.
Per ulteriori informazioni su dove & possibile depositare i rifiuti
per il riciclaggio, contattare la societa locale di raccolta rifiuti. |
produttori e gli importatori non si assumono alcuna responsa-
bilita per il riciclaggio, il trattamento e lo smaltimento ecologi-
co, né direttamente né tramite un sistema pubblico.

ROMANA

Stimate client,

Va multumim pentru achizitionarea acestui aparat electrocas-
nic Arktic. Cititi cu atentie acest manual de utilizare, acordand o
atentie deosebitd reglementarilor de siguranta evidentiate mai
jos, inainte de a instala si utiliza acest aparat pentru prima data.

Instructiuni de siguranta

o Utilizati aparatul numaiin scopul pentru care a fost conceput,
conform descrierii din acest manual.

¢ Producatorul nu este rdspunzator pentru nicio dauna cauzata
de functionarea incorecta si utilizarea necorespunzatoare.

. PERICOL! RISC DE ELECTROCUTARE! Nu incercati sa

reparati aparatul singur. Nu scufundati componentele
electrice ale aparatului in apa sau in alte lichide. Nu tineti
niciodata aparatul sub jet de apa.

* NU UTILIZATI NICIODATA UN APARAT DETERIORAT! Verifi-
cati periodic conexiunile electrice si cablul pentru a depista
eventualele deteriordri. Daca este deteriorat, deconectati
aparatul de la sursa de alimentare. Orice reparatii trebuie
efectuate numai de catre un furnizor sau o persoana califica-
ta pentru a evita pericolul sau vatamarea.

* AVERTISMENT! Cand pozitionati aparatul, directionati cablul
de alimentare in siguranta, daca este necesar, pentru a evita
tragerea accidentald, deteriorarea, contactul cu suprafata de
ncalzire sau riscul de impiedicare.

o AVERTISMENT! Atat timp cat stecherul este in prizd, aparatul

este conectat la sursa de alimentare.

o AVERTISMENT! Opriti INTOTDEAUNA aparatul inainte de a-
deconecta de la sursa de alimentare, curatare, intretinere
sau depozitare.

e Conectati aparatul la o priza electricd numai cu tensiunea si
frecventa mentionate pe eticheta aparatului.

* Nu atingeti stecherul/conexiunile electrice cu mainile umede
sau umede.

* Tineti aparatul si stecherul/conexiunile la distantd de apa si

alte lichide. Daca aparatul cade in apa, scoateti imediat cone-

xiunile sursei de alimentare. Nu utilizati aparatul pand cand
nu a fost verificat de un tehnician certificat. Nerespectarea
acestor instructiuni va cauza riscuri care pun viata in pericol.

Conectati sursa de alimentare la o priza electrica usor ac-

cesibild, astfel incat sd puteti deconecta imediat aparatul in

caz de urgenta.

Asigurati-va ca cablul nu intrd in contact cu obiecte ascutite

sau fierbinti si tineti-l la distanta de foc deschis. Nu trageti

niciodata de cablul de alimentare pentru a-l scoate din priza,
trageti intotdeauna de fisa.

Nu transportati niciodata aparatul de cablu.

Nu incercati niciodatd sa deschideti singur carcasa apara-

tului.

Nu introduceti obiecte Tn carcasa aparatului.

Nu l@sati niciodatd aparatul nesupravegheat in timpul utili-

zarii.

Acest aparat trebuie utilizat de personal instruit in bucdtaria

restaurantului, cantinelor sau barului etc.

Acest aparat nu trebuie utilizat de persoane cu capacitati fi-

zice, senzoriale sau mentale reduse sau de persoane care nu

au experientd si cunostinte suficiente.

Acest aparat nu trebuie utilizat de copii in niciun caz.

Nu l3sati aparatul si conexiunile sale electrice la Indemana

copiilor.

Nu utilizati niciodatd accesorii sau alte dispozitive suplimen-

tare in afard de cele furnizate impreuna cu aparatul sau re-

comandate de producdtor. Nerespectarea acestei instructiuni
poate reprezenta un risc pentru utilizator si poate deteriora
aparatul. Utilizati numai piese si accesorii originale.

Nu utilizati acest aparat cu ajutorul unui cronometru extern

sau al unui sistem de telecomanda.

Nu asezati aparatul pe un obiect de incalzire [benzing, electri-

cd, aragaz cu carbune etc.).

Nu acoperiti aparatul in timpul functiondrii.

Nu asezati obiecte pe aparat.

Nu utilizati aparatul in apropierea flacarilor deschise, a ma-

terialelor explozive sau inflamabile. Utilizati intotdeauna apa-

ratul pe o suprafata orizontald, stabild, curatd, rezistentd la
caldurd si uscata.

e Aparatul nu poate fi instalat intr-o zona in care poate fi utilizat
un jet de apa.

e Lasati un spatiu de cel putin 20 cm in jurul aparatului pentru
ventilare in timpul utilizarii.

¢ AVERTISMENT! P&strati toate orificiile de ventilatie de pe
aparat ferite de obstructii.

Instructiuni speciale de siguranta

¢ Acest aparat este destinat exclusiv uzului comercial si pro-
fesional.

o Tn cazul in care cablul de alimentare este deteriorat, aces-
ta trebuie inlocuit de producator, de agentul sau de service
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sau de persoane cu o calificare similara pentru a evita orice
pericol.

. PRECAUTIE! RISC DE INCENDIU! Agentul
frigorific utilizat este R290 Este un agent
frigorific inflamabil, care este ecologic.
Desi este inflamabil, nu deterioreaza stra-
tul de ozon si nu creste efectul de sera.
Totusi, utilizarea acestui lichid de racire a

dus la o usoara crestere a nivelului de zgomot al aparatului.

Pe langd zgomotul compresorului, este posibil sa auziti lichi-

dul de rdcire care circuld prin sistem. Acest lucru este inevita-

bil si nu are niciun efect advers asupra functiondrii aparatului.

In timpul transportului si al configurarii aparatului trebuie s3

aveti grija ca nicio componentd a sistemului de racire sa nu fie

deterioratd. Scurgerile de lichid de racire pot deteriora ochii.

Nu supraincércati rafturile interioare. Sarcina maxima se re-

ferd la .. Specificatii tehnice”.

PRECAUTIE! RISC DE ARSURI! Lichidul de refrigerare pul-

verizat pe piele poate provoca arsuri critice. Pastrati ochii si

pielea protejate. Daca apar arsuri cu agent frigorific, clatiti
imediat cu ap3 rece. In cazul in care arsurile sunt grave, apli-
cati gheatd si contactati imediat tratamentul medical.

AVERTISMENT! Asigurati o ventilatie suficientd in structura

nconjuratoare atunci cand o incorporati. Nu blocati nicioda-

ta aspiratia debitului de aer si orificiul de evacuare a aerului
pentru a mentine circulatia aerului.

AVERTISMENT! Nu utilizati dispozitive mecanice sau alte mij-

loace pentru a accelera procesul de dezghetare, altele decat

cele recomandate de producator.

AVERTISMENT! Nu deteriorati circuitul agentului frigorific.

AVERTISMENT! Nu utilizati aparate electrice in interiorul

compartimentelor de depozitare a alimentelor ale aparatului,

decat daca sunt de tipul recomandat de producator.

Nu puneti in interiorul sau in apropierea aparatului niciun

produs periculos, cum ar fi combustibil, alcool, vopsea, ae-

rosoli cu un propulsor inflamabil, substante inflamabile sau
explozive etc.

Dupa instalare, aparatul nu trebuie inclinat la un unghi mai

mare de 5° si este necesar sd asteptati 2h inainte de a-l co-

necta la sursa de alimentare pentru a-L porni. Acelasi lucru
este valabil daca aparatul este mutat dupa aceea.

Dacéd aparatul a fost oprit sau deconectat de la sursa de ali-

mentare, este necesar sd asteptati 5 minute pand cand este

pornit din nou.

* Nu faceti deschideri suplimentare pe aparat. Nu instalati ni-

ciun gadget in aparat.

 Nu incercati sa urcati pana in partea de sus a aparatului.

Utilizare prevazuta

o Acest aparat este destinat utilizarii pentru aplicatii comer-
ciale, de exemplu in bucatdriile restaurantelor, cantinelor,
spitalelor si intreprinderilor comerciale, cum ar fi brutariile,
buticiile etc., dar nu si pentru productia continud in masa a
alimentelor.

e Aparatul este conceput pentru a pastra alimentele sau bautu-
rile in stare rece si pentru a le expune la vanzare cu amanun-
tul. Orice altd utilizare poate duce la deteriorarea aparatului
sau la vatamare corporala.

o Utilizarea aparatului in orice alt scop va fi considerata o utili-
zare incorecta a dispozitivului. Utilizatorul va fi singurul res-
ponsabil pentru utilizarea necorespunzatoare a dispozitivului.
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Instalarea impamantarii

Acest aparat este clasificat ca fiind din clasa de protectie | si
trebuie conectat la o imp3mantare de protectie. Impamantarea
reduce riscul de electrocutare prin asigurarea unui fir de eva-
cuare pentru curentul electric.

Acest aparat este dotat cu un cablu de alimentare cu stecar cu
impamantare sau conexiuni electrice cu cablu de impamanta-
re. Conexiunile trebuie instalate si impdmantate corespunzator.

Principalele componente ale produsului

(Fig. 1 de la pagina 3)

1. Usad de sticla

2. Raftdesticla

3. Aspirare cu aer

4. Orificiu de iesire a aerului

5. Rotor

Observatie: Continutul acestui manual se aplica tuturor arti-
colelor listate, cu exceptia cazului in care se specificd altfel.
Aspectul poate varia fatd de ilustratiile prezentate.

Panou de comanda

(Fig. 2 la pagina 3)

6. Indicator LED agent frigorific
7. Indicator LED de decongelare

8. Sus

9. Jos

10. Lumina PORNITA/OPRITA
11. SETARE

Diagrama circuitului

OHP:Sonda de protectie la supraincalzire
DP: Sonda de decongelare

TP: Sonda termostat

DTC: Controler digital de temperatura

D:  Panou de afisare

S: Comutator de alimentare
M:  Motor ventilator

L:  Lampa

OP: Protector supraincarcare
C:  Compresor

Pregatirea inainte de utilizare

« Indeprtati toate ambalajele si ambalajele de protectie.

o Verificati daca dispozitivul este in stare buna si cu toate ac-
cesoriile. In cazul unei livrari incomplete sau deteriorate, va
rugam s3 contactati imediat furnizorul. n acest caz, nu uti-
lizati dispozitivul.

o Curatati accesoriile si aparatul inainte de utilizare (consultati
==> Curatare si intretinere).

e Asigurati-va ca aparatul este complet uscat.

e Punetiaparatul pe o suprafata orizontald, stabila si rezistenta
la cdldura, care este sigura impotriva stropirii cu apa.

e Pstrati ambalajul daca intentionati sa depozitati aparatul in
viitor.

e Pastrati manualul de utilizare pentru consultare ulterioara.

NOTA! Din cauza reziduurilor rezultate din fabricatie, aparatul

poate emite un miros usor in timpul primelor cateva utilizari.

Acest lucru este normal si nu indica niciun defect sau pericol.

Asigurati-va cd aparatul este bine aerisit.



Instructiuni de utilizare

(Fig. 2 la pagina 3)

¢ Conectati stecherul la o priza electrica adecvata. Lasati apa-
ratul s3 functioneze cateva ore pentru a atinge temperatura
de racire Tnainte de a introduce bautura sau alimentele in
aparat.

1). Setarea temperaturii

o Apdsati SETARE pentru a intra in modul setare. Este afisatd
temperatura setata.

¢ Apdsati in sus sau in jos pentru a mari sau micsora tempe-
ratura setata.

o Apdsati din nou SETARE pentru a confirma setarea si a iesi.
Apoi, este afisata temperatura din interiorul dulapului.

Note:

¢ Dacd nu este apdsat niciun buton n interval de 10 secunde.
Temperatura nou setata va fi memorata.

¢ Temperatura setatd variaza intre 0°C si 6°C. Temperatura re-
ala din interiorul aparatului poate fi afectata de temperatura
ambianta.

¢ Mentineti usa deschisa cat mai putin posibil pentru a pastra o
temperaturd rece in interior.

2). lluminare in interiorul dulapului

« Apasatilumina PORNIT/OPRIT pentru a aprinde lumina. Apa-
sati din nou indicatorulluminos PORNIT/OPRIT pentru a opri
indicatorul luminos.

3). Indicatorul LED pentru agentul frigorific

« In timpul operatiunii de récire (compresor activat), acest in-
dicator LED pentru agentul frigorific se va aprinde constant.

* Dupa ce dulapul interior atinge temperatura setata, indicato-
rul LED pentru agentul frigorific va clipi continuu.

 La pornirea dezghetarii, indicatorul LED pentru agentul fri-
gorific se stinge.

4). Indicator LED dezghetare

o In timpul functionarii decongelérii, acest indicator LED pentru
decongelare se va aprinde constant.

* Dupd operatiunea de dezghetare, indicatorul LED de dezghe-
tare se va stinge.

Curatare si intretinere

o ATENTIE! Deconectati intotdeauna aparatul de la sursa de
alimentare si raciti-l inainte de depozitare, curatare si intre-
tinere.

¢ Nu utilizati jet de apa sau un aparat de curatat cu aburi pentru
curatare si nu impingeti aparatul sub apd, deoarece compo-
nentele se vor uda si se pot produce socuri electrice.

 Dacd aparatul nu este pastrat intr-o stare buna de curatenie,
acest lucru poate afecta negativ durata de viata Oa aparatului
si poate duce la o situatie periculoasa.

 Reziduurile alimentare trebuie curatate regulat si scoase din
aparat. Daca aparatul nu este curatat corespunzator, durata
sa de viata va fi redusd si poate duce la o stare periculoasa
in timpul utilizarii.

Curatare

e Curatati suprafata exterioara racita cu o laveta sau un burete
usor umezit cu o solutie slabd de sapun.

 Din motive de igiend, aparatul trebuie curatat inainte si dupa
utilizare.

e Evitati contactul cu apa al componentelor electrice.

 Nu scufundati niciodatd aparatul in apd sau in alte lichide.

* Nu utilizati niciodatd agenti de curatare agresivi, bureti abra-
zivi sau agenti de curatare care contin clor. Nu utilizati bureti
de sarmd, ustensile metalice sau orice obiecte ascutite sau
taioase pentru curatare. Nu utilizati benzina sau solventi!

* Nicio piesa nu poate fi spalata in masina de spalat vase.

Piese Cum se curaté Observatie
Toate acce- o lnmuiati in apa caldi cu Uscati bine
soriile, cum sapun timp de aproximativ 10 | toate pie-
ar fi supor- pand la 20 de minute. sele in cele
turile pentru | o Clatiti bine sub jet de apa. din urma.
stative etc.
Suprafete o Stergeti cu o lavetd moale si
externe din putin detergent neutru. Asi-
sticld gurati-va ca nu patrunde apa
sau umezeald in interiorul
aparatului.
Suprafete « Indepartati toate depunerile
interioare din de alimente.
sticld o Stergeti cu o lavetd moale si
- un detergent usor. Asigu-
Usa din rati-va ca nu patrunde apa
sticla, suport sau umezeald in interiorul
pentru sticla aparatului.

Tntre;inere

* Verificati requlat functionarea aparatului pentru a preveni
accidentele grave.

¢ Dacd vedeti cd aparatul nu functioneaza corespunzator sau
ca existd o problemd, opriti- si contactati furnizorul.

e Toate lucrarile de intretinere, instalare si reparatii trebuie
efectuate de tehnicieni specializati si autorizati sau recoman-
date de producator.

Transport si depozitare

« Inainte de depozitare, asigurati-va intotdeauna ca aparatul a
fost deconectat de la sursa de alimentare si s-a racit complet.

* Depozitati aparatul intr-un loc racoros, curat si uscat.

¢ Nu puneti niciodata obiecte grele pe aparat, deoarece acesta
se poate deteriora.

o Nu mutati aparatul in timp ce acesta este in functiune. De-
conectati aparatul de la sursa de alimentare cand il mutati si
tineti-Lin partea de jos.

e Trebuie acordatd o atentie speciald deplasarii sau trans-
portului masinii din cauza greutatii sale mari. Cu cel putin 2
persoane sau folosind un carucior. Deplasati masina incet, cu
atentie si nu inclinati niciodata mai mult de 45°.
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Depanare

Daca aparatul nu functioneaza corespunzator, verificati tabelul
de mai jos pentru solutie. Dacd in continuare nu puteti rezol-
va problema, va rugdm sa contactati furnizorul/furnizorul de
servicii.

Probleme Cauza posibila Solutie posibild
Aparatul nu Decupaj termic Contactati furnizorul.
incepe racirea | activat
dupd conec-
tarea lasursa | Compresorul este
dealimentare | defect.
electrics. Fisa de alimentare Verificati conexiunea
este conectatd si asigurati-va ca
corect la priza de toate conexiunile sunt
alimentare. conectate corect.
Racirea nu este | Aparatul se afla sub | Mutati aparatul
suficienta. lumina puternicda | ntr-un loc nou pentru
soarelui sau in apro- | a evita lumina directd
pierea unei surse de | a soarelui.
caldura.
Usile nu sunt Tnchideti usile fn mod
inchise corespun- corespunzator.
zator sau garnitura
de etansare este
defecta.
Prea multe alimente | Puneti mai putine
sunt puse ininterio- | alimente in interiorul
rul aparatului. aparatului.
Ventilatia inconjura- | Verificati dacd este
toare este insufi- asigurata o ventilatie
cientd. suficientd, ldsand o
distanta de cel putin
20 cm de alte obiecte
sau de perete.
Prea mult Aparatul nu este Verificati pentru a va
zgomot asezat orizontal. asigura cd aparatul
este asezat orizontal.
Aparatul atinge Verificati pentru a va
peretele din jursau | asiguracd se afld la
alte obiecte. cel putin 20 cm dis-
tanta de alte obiecte
sau de perete.
Exista cateva piese | Contactati furnizorul.
slabite In interiorul
aparatului.
Garantie

Orice defect care afecteaza functionalitatea aparatului care de-
vine evident in termen de un an de la achizitie va fi reparat prin
reparatii gratuite sau inlocuire, cu conditia ca aparatul s fi fost
utilizat si intretinut in conformitate cu instructiunile si sa nu fi
fost abuzat sau utilizat necorespunzator in niciun fel. Drepturile
dvs. legale nu sunt afectate. Daca aparatul este revendicat in
garantie, specificati unde si cand a fost achizitionat si includeti
dovada achizitionarii (de ex. chitanta).

In conformitate cu politica noastra de dezvoltare continud a
produselor, ne rezervam dreptul de a modifica fara preaviz pro-
dusul, ambalajul si specificatiile documentatiei.
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Aruncati si protejati mediul inconjurator
————— La scoaterea din uz a aparatului, produsul nu tre-
buie eliminat impreuna cu alte deseuri menajere.
in schimb, este responsabilitatea dvs. s3 eliminati
deseurile de echipamente prin predarea acestora
L la un punct de colectare desemnat. Nerespecta-
rea acestei reguli poate fi penalizata in conformitate cu regle-
mentdrile aplicabile privind eliminarea deseurilor. Colectarea si
reciclarea separatd a deseurilor dvs. de echipamente la mo-
mentul elimindrii va ajuta la conservarea resurselor naturale si
va asigura reciclarea acestora intr-o maniera care protejeaza
sanatatea umana si mediul inconjurator.
Pentru mai multe informatii despre locul in care va puteti ldsa
deseurile pentru reciclare, vd rugam sa contactati compania
locala de colectare a deseurilor. Producatorii si importatorii nu
fsi asuma responsabilitatea pentru reciclarea, tratarea si elimi-
narea ecologicd, fie direct, fie printr-un sistem public.

EAAHNIKA

Ayannté nelarn,

Lag euxaploToUpe nou ayopdcare auth Tn cuokeun Arktic. Awa-
BdoTe NPooeKTIKA aUTO To eyxelpidlo xpnaTn, divovrag WLaire-
PN NPOCOXN OTOUG KAVOVIOHOUG ac@aAeiag nou neptypdgovrat
napakaTw, NP and Tnv Np@TN EyKATaoTacn Kat XpAen auTig
TNG CUOKEUNG,

0dnyiec acpaleiag
* XpNOLWONOLEITE TN OUCKEUN POvo yla Tov npoBAenopevo oko-
no yla Tov onolo oxedlAOTNKE, ONWGC NEPLYPAPETAL OTO NAPOV
eyxeLpioto.
0 kataokeuaoTng Oev QEPEL EUBUVN yLa TUXOV ZNULEC MOU NpPo-
kAnBnkav ano eoahpévn Aetroupyia kat akataAnAn xpnon.
KINAYNOZ! KINAYNOZ HAEKTPOMAHEIAL! Mnv ent-
XELPNOETE VA EMLOKEUAOETE TN GUCKEUN Povol aag. Mnv
epBanTizete Ta NAEKTPLKA PHEPN TNG OUCKEUNG O€ vePO N G
uyp@. Mnv KpaTaTe NOTE TN OUOKEUN KATW ano TPEXOUUEVO VEPOD.
MH XPHZIMONOIEITE NOTE XIYIKEYH MOY 'EXEl YNOZTEI
ZHMIA! EAéyxeTe TAKTIKA TIG NAEKTPLKEG OUVOETELG KaL TO Ka-
AWOLO YL@ TUXOV ZNPLEG. L€ MEPLNTWON ZNPLAG, ANOCUVOECTE TN
OUOKEUN ano Tnv napoxn peUpatog. OnolecdNnoTe ENOKEVES
MPEMEL va npayparonolodvrat Hovo ané npopnBeutn n e€eldt-
KEUPEVO ATOPO yLa TNV aMo@uyn KWOUVOU N TpAUHATIOWOU.
MPOEIAONOIHZH! Kard Tnv TonoBetnon Tng ouokeung, Opopio-
AoynaTe 1o KaAWOLO peUpaTog e aopaela, eav ivat anapairn-
T0, Yl va ano@UyeTE TUXOV aKoUOLo TpaBnyua, ZnuLd, enapn pe
TNV entpavetla Béppavong 1 kivouvo napanatnparog.
MPOEIAONGIHZH! Epooov 1o g eivat otnv npiza, n ouokeun
€ivat ouvdedePEVN aTNV NAPOXN PEUKATOG.
MPOEIAONOIHZH! Anevepyonoteite MANTOTE tn ouokeun
nplv anod Tnv anocuveean and Ty napoxn peupatog, Tov kaba-
pLOpO, TN oUVTAPNON N TNV anoBrkeuon.
YUVOEETE TN GUCKEUN POVO OE Npiza pe TNV TAON Kal T ouxvoTn-
T4 MOU VOQPEPOVTAL OTNV ETIKETA TNG GUOKEUNG.
Mnv ayyizeTe 1o QIG/TIG NAEKTPLKEG OUVOEDELG e Bpeypéva n
uypa xépla.
AWGTNPELTE TN OUOKEUN KaL TO PLG/TLG NAEKTPLKEG OUVOETELG Ha-
Kpla ano vepd kat GMa uypd. Eav n ouokeun néoet oe vepo,
aQalpéaTe apEcwE TIG OUVOETELG TpoPodoaiag. Mn xpnotpo-
notelte TN oUOKeUN PéXpL va eAeyxBel anod NaTonotnpEvo Texvi-



KO. H pn tnpnon autev Twv 0dnylev Ba npokakéoel KivdUvoug
anewnTikoUg yLa Tn Zwn.

YuvdeaTe TO Tpo@odOTIKO Ot pla eUkoha npooBaon npiza,
(OTE VA PMOPELTE VO aNoCUVOETETE TN GUOKEUN OUEOWG OF Me-
pINTWON €KTAKTNG AVAYKNG.

BeBatwBeire 011 T0 KAADOLO OEV EPXETAL OE ENAPN HE ALXUNPG
N ZeoTd avTikelpeva Kat QUAGETE To HaKPLA ano avolxTh ewTLA.
Mnv 1paBare note 1o kaAwdLo PEUHATOG yLa va TO ANOCUVOEDETE
ané Tnv npiza, aAAa va TpaBate navra 10 QLG.

Mnv PETAQEPETE MOTE TN GUOKEUN aNo To KAAWOLO TNG.

Mnv npoonaBnoete noté va avoi€ete povol oag 1o nepiBAnpa
TNG OUOKEUNG.

Mnv elo@yeTe aviikeipeva oto nepilBAnpa TnG OUOKEUNG.

Mnv apnAveTe NoTe TN oUOKeUN Xwpig eniBAeyn kata Tn GLapKeLa
NG XPAONG.

0 Xelplopog TNG GUGKEUNG QUTAG MPENEL va yiveTal anod eknat-
OEUPEVO NPOOWNLKO OTNV KOUZiva TOU E0TLATOPIOU, OE KAVTIVEG
N o€ pnap K.An.

H ouokeun auth dev npénel va xpnotonoleirat ano atopa pe
HELWUPEVEG OWHATIKEG, ALOBNTNPLAKEG N NVEUPATIKEG KAVOTN-
TEG N ATOHA pe EMEPN eUNELPLag Kal yVdoNC.

H ouokeun autn dev npénetL oe Kapia nepinTwon va xpnotyo-
noteirat ané nadid.

ALaTNPELTE TN OUOKEUN KAL TG NAEKTPLKEG TNG OUVOECELG HAKPLA
ano nadid.

Mn xpnatponoteite note e€aptnuata n NpOoBETEG OUOKEUEG
€KTOC aMO AUTEC MOU NAPEXOVTAL HE TN GUOKEUN A CUVLOTGVTAL
ano Tov KaTaoKeUaaT. ALaQOpETIKG, pnopet va undapget Kivou-
VG yla TNV acpdAeLa Tou XpnoTn Kat va npokAnBet znuid otn
ouokeun. Xpnatgonoleite povo yvaola e€apthuata Kat nape-
KOPEva.

Mn xpnatponoteite UTA TN GUOKEUN pE EEWTEPLKO XPOVOOLOKO-
nTN 1 0UCTNUA TNAEXELPLOHOU.

Mnv TonoBeteire TN ouokeun Navw oe BepUaVTIKO avTIKELpEVo
[BevzwokivnTo, NAEKTPLKO, KapBouvo K.AM.).

Mnv KaAUNTETE TN GUOKEUN 0€ AetToupyia.

Mnv TonoBeteite avtikeipeva endvw oTn GUOKEUN.

Mn XpNoLUOMOLELTE TN CUGKEUN KOVTA O YULVEG PAOYEG, EKPN-
KTIKG h eUPAeKTa UAKG. Na xelpizeoTe NAvia TN GUOKEUR O€
optzovtia, otaBepn, kabapn, avBekTikn otn BepuotnTa kat ote-
YVh EnLpavela.

H ouokeun dev elvat KaTAMnAN yia eykaraotaon e xwpo Ornou
pnopet va xpnowonotnBet nidakag vepou.

Apnate xwpo Touhaxtatov 20 cm yUpw anod Tn GUOKEUN yia e€a-
€pLOPO KATA TN XPAON.

NMPOEIAONOIHZH! Alatnpeire 0Aa Ta avoiypata e€aeptopol otn
ouokeun eAelBepa ano epnodta.

Ewdikég odnyieg aopaleiag
® AUTA N OUOKEUN NPOOPIZETaL HOVO yLa EUNOPLKN Kal enayyeA-
HaTIKA Xpnon.
o Edv 10 kahwdlo Tpopodociag éxet unoatel gnptd, Ba npénet va
avrikaraotaBet and Tov KATAOKEUAoTA, ToV avTinpoowno oepBLg
N and KaT@AnNAa KaTapTiopéva ATopa, MPOKELUEVOU va ano-
(peuxBetl TuxoV Kivduvog.
. MPOZOXH! KINAYNOZ MYPKATITAZL! To yu-
KTLKO €O Mou xpnatponoteitat eivat R290
Eivat eUpAEKTO YUKTIKO PETO, PIAKO Npog
10 neptBaMov. Av Kkat eivat eUpAekTo, dev
npokaAet znuta otn oTBada Tou 6zovTog
Kat dev au€avel To patvopevo Tou Beppokn-

niou. QoT600, N XpAGN AUTOU TOU PUKTLKOU UYpOU €XeL 0ONYNCEL

o€ Pkpn augnaon Tng otabung BopUBou Tng ouokeunc. EkTog

and 1o BopuBo Tou cupnieaTn, Pnopet va eioTe oe BEon va akou-

OETE TO YUKTIKO Va pEEL YUpw and 1o oUoTnpa. Auto eivat avano-

(PEUKTO Kal Oev €xel Kapla apvnTikh enidpaocn otnv anoédoon

TNG OUOKEUNG. [pEMeL va NpOOEXETE KATA TN PETAQOPA KAL TN

pUBPLON TNG CUCKEUNG, GOTE Va NV UNAPXOUV PEPN TOU OUGTA-

parog YuEng nou €xouv unootel znpld. H dlappon YukTikou
uypoU pnopel va NpokaA€oet znyLa ota Patia.

Mnv uneppopTvere Ta £0wTEPIKA PaAPLa. To pEYLOTO PopTiO

ava@epeTat oTig «TEXVIKEG Npodlaypapeg».

MPOZOXH! KINAYNOX EFKAYMATQN! To yuktiko uypo nou

WeKAZeTaL 0To OEPUA UNOPEl va NPOKAAEDEL Kplolpa eykaupa-

Ta. AlaTnpeire Ta paTla Kat 1o 0€pua NpooTaTeUPEva. L€ nepi-

NTWON EYKAUPATWY aNd TO YUKTIKO PECO, EENAUVETE AUECWG

e KpUo vepd. Ze nepintwon nou Ta eykavpara elvat coBapa,

€(QapUOOTE NAYO KAL ENKOWWVYNOTE AUECWE HE TNV LATPLKN Be-

paneia.

MPOEIAOMOIHZH! Mapéxere enapkn e€aeplopd otnv nept-

BaMouoa dopn kard Tnv evowparwon. Mnv ppazere noté v

avappd@non pong agpa kat Tnv 6000 aépa yia va dLlaTNPARCETE

TNV KUKAOQopla Tou agpa.

MPOEIAOMOIHIH! Mn xpnolponoleiTe PNXavIKEG CUOKEUEG N

aMa péoa yla va entraxtvere T 0ladlkaola anoyugne, ekTog

and auté Nou CUVLOTGVTAL AN TOV KATAOKEUAOT.

MPOEIAONOIHIH! Mnv npokaAeire Znpta 010 YUKTIKO KUKAW-

pa.

MPOEIAONOIHZH! Mn xpnotlponoleite NAEKTPIKEG OUOKEUEG

péoa otouc Baldpoug anoBnkeuonc TpoPiuwY TNG CUCKEUNG,

€KTOG €0V €lvat Tou TUNOU MOU GUVLATG 0 KATAOKEUAOTNG.

Mnv TonoBeteire enikivduva npolovra, 6nwg kauolya, owo-

NVEUPA, Xp@UaTa, QLAAEG agpozoh pe eUPAEKTO NPowBNTIKO,

EUPAEKTEG A EKPNKTIKEG 0UGLEG K.AM. JEOa A KovId oTn OU-

OKEUN.

Metdé tnv eykataoTaon, n ouokeun Ogv MpeneL va €xel kKAion

peyahltepn ano 5° Kat elvat anapairnTo va NepLUEVETE 2 WPEC

npL TN OUVOECETE GTNV NAPOXN PEUPATOC YLa Va TNV EVEPYOMoL-
noete. To (010 LOXUEL €AV N OUOKEUN PETakvnBel PeTa.

e Eav n ouokeun éxel anevepyonotnBet i anoouvdeBel ano Tnv
napoxn PeUPaATOG, NPEMELVA NEPLUEVETE D NENTA PEXPLVA EVEP-
yonotnBet ava.

* Mnv kavete npooBeta avoiypata otn ouokeun. Mnv eykaBiotare
onotadnnote gadget oTn GUOKEUA.

e Mnv enixelpnoete va aveBeire 0To €NAVW PEPOG TNG GUGKEUNG.

MpoBAendyevn xpnan

e AUTh N OUOKEUN MPOOPIZETAL yla XPAON OE EUMOPIKEG EPAp-
LOYEG, yla nap@delypa o€ Kouziveg eoTlaTopiwy, KUAKEIWY,
VOOOKOHELWY KAl EUNOPLKAV EMIXELPNOEWY, ONWG apTomnoleld,
BouTLEG K.AM., AMAG OXL yLa OUVEXN PAZKA NAPaywyn TPOQIHWY.
H ouokeun €xel oxedlaoTel yia va OLaTNPel T TPOPIUA A Ta NOTA
OE YUXPN KATAOTAON KAl yLa va Ta EYPavizel yia Alavikn nwAn-
on. Onotadnnote GMn xpnon pnopet va npokakéoeL Znptd otn
OUOKEUN N TPAUHATIONO.

H Aetroupyla Tng ouokeung yla onotovdnnote aMo okono Ba
npénet va Bewpeital eapalpévn xpnon g cuakeung. O xpn-
ong Ba elvat anokAeloTikd uneuBuvog yia Tnv akat@AANAN xpn-
0N TNG OUGKEUNG.
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EykatdoTtacn yeiwong

AuTh n ouokeun éxel TagvopnBel wg katnyopiag npooTasiag | kat
npénet va ouvoeBel oe npooTateutkn yelwaon. H yelwan petavet
Tov kivouvo nhektponAnlag napéxoviag éva kaAmolo dlapuyng
Y10 TO NAEKTPLKO PEUHA.

AuTh n ouokeun dlaBeTel kahwdlo pelpatog e Buopa yelwong n
NAEKTPLKEG OUVOETELG e KaA®OLo yelwong. Ot ouvdEaelg npenet
va €lval OwoTA EYKATEOTNHEVEG KAl YELWHEVEG.

KUpia pépn Tou npoiovrog

(Ew. 1 oTn oehida 3)

1. Tudhwn nopra

uahwo papt

Avappogpnon agpa

‘E€0d0g agpa

. Kaaropog

Maparnpnan: To neptexopevo autou Tou eyxelptdiou LoxUeL yLa OAa
T0 OTOIXELO MOU aVaQEPOVTAL, EKTOG €AV opizeTal dlagopeTika. H
eppavian pnopet va 8la@epet ano Tig ELKOVEG NMou eppavizoviat.

o1 W

Mivakag eAéyxou
(Ewk. 2 0Tn ogAida 3)
6. 'Evdelgn LED wuktikou

7. Evdewrikn Auxvia LED anoyugnc

8. [Mavw

9. Karw

10.  Auxvia evepyonotnpévn/anevepyonotnpévn
1. ZET

Awdypappa KUKA®HATOG
OHP:YnepBéppavan npooTaTeuTikoU avIXveuTh
DP: AkpoguUalo anoyuéng

TP: AwBntnpag Beppoartatn

DTC: WUnoplakog eheykTng Beppokpaotag
D:  08ovn

S: AwakonTng Aetroupylag

M:  Kwnthpag aveplotnpa

L Auxvia

OP: Mpootateutiko unepBoAkou optiou
C:  Zupnieotng

MpoeTolpacia npv anod Tn xpnon

* Apalp€aTe OAN TNV NPOOTATEUTIKA OUOKEUAGLa Kal TO MepLru-
Aypa.

o EAéyETe OTL n ouokeun elval oe kahh KATAOTAoN Kat pe 6Aa Ta
napelkopeva. Ze neplnTwon ateAoug N KATEGTPAPPEVNG Napa-
000NG, ENKOWWVACTE APEOWG PE TOV NpopnBeuTh. Ze auth TNV
nepinTwon, PN Xpnotuonoteire T oUOKeUN.

* KaBaploTe Ta €€aprApata kat Tn GUOKEUN MpLv ano Tn xpnon
(B\. ==> KaBaptopog kat cuvrnpnon).

* BeBalwBeire 011 n ouokeun eivat evieAag ateyvn.

 TonoBeTnaTe Tn OUGKEUN 0€ 0pLZoVTLa, 0TaBePn Kat avBeKTIKN aTN
BepuotnTa enpdveta, nonota eivat aoPaing yia NTGIAEG vepoU.

e QUAGETE TN OUOKeuaoia €av OKoMeUeTe va anoBnkeUoeTe TN
OUOKEUN 0aG 0T0 PEAOV.

* QuAagTe 0 EyXELPLOLO XPNONG yLa HEMOVTIKN avapopad.

IHMEIQZH! Adyw unoAelgparwy and Tnv KATaoKeun, N OUCKEUA

Unopel va ekNEPYEL ENIPPLA 0OUN KATA TN OLAPKELD TWV NPGTWY

Aywv xphogwv. AuTo elvat puaLoAoyLKO Kat dev UModELKVUEL Kavéva

ehartwpa i kivouvo. BeBatwBeire oL n cuokeun aepizerat kaha.
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0dnyieg Aettoupyiag

[Ew. 2 on o€hida 3)

® LUVOEDTE TO LG TPOPOOOOLAG e KaTaMnAn npiza. Apnvovrag
TN GUOKEUN VO AELTOUPYNOEL YL PEPLIKEG WPEG WOTE VA PTATEL
otn Beppokpacta YuENG Npwv TonoBETNOETE TO POPNUA N TO Pa-
YNTO PEOA OTN CUOKEUN.

1). PUByLan Tng Beppokpaaiag

o [Ti€ate 10 NANKTpo SET yia va eloéNBete otn Aetroupyia puBut-
ong. Epgpavizerat n kaBoplopévn Bepuokpacta.

o [i€oTe T0 NARKTPO NAVW N KATW YLO va QUENCETE N VO PELWOETE
n puBLopEvn Beppokpaota.

o [Tieote ava 1o koupnt SET yia va entBeBawwoete Tn puBuion
Kat va e€EABeTe. TN oUVEXELD, EPPAVIZETAL N EOWTEPLKA Bep-
pokpacta Tou BaAapou.

Inpeiwon:

o Eav dev natnBel kavéva Koupnt evrog 10 deuteporentwv. H véa
puBptopevn Beppokpaoia Ba anoBnkeuret.

* H puButon Beppokpaoiag kupaiveratanod 0°C éwg 6°C. H npay-
paTikn Beppokpacia 0T0 E0WTEPLKO TNG OUOKEUNG UMOpEL va
ennpeaotel ano Tn Beppokpaaia neptBaovrog.

 AlaTnpeire TNV NOPTA AVOLXTA 600 TO UVATOV MO OUVTOPN, WOTE
va dlatnpeirat n Beppokpacia oTo E0WTEPLKO TNG.

2). DwTLOPOG 0TO ECWTEPLKO TOU BaAapou

e Matnote 1o koupni evepyonoinanc/anevepyonoinangrng Au-
xviac yia va evepyonotnoete Tn Auxvia. MMieote €ava Tokoupnt
evepyorolnong/anevepyonotnang Tng Auxviag yia va anevepyo-
notnoeTe TN Auxvia.

3). EvdewkTikn Auxvia LED yukTikoU

* Kara tn 8uapketa g Aeoupyiag wuEng [evepyonotnpévog ou-
pnteotcl, auth n evdewkikn Auxvia LED wuktikou Ba avaBet
OUVEXWC.

* Apou o eowTeptkoc Bakapog @raoet atnv kaBoplopévn Beppo-
Kpaota, n évdelgn LED wukTikou Ba avaBooBnvel ouvexag.

® Kara v évap&n g andyuéng, n évoelen LED wuktikou oBn-
VEL

4). EvdewkTikn Auxvia LED anoyu€ng

* Katd tn dlapkela Tng Aetroupyiag andoyugng, auth n evOELKTIKN
Auxvia LED anowu€ng Ba avaBet ouvexag.

* Meta Tn Aetroupyia anoyugng, n évdelen LED anoyugng Ba
avayeL.

KaBapiopog kaw guvtnpnon

¢ [IPOZOXH! AnoouvdeeTe navia Tn OUCKEUAR and TNy napoxn
PEUPATOG KaL TNV YUXETE MpLv ano v anoBhkeuon, Tov kaBapt-
OO Kat Tn ouvTRpnon.

* Mn xpnotuonoteite nidaka vepou n atpokaBaploTn yia Tov kaBa-
PLOPO Kal PNV NIEZETE TN OUOKEUN KATw anod To vepod, kabwg Ta
e€aptnpara Ba Bpaxolv kat Pnopet va npokAnBet nhektponAnéia.

e EGv n ouokeun dev dlatnpeirat oe KaAn kataaraon kaBaptotn-
T4G, QUTO Propel va eNNPeAceL apvnTika Tn OLapketa Zwng 0 Tng
OUOKEUNG Kal va 00nyAoeL o€ Ntkivouvn Kataaraon.

* Ta unoAelppara Tpo@ipwyv npenet va kaBapizovral TaKTIKA Kat
va agatpolvrat ano tn ouokeun. Eav n ouokeun dev kaBaplotel
0woTd, Ba pelwBel n OLGpKeLa Zwng TNG Kat unopet va npokAn-
Bel enwkivduvn kataataon katd Tn xpnan.



KaBapiopog

» KaBapiote Tnv kpUa e€wTepIkn eNtpavela e €va navi n opouy-
yapt EAaPPAOC VOTLOPEVO e AMLo dLaAupa 6anouvioU.

* Ma Aoyoug Uylevng, n ouokeun npénet va kaBapizetat npw kat
ETA TN XpAON.

* Ano@UyeTe TNV ENAPN TOU VEPOU PE Ta NAEKTPLKA €€apThpATa.

o [loté pn BuBizeTe TN cuokeun oe vepod N GAAa uypa.

* Mn xpnotponoleire noté oxupd kaBaploTika, AeLavrika opouy-
yapta h kaBaploTika nou neptéxouv xAapto. Mn xpnotuonoleire
atoahoouppa, HETAMIKG epyalela n axpnpd aviikelpeva yla
Tov KaBaplopo. Mnv xpnaotponoteite Bevzivn A dlahuTtec!

o Kavéva e€aptnpa Oev eival aopareg yia NAJOLO o€ MAUTAPLO MATEV.

E€apthpara Mag va kaBapioete Maparipnon
‘Oha 1a * MouldaTe o€ ZeaTo oanou- LTEWVGOTE
napeAkopeva, vovepo yia nepinou 10 pe 20 oha T1a
onw¢ Baoelg \enTa. e€apripara
oThpLENG * TenAOvete kaAd pe TpexoUpevo | kahd enuré-
KAM. vepo. Aoug.
E€wrepikég  KaBapiote pe éva pakako navi
yuahwveg Kat Aiyo oudgTepo anoppu-
ENPAVELEG navriko. BeBatwBeire oL dev
€L0EPXETaL VEPO N uypaoia oTo
£0WTEPLKO TNG GUOKEUNG.
Eowrepikég * Agatpéote Tuxév entkadioelg
yuahveg TOPIHWY.
ENLPAVELEG  KaBapiote pe éva pakako navi
- - Kat Alyo NMLo anoppunavILKo.
fuahwn nop- BeBawwBeire 6Tt dev eloépxetat
10, fudhwn vepo N uypaota 0To E0WTEPLKO
oxapa TNG GUOKEUNG.
Luvtiipnon

* EAéyxeTe TaKTIKG TN AetToupyia TNG CUOKEUNG yila TNV anoguyn
00Bap®v aTuXNPATwV.

¢ Eav daniotwoere 0TL N ouokeun Oev AetToupyel owoTd A oL
unapxet NpoBANPa, oTAPATAGTE va TN XpNOLOMOLELTE, anevep-
YOMOLAGTE TNV KAl ENKOWWVNOTE WE TOV NpopnBeuTn.

¢ Oheg ol epyacieg ouvTnPNONG, €yKATAOTAONG KAl EMOKEUNG
NEENELVA Npaypatonolouvtal and eEEOIKEUPEVOUG Kat E§oUaL-
000TNPEVOUG TEXVIKOUG N Va OUVLOTGVTAL MO TOV KATAOKEUAOTA.

Metagopa kat anoBnkeuon

¢ [pwv ano tnv anoBnkeuon, va BeBawwveaTe Navia 61L N OUOKEUN
€Xel anoouvdeBel and Tnv Napoxn PEUATOC Kal EXEL KPUGOEL
EVIEADC.

* AnoBnkeUaTe TN 0UOKEUN o€ OPOOEPD, KaBapo Kal aTeyO XwpO.

* Mnv TonoBereite note Bapld avrikeigeva enavw oTn GUOKEUN,
kabwg pnopet va npokAnBel znptd oe autnv.

* Mnv petakwvelre Tn ouokeun eva Bpioketal oe Aetroupyia. Ano-
OUVOEOTE TN GUOKEUN ANO TNV NAPOXN PEUMATOC KATA TN JETAK-
VNON KAl KPAaTRGTE TNV 0T0 KATW PEPOC.

o [Olaitepn npoooxn npénet va OlveTal KAt Tn petakivnon n
PETAQOPA TOU UnXxavnuatog Adyw Tou Bapoug Tou. Me Touldxt-
oToV 2 4Topa N XpNOLHOMOLVTAG KapoTol. METakvAaTE To UNXa-
VNPa apya, NPOOEKTIKG Kal NoTé o€ KAlon peyahutepn and 45°.

Avriget@nion npoBAnparwv
Av n ouokeun Oev Aetroupyel owoTd, EAEYETE Tov NAPaKaTw Nivaka
yia To otahupa. Eav eGakolouBeire va pnv pnopeire va ent\uoeTe 1o
npoBANUa, ENKOWWVNGTE WE TOV NPOUNBEUTH/MAPOX0 UNNPETLAV.

MpoBAnpara MBavi atria M6avr Auon
H ouokeun H Beppwn dlakonh | Entkowwvnore pe Tov
Ogv apxizgeL va evepyorotnBnke npopnBeutn.
YUxeTaL Yeta —
T o0vdeon 0 oupnieotng eivat
0TNV NAEKTPLKN EAQTTOATIKOG,
napoxn. . . . .
P To BUopa pevpa- EAéyEre Tn olvdean
T0G €lval 0woTa Kat BeBatwBeire o1l
OUVOEDEPEVO HE ONEG 0L OUVOETELG
NV Npiga napoxng | elvat owota ouvde-
pelpartog. OEPEVEG.
H yu€n oev H ouokeun Bpi- MeTtakwnore
€napket. OKETAL UNG €viovn OUOKEUN O€ PLa vea
nhakn aktvoBoAia | B€on yia va ano@uye-
1 KOVTA € NNy~ TE TNV GUEON NALKN
Beppotnrac. akTvoBoAla.
Ounoprec dev éxouv | Khelote owortd Tig
Kh\eloet 0woTa N nopreG.
T0 OTEYAVWTLKO
napépBuopa eivat
EAATTWHATLKO.
170 E0WTEPLKO TNG TonoBethore Ayotepa
OUOKEUNG TonoBe- | TpopLpa péoa otn
ToUVTaL NApa NoAAG | ouokeun.
TPOPLIC.
0 neptBaMovrag EAéyEre eav
aeplopog eivat NApEXETAL ENAPKNG
QVENAPKNG. QEPLOPOG, APAVOVTAG
TouAdxtotov 20 cm
pakpLa and aMa avit-
Kelpeva n Toixoug.
YnepBohwkog H ouokeun dev EAéyEre yua va BeBat-
BopuBoc TonoBereirat wOelTe OTL N oUCKEUN
opLzovTLa. éxet TonoBetnBel
opLzovTLa.
H ouokeun ayyizet | EXéyEre yiava Be-
Tov neptBaMovta BawwBeite o1t anéxet
TolX0 N GMa TouAdxtotov 20 cm
avTiKelpeva. ano aAha avrikeipeva
N Tolxoug.
Ynapxouv karota Enwowwvnore pe Tov
xahapd eaptipara | npopnBeutn.
070 ECWTEPLKO TNG
OUOKEUNG,.
EyyOnon

KaBe eAdTTwpa nou ennpedzet Tn AETOUPYLKOTNTA TNG GUOKEUNG
Kal NapouctazeTal evidg evog ET0UG WETA Tnv ayopd Ba entokeu-
azeTaL pe dwPeav ENLOKEUN N avTikardoTaon, ge Tnv npoinoBeon
OTL N OUOKEUR €xel xpnotuonotnBet kat ouvtnpnBet oupgwva pe
TG 00NYiEG KaL deV EXEL UNOOTEL OMOLAONNOTE KATAXPNON N KAKN
xpnon. Ta vopa dikatwpara oag dev ennpedzovial. Eav n ou-
OKEUN KAAUNTETAL GMO €yyUNON, ONAGOTE NOU Kal NOTE ayopaoTn-
Ke Kat oupnep\aBete anodel€n ayopag (n.x. anodet&n).
YUp@wva pe TNV NOMTIKA PAG Yia TN OUVEXA avantugn npotoviwy,
olaTnpoUle To dikalwpa va aAagoupe TIG NpodlaypaPes npoio-
VTV, 0UOKEUAOLaG Kal TEKUNPLwang xwpig npogtdonoinon.
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Anoppyn Kat neptBaiiov

————— Kara Tov naponAwpd g GUOKEUNG, To Mpotov dev
npenetL va anoppintetat pazglt pe GAAG olKlaka
anoppippata. Avr’ autou, eivat 8ikn oag eubuvn va
anoppiyete Tov anoBAnto e€onhopo oag napadi-
dovrag Tov o€ €va kaboplapévo anpeio ouhoyng. H
un Tpnan autou Tou Kavova unopet va TipwpnBel olppwva pe
TOUG LOXUOVTEG KavoviopoUg yla Tnv anoppuyn anoBAntwv. H ge-
XWPLOTH GUMOYR Kal avakukAwon Tou axpnoTou e€onALoHoU 0ag
Kata Tn oTypn TG anoppwync Ba BonBAcel otn dlathpnaon Twv
(PUOLK®V NOpwV Kat Ba 0laoPaAloeL OTL aVaKUKAGVETAL JE TPOMO
nou npoatateVel Tnv avBpmnivn uyeia kat 1o neptBaiiov.

Mo neploooTepeg NANPOPOPLEC OXETIKA HE TO MOU pnopeire va
anoBécete Ta anoppippata yla avakUKAwon, ENKOWWVACTE pE
TV TONKN eTatpeta ouMoyng anopplupdtayv. Ot KaTAOKEUaoTEG
Kal oL eloaywyeig dev avahapBavouv euBuvn yla Tnv avakUkAwon,
TNV enegepyacta kat TNV olkohoylkn anoppuyn, eite aneubelag
elTe pEOW £vHG ONPOGLOU CUCTAKATOG,.

LEPBIY EANAAOL:
Tnk.: 2130998989 (10 ypappec)
info@pks-hendi.com

HRVATSKI

Postovani korisnice,

Hvala vam sto ste kupili ovaj Arktic uredaj. Pazljivo procitajte
ovaj prirucnik za uporabu i pritom obratite posebnu pozornost
na nize navedene sigurnosne propise, prije prve ugradnje i
uporabe uredaja.

Sigurnosne upute

¢ Uredaj upotrebljavajte samo u svrhu za koju je namijenjen
kako je opisano u ovom prirucniku.

* Proizvodac nije odgovoran za bilo kakva oStecenja uzrokovana
neispravnim radom i nepravilnom uporabom.

-A OPASNOST! OPASNOST 0D STRUJNOG UDARA! Ne

pokusavajte sami popraviti uredaj. Elektricne dijelove
uredaja nemojte uranjati u vodu ili neku drugu tekucinu. Ni-
kada nemojte drzati uredaj pod teku¢om vodom.

o NIKADA NEMOJTE KORISTITI OSTECENI UREDAJ! Redovito
provjeravajte elektricne spojeve i kabele za eventualna oSte-
¢enja. Ako je ostecen, uredaj iskljucite iz elektricne mreZe.
Popravke smije obavljati samo dobavljac ili kvalificirana oso-
ba kako bi se izbjegle opasnosti ili ozljede.

¢ UPOZORENJE! Prilikom postavljanja uredaja, ako je potreb-
no, kabel za napajanje usmjerite na siguran nacin kako biste
izbjegli nenamjerno povlacenje, ostecivanje, kontakt s povrsi-
nom za grijanje ili opasnost od spoticanja.

¢ UPOZORENJE! Dok god je utika¢ u uticnici, uredaj je priklju-
¢en na napajanje.

¢ UPOZORENJE! UVIJEK iskljucite uredaj prije iskljucivanja iz
napajanja, Cis¢enja, odrzavanja ili pohrane.

e Uredaj spajajte samo na elektri¢nu uticnicu s naponom i fre-
kvencijom navedenim na naljepnici uredaja.

* Ne dodirujte utika¢/elektriéne spojeve vlaznim rukama.

e Uredaj i elektriéne prikljucke/prikljucke drzite podalje od
vode i drugih tekucina. Ako uredaj padne u vodu, odmah uklo-
nite elektricne prikljucke. Uredaj ne upotrebljavajte dok ga
nije provjerio ovlasteni tehnicar. Nepridrzavanje ovih uputa
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moze dovesti do po Zivot opasnih rizika.

* Spojite napajanje u lako dostupnu elektricnu uti¢nicu kako
biste mogli odmah iskljuciti uredaj u hitnom slucaju.

* Pazite da kabel ne dode u dodir s oStrim ili vru¢im predme-
tima i drzite ga dalje od otvorenog pozara. Nikada nemojte
povlaciti kabel za napajanje kako biste ga iskljucili iz uti¢nice,
uvijek povucite utikac.

 Nikada nemojte nositi uredaj za kabel.

 Nikad sami nemojte pokuSavati otvoriti ku¢iste uredaja.

* Ne stavljajte predmete u kuciste uredaja.

 Nikad ne ostavljajte uredaj bez nadzora tijekom uporabe.

e Uredajem treba upravljati osposobljeno osoblje u kuhinji re-
storana, kantine ili osoblja bara, itd.

¢ Ovim uredajem ne smiju rukovati osobe sa smanjenim fizic-
kim, osjetilnim odnosno umnim sposobnostima ili osobe koje
nemaju dovoljno iskustva i znanja.

e Ovaj uredaj djeca ne smiju upotrebljavati ni pod kojim okol-
nostima.

* Uredaj i elektricne spojeve drZite izvan dohvata djece.

* Nikada ne upotrebljavajte pribor niti bilo koje dodatne uredaje
osim onih koje je isporucio uredaj ili preporucio proizvodac.
Ako to ne ucinite, moZe do¢i do sigurnosnog rizika za korisni-
ka i moZe oStetiti uredaj. Koristite samo originalne dijelove i
dodatnu opremu.

* Ne upravljajte ovim uredajem pomocu vanjskog tajmera ili
sustava daljinskog upravljanja.

« Nemojte stavljati uredaj na grijaci predmet [benzin, elektriénu
struju, Stednjak s ugljenom itd.).

* Ne prekrivajte uredaj u radu.

¢ Ne stavljajte predmete na uredaj.

 Uredaj ne upotrebljavajte u blizini otvorenih plamena, eksplo-
zivnih ili zapaljivih materijala. Uredaj uvijek koristite na vo-
doravnoj, stabilnoj, Cistoj, otpornoj na toplinu i suhoj povrsini.

¢ Uredaj nije prikladan za postavljanje u prostor gdje se moze
koristiti mlaz vode.

o Ostavite najmanje 20 cm prostora oko uredaja radi prozraci-
vanja tijekom uporabe.

* UPOZORENJE! Pazite da svi ventilacijski otvori na uredaju
nisu blokirani.

Posebne sigurnosne upute

¢ Ovaj je uredaj namijenjen iskljucivo za komercijalnu i profe-
sionalnu uporabu.

o Ako je kabel za napajanje ostecen, mora ga zamijeniti proi-
zvodac, ovlasteni serviser ili osobe sli¢nih kvalifikacija kako
bi se izbjegla opasnost.

o UPOZORENJE! OPASNOST OD POZARA!

Rashladno sredstvo koje se koristi je R290

Zapaljivo rashladno sredstvo koje je eko-

loski prihvatljivo. lako je zapaljiv, ne oste-

¢uje ozonski omotac i ne povecava stakle-

nicki ucinak. No upotreba ovog rashladnog
sredstva dovela je do neznatnog povecanja razine buke ure-
daja. Osim buke kompresora, mozda mozete Cuti i protok
rashladnog sredstva oko sustava. To se ne mozZe izbjeci i
nema nikakav Stetan ucinak na rad uredaja. Potrebno je pazi-
ti tijekom prijevoza i postavljanja uredaja kako dijelovi ras-
hladnog sustava ne bi bili oSteceni. Propustanje rashladnog
sredstva moze ostetiti oCi.

* Nemojte preopteretiti unutarnje police. Maksimalno optere-
c¢enje odnosi se na ,Tehnicke specifikacije”.



* UPOZORENJE! OPASNOST 0D OPEKLINA! Tekuci deterdZent
kada se rasprsuje po koZi moze uzrokovati kriticne opekline.
Zastitite oci i koZu. Ako dode do opeklina rashladnog sred-
stva, odmah isperite hladnom vodom. U slucaju da su ope-
kline ozbiljne, stavite led i odmah kontaktirajte medicinsku
pomoc.

UPOZORENJE! Omogucite dovoljno prozracivanje u okolnoj
strukturi prilikom ugradivanja. Ne blokirajte usisavanje pro-
toka zraka i odvod zraka kako biste odrzali cirkulaciju zraka.
UPOZORENJE! Nemojte koristiti mehanicke uredaje ili druga
sredstva za ubrzavanje procesa odmrzavanja, osim onih koje
preporucuje proizvodac.

UPOZORENJE! Nemojte ostetiti sustav hladenja.
UPOZORENJE! Ne koristite elektricne uredaje u odjeljcima
za Cuvanje namirnica ako nisu preporuceni od strane proi-
zvodaca.

U uredaj ili u njegovoj blizini nemojte stavljati nikakve opasne
proizvode kao Sto su gorivo, alkohol, boja, limenke s aeroso-
lima sa zapaljivim potisnim plinom, zapaljive ili eksplozivne
tvari itd.

Nakon Sto je uredaj postavljen ne smije se nagnuti pod ku-
tom vecim od 5° te ga je potrebno pricekati 2h prije spajanja
na napajanje kako bi se ukljucio. Isto vrijedi i ako se uredaj
poslije pomice.

Ako je uredaj iskljucen ili iskopcan iz elektricne mreZe, treba
pricekati 5 minuta dok se ponovno ne ukljuci.

Ne otvarajte aparat dodatno. Ne postavljajte nikakve dodatke
na uredaju.

¢ Ne pokusavajte se popeti na vrh uredaja.

Namjena

¢ Ovaj je uredaj namijenjen za komercijalne primjene, na pri-
mjer u kuhinjama, kuhinjama restorana, kantinama, bolni-
cama i komercijalnim poduzecima kao Sto su pekare, tresnje
itd., ali ne i u neprestanoj masovnoj proizvodnji hrane.
Uredaj je namijenjen za drzanje hrane ili pica pod hladnim
stanjem i prikazivanje za prodaju u maloprodaji. Svaka druga
uporaba moZe dovesti do oStecenja uredaja ili osobnih ozljeda.
Uporaba uredaja u bilo koju drugu svrhu smatra se pogres-
nom uporabom uredaja. Korisnik je iskljucivo odgovoran za
neprimjerenu uporabu uredaja.

Ugradnja uzemljenja

Ovaj je uredaj klasificiran kao zastitna klasa | i mora se spoji-
ti na zastitno uzemljenje. Uzemljavanjem se smanjuje rizik od
strujnog udara time Sto uredaj dobiva dodatnu Zicu za odvod
elektri¢ne struje.

Ovaj je uredaj opremljen strujnim kabelom sa utikacem za uze-
mljenje ili elektriénim prikljuccima s uzemljenjem. Prikljucci
moraju biti pravilno instalirani i uzemljeni.

Glavni dijelovi proizvoda

(Slika 1 na stranici 3)

1. Staklenavrata

2. Staklena polica

3. Usis zraka

4. lzlaz zraka

5. Mjera¢

Napomena: Ako nije drugacije navedeno, sadrzaj ovog priruc-
nika se primjenjuje na sve navedene stavke. lzgled se moze
razlikovati od prikazanih slika.

Upravljacka ploca

(SL. 2 na stranici 3)

6. LED pokazivac rashladnog sredstva
LED pokazivac odledivanja

Vise

Doniji

0. UKLJUCENO/ISKLJUCENO svjetlo
1. KOMPLET

7
8
9
1
1

Strujna shema

OHP: Pregrijavanje zastitne sonde
DP: Sonda za odledivanje

TP: Sonda termostata

DTC: Digitalni regulator temperature
D:  Zaslonski prikaz

S: Prekida¢ napajanja

M:  Motor ventilatora

L: Syjetlo

OP: Zastita od preopterecenja
C:  Kompresor

Priprema prije uporabe

¢ Uklonite svu ambalazu i omot.

e Provjerite je li uredaj u dobrom stanju i sa svim dodacima. U
slucaju nepotpune ili ostecene isporuke, odmah kontaktirajte
dobavljaca. U tom slucaju nemojte upotrebljavati uredaj.

* Prije uporabe ocistite pribor i uredaj (Pogledajte ==> Ciécenje
i odrzavanje).

¢ Provjerite je li uredaj potpuno suh.

e Uredaj postavite na vodoravnu, stabilnu i otpornu povrsinu
koja je sigurna protiv prskanja vode.

o Cuvajte ambalazu ako namjeravate i ubuduce spremati uredaj.

e Sacuvajte korisnicki prirucnik za buducu upotrebu.

BILJESKA! Zbog ostataka proizvodnje, uredaj tijekom prvih ne-

koliko uporaba moZe ispustati blagi miris. To je normalno i ne

ukazuje na bilo kakav nedostatak ili opasnost. Provjerite je li

uredaj dobro prozracen.

Upute za rad

(SL. 2 na stranici 3)

o Utikac prikljucite u odgovarajucu elektricnu uticnicu. Ostavite
uredaj da radi nekoliko sati kako bi dosegao temperaturu hla-
denja prije nego Sto u uredaj stavite pice ili hranu.

1). Postavljanje temperature

o Pritisnite tipku PODESAVANJE da biste usli u nacin pode3ava-
nja. Prikazuje se postavljena temperatura.

« Pritisnite gore ili dolje kako biste povecali ili smanjili postav-
ljenu temperaturu.

* Ponovno pritisnite SET [POSTAVI) da potvrdite postavku i iza-
dete. Zatim je prikazana unutarnja temperatura ormarica.

Napomena:

e Ako u roku od 10 sekundi ne pritisnete nijednu tipku. Novo
postavljena temperatura bit ¢e pohranjena.

e Postavke temperature se krec¢u od 0 °C do 6 °C. Temperatura
okoline moZe utjecati na stvarnu temperaturu unutar uredaja.

e Ostavite vrata otvorena Sto je krace moguce, kako biste odr-
Zali unutarnju temperaturu hladnode.
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2). Osvjetljenje unutranjosti ormarica
e Za ukljudivanje svjetla pritisniteUKLJ./ISKLJ. . Za iskljuciva-
nje svjetla ponovno pritisnitesvjetlo UKLJ./ISKLJ. .

3). LED pokazivaé rashladnog sredstva

* Tijekom hladenja (s omogucenim kompresorom) ovaj LED in-
dikator rashladnog sredstva neprekidno ce svijetliti.

¢ Nakon Sto unutarnji ormari¢ dostigne postavljenu tempe-
raturu, LED indikator rashladnog sredstva neprekidno ce
bljeskati.

e Tijekom pokretanja odmrzavanja, LED indikator rashladnog
sredstva svijetli.

4). LED indikator odledivanja

e Tijekom postupka odmrzavanja, ovaj LED indikator stalno ce
svijetliti.

¢ Nakon odmrzavanja, LED indikator odmrzavanja ce se upaliti.

Ciscenje i odrzavanje

 PAZNJA! Prije pohrane, ¢iscenja i odrzavanja uredaj uvijek
iskopCajte iz elektricne mreZe i ohladite.

¢ Ne upotrebljavajte vodeni mlaz ili parni ¢istac za ¢iS¢enje i ne
gurajte uredaj pod vodom jer ¢e se dijelovi smociti i moZe doci
do elektricnog udara.

¢ Ako se uredaj ne odrzava u dobrom stanju Cistoce, to moze
negativno utjecati na vijek trajanja uredaja 0 i dovesti do opa-
sne situacije.

e Ostaci hrane moraju se redovito Cistiti i uklanjati iz uredaja.
Ako se uredaj ne Cisti pravilno, smanjit ¢e njegov vijek trajanja
i moze rezultirati opasnim stanjem tijekom upotrebe.

Ciscenje

¢ Rashladenu vanjsku povrsinu ocistite krpom ili spuzvom na-
vlazenom otopinom blagog sapuna.

* |z higijenskih razloga uredaj je potrebno ocistiti prije i poslije
upotrebe.

* |zbjegavajte kontakt vode s elektricnim komponentama.

 Nikada ne uranjajte uredaj u vodu ili druge tekucine.

* Nikada nemojte koristiti agresivna sredstva za Ciscenje, abra-
zivne spuzve ili sredstva za ¢iScenje koja sadrze klor. Nemojte
upotrebljavati ¢elicnu vunu, metalno posude ni ostre ili Silja-
ste predmete za CiS¢enje. Nemojte koristiti benzin i otapalal

¢ Niti jedan dio ne moZe se prati u perilici posuda.

Dijelovi Kako Cistiti Opaska
Sav pribor * Natopite toplom vodom i Na
kao Sto su sapunicom priblizno 10 do 20 | kraju dobro
drzaci polica minuta. osusite sve
itd. * Temeljito isperite pod mlazom | dijelove.
vode.
Vanjske ¢ Obrisite mekom krpom i
staklene neutralnim deterdzentom.
povrsine Pazite da voda ili vlaga ne udu
u uredaj.
Unutarnje ¢ Uklonite naslage hrane.
staklene * Obrisite mekom krpom i
povrsine blagim deterdzentom. Pazite
da voda ili vlaga ne udu u
Staklena vra- uredaj.
ta, Staklena
redetka
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Odrzavanje

* Redovito provjeravajte rad uredaja kako biste sprijecili ozbilj-
ne nesrece.

o Ako vidite da uredaj ne radi pravilno ili da postoji problem,
prestanite s koristenjem, iskljucite ga i kontaktirajte s dobav-
ljacem.

* Sve radove vezane uz odrzavanje, instalaciju i popravke mora
obavljati specijalizirani i ovlasteni tehnicar, ili ih mora prepo-
ruciti proizvodac.

Prijevoz i skladiStenje

o Prije skladistenja uvijek provjerite je i uredaj iskljucen iz na-
pajanja i potpuno rashladen.

o Uredaj Cuvajte na hladnom, ¢istom i suhom mjestu.

¢ Nikada nemojte stavljati teSke predmete na uredaj jer biste
ih mogli oStetiti.

* Ne pomicite uredaj dok je u radu. Uredaj iskopcajte iz napaja-
nja dok ga pomicete i drZite ga na dnu.

* Posebno pazite prilikom premjestanja ili transporta stroja
zbog njegove velike teZine. s najmanje 2 osobe ili s pomocu

kolica. Polako pomicite stroj, pazljivo i nikad se ne naginjite
vide od 45°.

Rjesavanje problema

Ako uredaj ne radi ispravno, pogledajte donju tablicu za rjeSe-
nje. Ako i dalje ne moZete rijesiti problem, obratite se dobavlja-
¢u/ pruzatelju usluga.

Problemi Moguéi uzrok Moguce rjesenje

Uredaj se Toplinsko iskljuci- | Za popravak kontaktiraj-
ne pokrece vanje aktivirano te dobavljaca/servisera.
za hladenje -

nakon Kompresor je

prikljucivanja neispravan.

na elektricnu

Utikac je pravilno Provjerite spoj i provjeri-

mrezu. M P
spojen s uticnicom | te jesu li svi prikljucci
za napajanje. pravilno spojeni.

Hladenje nije | Uredaj se nalazi Pomaknite uredaj kako

dovoljno. pod jakim zrace- biste izbjegli izravnu

njem ili u blizini suncevu svjetlost.

izvora topline.

Vrata nisu dobro Pravilno zatvorite vrata.

zatvorena ili je
brtva neispravna.

U uredaj se stavlja | Stavite manje hrane u

prevelika kolicina uredaj.

hrane.

Pozadinska Provjerite je li osigurano
ventilacija nije dovoljno prozraciva-
dovoljna. nje omogucavajuci

najmanje 20 cm dalje od
predmeta ili zida.

Previse buke | Uredaj nije postav-

ljen vodoravno.

Provjerite je li uredaj
postavljen vodoravno.

Uredaj dodiruje
okolni zid ili druge

Provjerite da li je
najmanje 20 cm udaljen

predmete. od drugih predmeta
ili zida.

Unutar uredaja se | Kontaktirajte dobav-

nalaze nepricvr- ljaca.

Sceni dijelovi.




Jamstvo

Neispravnosti koje utjecu na funkcionalnost uredaja koje se
pojave u roku od jedne godine nakon kupnje popravljat ce se
besplatnim popravkom ili zamjenom, pod uvjetom da je uredaj
koristen i odrzavan u skladu s uputama i da nije na bilo koji
nacin bio zlouporabljen ili pokvaren. To ne utjece na vasa za-
konska prava. Ako je uredaj pokriven jamstvom, navedite gdje i
kada je kupljen i ukljucite dokaz o kupnji [npr. racun).

U skladu s nasim pravilima o kontinuiranom razvoju proizvoda
pridrzavamo pravo na promjenu opisa proizvoda, pakiranja i do-
kumentacije bez prethodne obavijesti.

Odbacivanje otpada i okoli$
———— Kada prestaje s uporabom uredaja, proizvod se ne
smije odlagati s drugim ku¢nim otpadom. Umje-
Ef sto toga, vasa je odgovornost odlagati na vasu ot-
mmmm |, P2dnu opremu predajuci je na odredeno sabirno
mjesto. NepridrZavanje tog pravila moZe se kazni-
ti u skladu s primjenjivim propisima o odlaganju otpada. Zaseb-
nim sakupljanjem i recikliranjem vase otpadne opreme u vrije-
me odlaganja ¢uvaju se prirodni resursi i osigurava se njezino
recikliranje na nacin koji stiti judsko zdravlje i okolis.
Za vise informacija o tome gdje moZete uskratiti svoj otpad radi
recikliranja, obratite se lokalnoj tvrtki za prikupljanje otpada.
Proizvodaci i uvoznici ne preuzimaju odgovornost za reciklira-
nje, tretman i ekolosko zbrinjavanje, bilo izravno ili putem jav-
nog sustava.

CESTINA
Vazeny zakazniku,
Dékujeme vam za zakoupeni tohoto spotrebice Arktic. Pred
prvni instalaci a pouzitim tohoto spotrebice si pozorné precté-
te tuto uZivatelskou prirucku a vénuijte zvlastni pozornost nize
uvedenym bezpecnostnim predpisim.

Bezpecnostni pokyny

 Spotiebi¢ pouZivejte pouze k uréenému Ucelu, k némuz byl
navrzen, jak je popséno v této prirucce.

* \robce neodpovida za zadné Skody zplsobené nespravnym
provozem a nespravnym pouzivanim.

. NEBEZPECi! NEBEZPECI URAZU ELEKTRICKYM

PROUDEM! Nepokousejte se spotiebi¢ opravovat
sami. Elektrické ¢asti spotfebice neponofujte do vody ani ji-
nych kapalin. Nikdy nedrzte spotiebi¢ pod tekouci vodou.

« NIKDY NEPOUZIVEJTE POSKOZENY SPOTREBIC! Pravidelng
kontrolujte, zda elektrické spoje a kabely nejsou poskozeny.
Poskozeny spotfebic odpojte od napajeni. Opravy smi prova-
dét pouze dodavatel nebo kvalifikovand osoba, aby se zabra-
nilo nebezpeci nebo zranéni.

« VAROVANI! PFi umistovani spotiebice vedte napajeci kabel
bezpecné, pokud je to nutné, aby nedoslo k neimyslnému vy-
tazeni, poskozeni, kontaktu s topnou plochou nebo nebezpedf

zakopnuti.
« VAROVANI! Dokud je zastréka v zasuvce, spotiebié je pFipojen
k napajeci siti.

« VAROVANI! Pfed odpojenim od napajeni, ¢isténim, ddrzbou
nebo skladovanim spotiebi¢ VZDY vypnéte.

 Spotrebi¢ pripojujte pouze k elektrické zasuvce s napétim a
frekvenci uvedenou na Stitku spotrebice.

* Nedotykejte se zastréek / elektrickych spojd mokryma nebo
vlhkyma rukama.

* Spotrebi¢ a elektrické zastrcky/pripojky udrzujte mimo do-
sah vody a jinych kapalin. Pokud spotfebi¢ spadne do vody,
okamZité odpojte napajeci pripojky. Spotfebic¢ nepouZivejte,
dokud jej nezkontroluje kvalifikovany technik. NedodrZeni
téchto pokynd bude mit za nasledek Zivot ohrozujici rizika.

¢ Napéjeci zdroj zapojte do snadno pfistupné elektrické zasuv-
ky, abyste mohli v pfipadé nouze spotfebi¢ okamzité odpojit.

e Dbejte na to, aby se kabel nedostal do kontaktu s ostrymi
nebo horkymi predméty, a chrarite jej pred otevienym ohném.
Nikdy netahejte za napajeci kabel, abyste jej vypojili ze zasuv-
ky, ale vZdy vytdhnéte zastrcku.

* Nikdy nepfenasejte pfistroj za kabel.

* Nikdy se nepokousejte sami oteviit kryt spotfebice.

e Do krytu spotfebice nevkladejte zadné predmeéty.

¢ Béhem pouzivani nikdy nenechavejte spotrebic bez dozoru.

e Tento spotrebi¢ by mél obsluhovat vySkoleny personal v ku-
chyni restaurace, pracovnici jidelny nebo baru atd.

e Tento pristroj by nemély obsluhovat osoby se snizenymi fyzic-
kymi, smyslovymi nebo dusevnimi schopnostmi nebo osoby s
nedostatkem zkusenosti a znalosti.

e Tento spotfebic by za Zadnych okolnosti nemély pouzivat déti.

¢ Uchovavejte spotfebic a jeho elektrické pripojky mimo dosah
deéti.

* Nikdy nepouzivejte jiné prisluSenstvi nebo jin zafizeni nez ta,
ktera jsou dodavana se spotfebicem nebo kterd doporucuje
vyrobce. Pokud tak neucinite, miZze to predstavovat bezpec-
nostn( riziko pro uZivatele a poskodit spotrebi¢. PouZivejte
pouze originalni dily a pFislusenstvi.

« Tento spotfebic nepouzivejte pomoci externiho Casovace nebo
délkového ovladani.

 Nepokladejte spotiebi¢ na topné téleso [benzin, elektricky,
uhlikovy sporék atd.).

¢ Nezakryvejte provoz spotiebice.

¢ Na spotrebic nepokladejte zadné predméty.

¢ NepouZivejte spotiebi¢ v blizkosti otevieného ohné, vybus-
nych nebo hoflavych materiald. Spotiebi¢ vzdy provozujte na
vodorovném, stabilnim, Cistém, tepelné odolném a suchém
povrchu.

* Spotfebi¢ nenivhodny k instalaci v misté, kde lze pouZit vodni
trysku.

e Béhem pouzivani nechte kolem spotfebice prostor alespon
20 cm pro vétrani.

« VAROVANI! Udrzujte viechny vétraci otvory na spotfebi¢i bez
prekazek.

Zvlastni bezpecnostni pokyny

e Tento spotfebi¢ je urcen pouze ke komercnimu a profesio-
nalnimu pouziti.

e Je-li napéjeci kabel poskozen, musi byt vyménén vyrobcem,
jeho servisnim zastupcem nebo podobné kvalifikovanou oso-
bou, aby nedoslo k ohroZeni.

. OPATRNOST! RIZIKO POZARU! Poufité
chladivo je R290 Jedné se o horlavé chla-
divo, které je Setrné k Zivotnimu prostredi.
Ackoli je horflavy, neposkozuje ozonovou
vrstvu a nezvysuje sklenikovy efekt. Pouzi-
ti této chladici kapaliny vSak vedlo k mir-

nému zvyseni hladiny hluku ve spotfebici. Kromé hluku kom-
presoru mizete slySet proud chladici kapaliny kolem
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systému. To je nevyhnutelné a nema to Zadny nepriznivy vliv
na vykon spotrebice. PFi prepravé a nastaveni spotrebice je
treba postupovat opatrné, aby nedoslo k poskozeni Zadnych
¢asti chladiciho systému. Unik chladici kapaliny méze pogko-
dit oci.

Vnitfni police neprepliiujte. Maximalni napli se vztahuje k
.Technickym specifikacim” .

OPATRNOST! NEBEZPECi POPALENI! Chladici kapalina na-
stfikand na kGzi miZe zpUsobit vazné popéleniny. Chrante
oci a pokozku. Pokud dojde k popaleni chladivem, okamZi-
té oplachnéte studenou vodou. V pripadé vaznych popalenin
aplikujte led a okam?zité kontaktujte ékaFskou pomoc.
VAROVANI! PFi vestavbé zajistéte dostatedné vétrani v okol-
ni struktufe. Nikdy neblokujte sani a vystup vzduchu, abyste
udrzeli cirkulaci vzduchu.

VAROVANI! K urychleni odmrazovani nepouZivejte jind me-
chanické zafizeni nebo jiné prostiedky nez ty, které doporu-
Cuje vyrobce.

VAROVANI! Neposkodte chladici okruh.

VAROVANI! Elektrické spotiebice nepouZivejte uvnitf pFihra-
dek spotrebice na skladovani potravin, pokud se nejednd o
typ doporuceny vyrobcem.

Do spotrebice ani do jeho blizkosti neumistujte zadné ne-
bezpecné produkty, jako je palivo, alkohol, barvy, aerosolové
plechovky s hoflavym hnacim plynem, hoflavé nebo vybusné
latky atd.

Po instalaci se spotfebi¢ nesmi naklanét pod thlem vétsim
neZ 5° a je nutné pockat 2 hodiny, neZ jej pripojite k napajeni,
aby se zapnul. TotéZ plati, pokud se spotiebic¢ poté premisti.
Pokud byl spotrebic vypnut nebo odpojen od zdroje napajent,
je nutné pockat 5 minut, nez se znovu zapne.

Na spotrebici neprovadéjte zadné dalsi otvory. Do spotrebice
neinstalujte zadné pristroje.

* Nepokousejte se vystoupat na horni ¢ast spotiebice.

Urcené pouziti

e Tento spotfebic je ur¢en k pouziti v komercnich aplikacich,
napriklad v kuchynich restauraci, jidelen, nemocnicich a
komer¢nich podnicich, jako jsou pekarny, butchery atd., ale
nikoli k nepretrzité masové vyrobé potravin.

* Spotfebic je urcen k uchovavani potravin nebo napojd v chlad-
ném stavu a k jejich vystaveni v maloobchodnim prodeji.
Jakékoli jiné pouZiti maze vést k poskozeni spotiebice nebo
zranéni osob.

e Provoz spotrebice k jakémukoli jinému ucelu se povazuje za
zneuziti pristroje. UZivatel nese vyhradni odpovédnost za ne-
spravné pouZiti zafizeni.

Instalace uzemnéni

Tento spotfebi¢ je klasifikovan jako ochranny typ | a musi byt
pripojen k ochrannému uzemnéni. Uzemnéni snizuje riziko
Urazu elektrickym proudem tim, Ze poskytuje Unikovy vodic pro
elektricky proud.

Tento spotfebic je vybaven napéjecim kabelem se zemnici za-
strckou nebo elektrickymi pripojkami se zemnicim vodi¢em.
Pripojky musi byt fadné nainstalovany a uzemnény.
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Hlavni ¢asti vyrobku

(Obr. 1 na strané 3)

1. Sklenéné dvefe

Sklenéna police

Sanivzduchu

Vystup vzduchu

Kolecko

Poznamka: Obsah této pFirucky se vztahuje na vechny uvede-
né polozky, pokud neni uvedeno jinak. Vzhled se maze lisit od
zobrazenych ilustraci.

O~ W N

Ovladaci panel

Obr. 2 na strané 3)

6. LED kontrolka chladiva

7. Kontrolka LED rozmrazovani

8. Nahoru

9. Doll

10.  Kontrolka ZAPNUTA/VYPNUTA
11. SET

Schéma zapojeni
OHP:Prehrati ochranné sondy
DP: Odmrazovaci sonda

TP: Sonda termostatu

DTC: Digitalni regulator teploty
D:  Paneldispleje

S: Vypinac napéjeni

M:  Motor ventilatoru

L:  Lampa

OP: Ochrana proti pretizeni
C:  Kompresor

Priprava pred pouzitim

o Odstrante vSechny ochranné obaly.

e Zkontrolujte, zda je pristroj v dobrém stavu a s veskerym
prislusenstvim. V pfipadé nelplného nebo poskozeného do-
ruCeni prosim okam?zité kontaktujte dodavatele. V takovém
pripadé zafizeni nepouzivejte.

* Pred pouzitim vydistéte prisluenstvi a spotebi [viz ==> Cis-
ténf a udrzba).

o Ujistéte se, Ze je spotrebic zcela suchy.

* Spotiebi¢ poloZte na vodorovny, stabilni a Zaruvzdorny povrch,
ktery je bezpecny proti stiikajici vodé.

¢ Pokud chcete spotrebic ulozit v budoucnu, uschovejte jeho
obal.

* Navod k pouziti si uschovejte pro budouci pouziti.

POZNAMKA! Z divodu zbytkd z vjroby mdze spotiebi¢ béhem

prvnich nékolika pouziti vydavat lehky zapach. To je normalni a

neznamena to zadnou zavadu ani nebezpeci. Ujistéte se, Ze je

spotrebic dobfe vétrany.



Navod k obsluze

(Obr. 2 na strané 3)

 Zapojte zastrcku do vhodné elektrické zasuvky. Nechte spo-
trebic nékolik hodin béZet, aby dosahl teploty chlazeni, nez do
néj vlozite ndpoj nebo jidlo.

1). Nastaveni teploty

o Stisknutim SET vstoupite do reZzimu nastaveni. Zobrazi se na-
stavend teplota.

o Stisknutim tlacitka Nahoru nebo Dold zvysite nebo sniZite
nastavenou teplotu.

 Znovu stisknéte SET pro potvrzeni nastaveni a ukonceni. Poté
se zobrazi teplota uvnitr skfiné.

Poznamka:

* Pokud do 10 sekund nestisknete zadné tlacitko. Nové nasta-
vena teplota bude uloZena.

* Nastaven/ teploty se pohybuje od 0 °C do 6 °C. Skutecna tep-
lota uvnitf* spotiebice maze byt ovlivnéna okolni teplotou.

o UdrZujte dvere oteviené co nejkratsi, aby se uvnitf udrzovala
chladné teplota.

2). Osvétleni uvnit sk¥iné
« Stisknutim tladitkaSvétlo ZAP/VYP zapnete svétlo. Opétovnym
stisknutim tla¢itkaKontrolka ZAP/VYP osvétleni VYPNETE.

3). LED kontrolka chladiva

¢ Béhem chlazeni (kompresor povolen) se tato LED kontrolka
chladiva trvale rozsviti.

o Jakmile vnitfni skifika dosahne nastavené teploty, bude trva-
le blikat LED kontrolka chladiva.

¢ Pri spusténi odmrazovani kontrolka chladici kapaliny zhasne.

4). Kontrolka LED rozmrazovani

¢ Béhem odmrazovani se tato kontrolka rozmrazovani trvale
rozsviti.

¢ Po odmrazovani kontrolka rozmrazovani zhasne.

Cisténi a udrzba

¢ POZORNOST! Pred skladovanim, ¢isténim a udrzbou vzdy od-
pojte spotfebic od napajeni a vychladnéte.

o K Cisténi nepouZivejte vodni trysku ani parni Cisti¢ a netlacte
spotrebi¢ pod vodu, protoZe by se ¢asti namocily a mohlo by
dojit k drazu elektrickym proudem.

 Pokud neni spotfebi¢ udrzovan v dobrém stavu Cistoty, mize
to nepfiznivé ovlivnit Zivotnost 0 spotrebice a zpUsobit nebez-
pecnou situaci.

o Zbytky potravin je tfeba pravidelné Cistit a odstranovat ze spo-
trebice. Pokud neni spotrebi¢ Fadné vycistén, snizi se jeho zi-
votnost a béhem pouzivani mizZe dojit k nebezpeénému stavu.

Cisteni

e Ocistéte ochlazeny vnéjsi povrch hadfikem nebo houbickou
mirné navlhcenou v jemném mydlovém roztoku.

* 7 hygienickych divodd je nutné spotfebic pred pouZitim a po
ném vycistit.

e Zabrante kontaktu vody s elektrickymi sou¢astmi.

* Spotebic nikdy neponofujte do vody nebo jinych kapalin.

* Nikdy nepouZzivejte agresivni Cistici prostredky, abrazivni hou-
bicky nebo Cistici prostfedky obsahujici chlér. K Cisténi ne-
pouzivejte ocelovou vinu, kovové nacini ani zadné ostré nebo
Spicaté predmeéty. NepouZzivejte benzin ani rozpoustédla!

o Z4dné soucasti nelze myt v mycce nadobi.

Dily Jak ¢istit Poznamka
Veskeré e Namocte do teplé mydlové Nakonec
prislusenstvi, vody na dobu asi 10 az 20 véech-
jako jsou minut. ny dily
drzaky stojant | e Dikladné oplachnéte pod dukladné
atd. tekouci vodou. osuste.
Vnéjsi o Otrete mékkym hadrikem a
sklenéné trochou neutralniho Cisticiho
povrchy prostiedku. Dbejte na to, aby

se dovnitf spotrebice nedosta-

la zadna voda nebo vlhkost.
Vnitfni o Odstrante zbytky jidla.
sklenéné o Otfete mékkym hadrikem a
povrchy trochou jemného Cisticiho

prostredku. Dbejte na to, aby
se dovnitf spotfebice nedosta-
la 7adnéa voda nebo vlhkost.

Sklenéna dvir-
ka, sklenénd
skiin

Udrzba

e Pravidelné kontrolujte provoz spotfebiCe, abyste zabranili
vaznym nehodam.

e Pokud vidite, Ze spotfebic¢ nefunguje spravné nebo Ze se vy-
skytl problém, prestante jej pouzivat, vypnéte jej a kontaktujte
dodavatele.

e VeSkerd Udrzba, instalace a opravy musi byt provadény spe-
cializovanymi a autorizovanymi techniky nebo doporuceny
vyrobcem.

Preprava a skladovani

e Pred uskladnénim se vzdy ujistéte, Ze byl spotrebi¢ odpojen
od zdroje napéajeni a zcela vychladl.

* Spotrebic skladujte na chladném, Cistém a suchém misté.

¢ Na spotfebic nikdy nepokladejte tézké predméty, protoZe by
se mohly poskodit.

e Spotfebi¢ nepremistujte, kdyz je v provozu. PFi premistovani
odpojte spotrebic od napajeni a drzte jej ve spodni Casti.

¢ Zvlastni pozornost je tfeba vénovat pfi premistovani nebo pre-
pravé stroje kvili jeho vysoké hmotnosti. Nejméné se 2 oso-
bami nebo s pouzitim voziku. Pohybujte se strojem pomalu,
opatrné a nikdy ne o vice nez 45°.
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Odstrafiovani problémd

Pokud spotrebi¢ nefunguje spravné, zkontrolujte prosim, zda je
roztok v nize uvedené tabulce. Pokud problém stale nemdzete
vyresit, obratte se na dodavatele/poskytovatele sluzeb.

Problémy Mozna pricina Mozné feseni
Spotrebi¢ ne- | Tepelna pojistka Kontaktujte doda-
spusti chlazeni | aktivovana vatele.
po pripojeni k - i
elektrické siti. | Kompresor je vadny.
Napéjeci zastrcka je | Zkontrolujte
spravné zapojenado | pfipojeni a ujistéte
zasuvky. se, Ze jsou vsechna
pipojeni spravné
pripojena.
Chlazeni Spotrebic je pod Presunte spotrebi¢
nestaci. silnym slunecnim za- | na nové misto,
fenim nebo v blizkosti | abyste se vyhnuli
zdroje tepla. primému slunecni-
mu zareni.
Dvitka nejsou sprav- | Dvefe fadné zavrete.
né zaviend nebo je
vadné tésnéni.
Do spotfebice je Do spotfebice vlozte
vlozeno pfilis mnoho | méné potravin.
potravin.
Okolni ventilace je Zkontrolujte, zda je
nedostate¢na. zajisténo dostatecné
vétrani tak, Ze pone-
chate alespon 20 cm
od jinych predmétd
nebo stén.
Pilis velky Spotrebic neniumis- | Zkontrolujte, zda je
hluk tén vodorovné. spotebi¢ umistén
vodorovné.
Spotrebic se dotyka Ujistéte se, Ze je
okolni stény nebo alespor 20 cm od
jinych predmétd. jinych predmétd
nebo stén.
Uvnitr spotrebice jsou | Kontaktujte doda-
nékteré volné casti. vatele.
Zaruka

Jakakoliv zavada ovliviujici funkci spotrebice, ktera se objevi do
jednoho roku od zakoupeni, bude opravena bezplatnou opravou
nebo vyménou za predpokladu, Ze byl spotfebic pouzivan a udr-
Zovan v souladu s pokyny a Ze nebyl zadnym zplsobem zneuZit
ani zneuzit. Vase zékonna prava nejsou dotcena. Pokud je spo-
trebic reklamovan v rdmci zaruky, uvedte, kde a kdy byl zakou-
pen, a priloZte doklad o zakoupeni (napf. doklad o zakoupeni).
V souladu s naSimi zasadami neustalého vyvoje produktd si
vyhrazujeme pravo bez pfedchoziho upozornéni zménit speci-
fikace produktu, baleni a dokumentace.

Likvidace a prostredi

———— 1 PFi vyfazovani spotfebice z provozu se tento spo-
trebi¢ nesmi likvidovat s jinym domacim odpa-
dem. Namisto toho je vasi odpovédnosti zlikvido-

vat odpadni zafizeni predanim na uréené sbérné

misto. NedodrZeni tohoto pravidla miZe byt pena-

lizovano v souladu s platnymi predpisy o likvidaci odpadu. Sa-
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mostatny sbér a recyklace vasich odpadnich zafizeni pfi likvida-
ci pom0ze zachovat pfirodni zdroje a zajisti, Ze budou
recyklovany zplisobem, ktery chranf lidské zdravi a Zivotni pro-
stredi.

Dal$i informace o tom, kde mdZete odpad odevzdat k recyklaci,
ziskate od mistni spolecnosti pro sbér odpadu. Vyrobci a dovozci
nenesou odpovédnost za recyklaci, zpracovani a ekologickou li-
kvidaci, a to ani pfimo, ani prostiednictvim vef'ejného systému.

MAGYAR

Tisztelt Ugyfeliink!

Koszonjiik, hogy megvasarolta ezt a Arktic késziiléket. A ké-
sziilék els6 lizembe helyezése és hasznalata el6tt figyelme-
sen olvassa el ezt a felhasznaldi kézikdonyvet, kiilonds figyel-
met forditva az alabb ismertetett biztonsagi eldirasokra.

Biztonsagi utasitasok

o A késziiléket kizarolag a jelen kézikonyvben leirt rendelteté-
sének megfelelden hasznalja.

* A gyarté nem vallal feleldsséget a helytelen hasznalatbol és
hasznalatbol eredé karokért.

. VESZELY! ARAMUTES VESZELYE! Ne kisérelje meg

sajat maga megjavitani a késziléket. Ne meritse a
készlilék elektromos alkatrészeit vizbe vagy mas folyadékba.
Soha ne tartsa a késziléket foly viz alatt..

* SOHA NE HASZNALJON SERULT KESZULEKET! Rendszere-
sen ellendrizze az elektromos csatlakozasokat és a vezeté-
ket, hogy nem sériiltek-e. Ha sérilt, valassza le a késziiléket
az elektromos halézatrol. A veszély vagy sériilés elkeriilése
érdekében a javitdsokat csak beszallitd vagy képzett személy
végezheti.

FIGYELMEZTETES! A késziilék elhelyezésekor sziikség ese-

tén biztonsagosan vezesse el a tapkabelt, hogy elkeriilje a

véletlen meghuzast, a karosodast, a fltéfelilettel vald érint-

kezést vagy a botlasveszélyt.

FIGYELMEZTETES! Amig a dugasz az aljzatban van, a készii-

lék csatlakoztatva van a tpegységhez.

FIGYELMEZTETES! MINDIG kapcsolja ki a késziiléket, miel6tt

levalasztja az aramellatasrol, tisztitasrol, karbantartasrol

vagy tarolasrol.

A késziiléket csak a késziilék cimkéjén feltintetett feszilt-

séggel és frekvencidval rendelkezd elektromos aljzathoz

csatlakoztassa.

Ne érintse meg a dugaszt/elektromos csatlakozasokat ned-

ves vagy nedves kézzel.

Tartsa tavol a késziléket és az elektromos dugaszt/csat-

lakozokat viztél és mas folyadékoktol. Ha a készilék vizbe

esik, azonnal tavolitsa el a tapcsatlakozdkat. Ne hasznélja

a késziiléket addig, amig azt szakképzett technikus nem el-

lendrizte. Ezen utasitasok be nem tartasa életveszélyes koc-

kazatokat okozhat.

Csatlakoztassa a tapegységet egy konnyen hozzaférhetd

elektromos aljzathoz, hogy vészhelyzet esetén azonnal le

tudja valasztani a készlléket.

« Ugyeljen arra, hogy a vezeték ne érintkezzen éles vagy forré
targyakkal, és tartsa tavol nyilt t(iztdl. Soha ne hizza ki a tap-
kabelt az aljzatbol, hanem inkabb mindig hizza ki a dugot.

* Soha ne szallitsa a késziiléket a kdbelénél fogva.

* Soha ne prébalja meg sajat maga kinyitni a késziilék burko-



latat.

* Ne helyezzen targyakat a késziilék hazaba.

¢ Hasznalat kozben soha ne hagyja feliigyelet nélkiil a készi-
1éket.

o A késziiléket kizarolag képzett személyzet hasznalhatja az
étterem konyhajaban, étkezdéjében vagy barjaban stb.

o A késziiléket nem hasznalhatjak csckkent fizikai, érzékszervi
vagy szellemi képességekkel rendelkezé személyek, illetve
megfeleld tapasztalattal és tudassal nem rendelkezd sze-
mélyek.

o Akésziiléket gyermekek semmilyen korilmények kozott nem
hasznalhatjak.

o A készliléket és elektromos csatlakozasait gyermekektdl el-
zarva tarolja.

¢ Soha ne hasznéljon a késziilékhez mellékelt vagy a gyartd
altal ajanlott tartozékoktél vagy kiegészité eszkozoktol eltérd
tartozékokat. Ennek elmulasztasa biztonsagi kockazatot je-
lenthet a felhasznalé szdmara, és karosithatja a készuléket.
Csak eredeti alkatrészeket és tartozékokat hasznaljon.

o Ne mlkadtesse a késziiléket kiilsd iddzitével vagy tavvezérld
rendszerrel.

o Ne helyezze a késziiléket fitétargyra (benzin, elektromos,
széntiizhely stb.).

* Ne takarja le a késziiléket mlikodés kozben.

 Ne helyezzen semmilyen targyat a késziilék tetejére.

o Ne hasznélja a készliléket nyilt lang, robbanasveszélyes vagy
gyulékony anyagok kozelében. A késziiléket mindig vizszin-
tes, stabil, tiszta, hGallo és szaraz fellleten Uzemeltesse.

o A készlilék nem alkalmas olyan helyre torténé beszerelésre,
ahol vizsugar hasznalhato.

¢ Hagyjon legaldbb 20 cm-es helyet a késziilék kéril, hogy
hasznalat kdzben szellézhessen.

« FIGYELMEZTETES! A késziilék szellszényilasait tartsa aka-
dalymentesen.

Specialis biztonsagi utasitasok

o A késziilék kizardlag kereskedelmi és professzionalis hasz-
nélatra késziilt.

* Ha a tapkabel megseériil, azt a gyarténak, annak szervizének
vagy hasonléan képzett személynek kell kicserélnie a veszély
elkerUlése érdekében.

. LEGYEN OVATOS! TUZVESZELY! A fel-
hasznalt hitékézeg R290. Ez egy gydl-
ékony hitékézeg, amely kornyezetbarat.
Bar gyulékony, nem karositja az 6zonréte-
get, és nem noveli az (veghdzhatast. A
hitékozeg hasznalata azonban a késziilék

zajszintjének enyhe megnovekedéséhez vezetett. A komp-
resszor zajan kivil a rendszer korili htéfolyadék aramlasat
is hallhatja. Ez elkerllhetetlen, és nem befolydsolja hatra-
nyosan a késziilék teljesitményét. A késziilék szallitasa és
tizembe helyezése soran tgyelni kell arra, hogy a hitérend-
szer egyetlen része se sériiljon meg. A hitéfolyadék szivarga-
sa karosithatja a szemet.

Ne toltse tul a belsé polcokat. A maximalis terhelés a ,M-

szaki specifikaciok” cimii részre vonatkozik.

LEGYEN OVATOS! EGESI SERULES VESZELYE! A bérre per-

metezett h(it6kozeg kritikus égési sériiléseket okozhat. Ovja

a szemet és a bért. Ha a h(itékdzeg megég, azonnal dblitse le

hideg vizzel. Sulyos égési sériilés esetén azonnal alkalmaz-

zon jeget, és forduljon orvoshoz.

* FIGYELMEZTETES! Beépitéskor biztositson megfelel§ szel-
l6zést a kornyezd szerkezetben. Soha ne zarja el a levegd
beszivasat és kimenetét a levegd keringésének fenntartasa
érdekében.

« FIGYELMEZTETES! Ne hasznaljon mechanikus eszkozoket
vagy mas eszkozoket a leolvasztasi folyamat felgyorsitasara,
kivéve a gyarto altal ajanlottakat.

o FIGYELMEZTETES! Ne tegyen kart a hiitokorben.

* FIGYELMEZTETES! Ne hasznaljon elektromos késziilékeket
a késziilék élelmiszertarolé rekeszeiben, kivéve, ha azok a
gyartd ltal ajanlott tipustak.

* Ne helyezzen a késziilék belsejébe vagy kozelébe semmilyen
veszélyes terméket, példaul izemanyagot, alkoholt, festé-
ket, gyulékony hajtdgazt, gydlékony vagy robbanasveszélyes
anyagokat stb. tartalmazé aeroszolos dobozokat.

e Beszerelés utan a késziléket nem szabad 5°-nal nagyobb
szogben megdonteni, és a bekapcsolashoz varni kell 2 orat,
mielétt csatlakoztatna a tapegységhez. Ugyanez vonatkozik a
késziilék késdbbi mozgatasara is.

* Ha a késziiléket kikapcsoltak vagy levalasztottak az dramel-
latasral, akkor 5 percet kell varni, amig Ujra bekapcsolnak.

* Ne helyezzen tovabbi nyildsokat a késziilékre. Ne helyezzen
semmilyen eszkézt a készilékbe.

* Ne probaljon meg felmaszni a készilék tetejére.

Rendeltetésszerii hasznalat

o A késziiléket kereskedelmi célokra, példaul éttermek, étkez-
dék, korhazak konyhaiban, valamint kereskedelmi vallalko-
zasok, példaul pékségek, siitédék stb. szamara tervezték, de
nem hasznalhaté folyamatos tomegtermelésre.

o A késziilék élelmiszerek vagy italok hidegen tartasara és kis-
kereskedelmi értékesités céljabol torténd megjelenitésére
szolgal. Minden egyéb hasznalat a késziilék karosodasahoz
vagy személyi sériiléshez vezethet.

o A készulék barmilyen mas célbdl torténd Uzemeltetése a
késziilék helytelen hasznalatanak mindsil. A felhasznald
kizarolagos feleldsséggel tartozik az eszkéz nem megfeleld
hasznalataért.

Foldelés

Ez a készilék I. védelmi osztalyba tartozik, és védéféldeléshez
kell csatlakoztatni. A foldelés csokkenti az dramiités veszélyét
azaltal, hogy az elektromos aramhoz elvezetd vezetéket biztosit.
Ez a késziilék foldelt dugdval ellatott tapkabellel, vagy foldelt
vezetékkel ellatott elektromos csatlakozasokkal van felszerel-
ve. A csatlakozasokat megfelelden kell felszerelni és foldelni.

A termék fo részei

(1. abra a 3. oldalon)

1. Uvegajts

2. Uvegpolc

3. Légbeszivas

4. Levegbkimenet

5. Castor

Megjegyzés: A jelen kézikinyv tartalma minden felsorolt elem-
re vonatkozik, kivéve, ha masként nem hatarozzak meg. A meg-
jelenés eltérhet az dbran lathatotol.
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Kezelopanel

(2. 4bra az 3. oldalon)

6. HUtokozeg LED visszajelz6
7. Leolvasztas LED visszajelzé

8. Fel

9. Lefelé

10. Vildgitas BE/KI

11, KESZLET

Kapcsolasi rajz
OHP:Tulmelegedés ellen védd szonda
DP: Leolvasztasi szonda

TP: Termosztat szonda

DTC: Digitalis hémérséklet-szabalyozd
D:  Megjelenitd panel
S: Tapkapcsold

M:  Ventildtor motor

L: Lampa

OP: Tulterhelés elleni védelem
C:  Kompresszor

Hasznalat eldtti elokészités

e Tavolitson el minden védécsomagolast és csomagolast.

o Ellendrizze, hogy a késziilék jo allapotban van-e és az dsszes
tartozékkal egyitt. Hidnyos vagy sériilt szallitds esetén kér-
jik, azonnal épjen kapcsolatba a szallitoval. Ebben az eset-
ben ne hasznélja a késziiléket.

¢ Hasznalat elGtt tisztitsa meg a tartozékokat és a készlléket
(lsd ==> Tisztitas és karbantartas).

o Ellendrizze, hogy a késziilék teljesen szaraz-e.

o Helyezze a készlléket vizszintes, stabil és hdallo fellletre,
amely biztonsagosan ellenall a kifroccsend viznek.

o Orizze meg a csomagolast, ha a jovben tarolni kivanja a ké-
szliléket.

o Orizze meg a hasznalati Gtmutat6t késgbbi hasznalatra.

MEGJEGYZES! A gyartasi maradvanyok miatt a késziilék enyhe

szagot bocsathat ki az elsé néhany hasznélat sordn. Ez norma-

lis jelenség, és nem jelez semmilyen hibat vagy veszélyt. Gyd-

26djon meg arrol, hogy a készilék jol szellézik.

Uzemeltetési utasitasok

(2. abra az 3. oldalon)

e Csatlakoztassa a halézati dugaszt egy megfeleld elektromos
aljzathoz. Hagyja a késziiléket néhany 6ran at mikaodni, hogy
elérje a hitési hdmérsékletet, mielétt az italt vagy ételt a ké-
sziilékbe helyezné.

1). Ahémérséklet beallitasa

¢ Nyomja meg a SET gombot a beallitas tzemmaddba épéshez.
Megjelenik a beallitott h6mérséklet.

¢ Nyomja meg a Fel vagy Le gombot a bedllitott hdmérséklet
noveléséhez vagy csokkentéséhez.

¢ Nyomja meg ismét a SET gombot a beallitdas megerdsitésé-
hez és a kilépéshez. Ezutdn megjelenik a szekrény belsd hé-
mérséklete.

Megjegyzés:

¢ Ha 10 méasodpercen belil egyetlen gombot sem nyom meg.
Az Gjonnan beallitott hémérséklet tarolodik.

o A hémérséklet-bedllitas 0 °C és 6 °C kozétt van. A késziilék
belsejében év6 tényleges hémérsékletet befolyasolhatja a
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kérnyezeti hémérséklet.
o Tartsa az ajtot a lehetd legrovidebb ideig nyitva, hogy a hideg
hémérséklet bent maradjon.

2). Megvilagitas a szekrény belsejében
¢ Nyomja meg aBE/KI jelzéfényt a jelz6fény bekapcsolaséhoz. A
lampa kikapcsolasahoz nyomja meg ismét aBE/KI jelz6fényt.

3). Hiitdkézeg LED visszajelzd

¢ Hités kozben (kompresszor engedélyezve) ez a hiitékézeg
LED visszajelz6 folyamatosan vilagit.

o Miutan a belsG szekrény elérte a beéllitott hémérsékletet, a
hitékozeg LED-es visszajelzdje folyamatosan villog.

¢ A leolvasztas inditdsakor a hitékozeg LED visszajelzéje ki-
alszik.

4). Leolvasztas LED visszajelz6

o A leolvasztasi mivelet soran ez a leolvasztas LED-es vissza-
jelz6 folyamatosan vilagit.

o A leolvasztasi mlvelet utan a leolvasztas LED visszajelzéje
kialszik.

Tisztitas és karbantartas

¢ FIGYELEM! Tarolés, tisztitas és karbantartas eltt mindig va-
lassza le a készliléket az elektromos halézatrol, és hiitse le.

¢ Ne hasznéljon vizsugarat vagy géztisztitét a tisztitdshoz, és ne
nyomja a késziiléket viz ala, mert az alkatrészek benedvesed-
hetnek, és dramiités kovetkezhet be.

¢ Ha a késziiléket nem tartjak megfeleld tisztasagu allapotban,
ez hatranyosan befolysolhatja a késziilék 0 élettartamat, és
veszélyes helyzetet okozhat.

o Az ételmaradvanyokat rendszeresen meg kell tisztitani, és el
kell tavolitani a készlilékbdl. Ha a késziléket nem tisztitjak
meg megfelelden, az csokkenti annak élettartamat, és hasz-
nalat kézben veszélyes allapotot okozhat.

Tisztitas

* Enyhe szappanos oldattal enyhén megnedvesitett ruhaval
vagy szivaccsal tisztitsa meg a h(tott kiils feluletet.

o Higiéniai okokbdl a késziiléket hasznalat elétt és utdn meg
kell tisztitani.

o Ne érjen viz az elektromos alkatrészekhez.

¢ Soha ne meritse a késziiléket vizbe vagy mas folyadékba.

* Soha ne hasznaljon agressziv tisztitdoszereket, stroldsziva-
csokat vagy klortartalmu tisztitoszereket. A tisztitdshoz ne
hasznaljon acélgyapotot, fémeszkozoket vagy éles vagy he-
gyes targyakat. Ne hasznaljon benzint vagy olddszereket!

o Egyetlen alkatrész sem tisztithaté mosogatdgépben.



Alkatrészek Tisztitas Megjegy-

zes

Minden tarto- o Aztassa 10-20 percig meleg, | Végil

28k, példaul szappanos vizben. szaritsa

allvanytartok * Alaposan 6blitse le folyd meg jol

stb. vizzel. az 6sszes
alkatrészt.

Kiils6 tvegfe-
Liletek

o Tordlje tisztara puha ruhéval
és kevés semleges tisztito-
szerrel. Ugyeljen arra, hogy
ne ker(ljon viz vagy nedves-
séq a készlilék belsejébe.

Bels tivegfe- * Tavolitson el minden étellera-

liletek kodast.

. o Tordlje tisztara egy puha

Uvegajto, ruhaval és egy kevés enyhe

tvegallvany tisztitdszerrel. Ugyeljen
arra, hogy ne kerdljon viz
vagy nedvesség a készilék
belsejébe.

Karbantartas

* Asllyos balesetek megel6zése érdekében rendszeresen elle-
nérizze a készllék mikodését.

 Ha azt latja, hogy a késziilék nem mikodik megfeleléen, vagy
probléma van, ne hasznalja tovabb, kapcsolja ki, és forduljon
a forgalmazohoz.

¢ Minden karbantartasi, telepitési és javitasi munkat szakkép-
zett és felhatalmazott technikusoknak kell elvégezniiik, vagy
a gyartonak kell javasolnia.

Szallitas és tarolas

e Tarolas eldtt mindig gy6z6djon meg arrdl, hogy a késziilék le
lett valasztva a halozatrol, és teljesen lehdlt.

o A késziiléket hlvos, tiszta és szaraz helyen tarolja.

 Soha ne helyezzen nehéz targyakat a késziilékre, mert ez ka-
rosithatja azt.

¢ Ne mozgassa a késziiléket mlkddés kdzben. Mozgatés koz-
ben vélassza le a késziiléket az elektromos hélozatrol, és
tartsa alul.

* Nagy sulya miatt kiilénds gonddal kell eljarni a gép mozga-
tasakor vagy szallitdésakor. Legalabb 2 fével vagy kocsival.
Mozgassa a gépet lassan, vatosan, és soha ne déntse meg
45°-nal nagyobb szdgben.

Hibaelharitas

Ha a készilék nem mikodik megfelelen, kérjik, ellendrizze az
aldbbi tablazatban a megoldast. Ha tovabbra sem tudja megol-
dani a problémat, kérjiik, forduljon a szallitdhoz/szolgéltatohoz.

Problémak Lehetséges ok Lehetséges megoldas
Akésziilék Termikus kikap- Forduljon a szallitéhoz.
nem kez- csolés aktivalva

dimega

A kompresszor

hitést, miutan pri
meghibasodott.

csatlakoztatta
az elektromos
halézathoz.

Ellendrizze a csatla-
kozast, és gy6z4djon
meg arrol, hogy az
o0sszes csatlakozas
megfelelden van
csatlakoztatva.

Ahalézati csatla-
kozd helyesen van
csatlakoztatva a

héldzati aljzathoz.

Ahltés nem A késziilék erés A kozvetlen napfény

elegend®. napfénynek van ki- | elkeriilése érdekében
téve, vagy héforras | helyezze at a késziilé-
kozelében van. ket egy Uj helyre.

Az ajtok nincse- Zarja be megfeleléen

nek megfeleléen az ajtokat.

bezarva, vagy a

tomités hibas.

Tul sok élelmiszer | Helyezzen kevesebb

van a késziilék ételt a késziilékbe.

belsejében.

Akérnyezo Ellendrizze, hogy meg-

szellézés nem feleld-e a szellézés

megfeleld. (igy, hogy legalabb
20 cm-re van a tobbi
targytdl vagy faltol.

Tul sok zaj Akésziilék nincs Ellendrizze, hogy a
vizszintesen készllék vizszintesen
elhelyezve. helyezkedik-e el.
Akésziilék hozzaér | Ellendrizze, hogy lega-
akornyezd falhoz | labb 20 cm tavolsagra
vagy mas targyak- | van-e mas targyaktol
hoz. vagy faltol.

Akésziilék belse- | Forduljon a szallitohoz.
jében laza alkatré-
szek talalhatok.

Jotallas

A készilék miikodését befolydsold minden olyan hiba, amely
a vasarlast koveté egy éven belil valik nyilvanvaléva, javitasra
vagy cserére szorul, feltéve, hogy a késziiléket az utasitasok-
nak megfeleléen hasznaltak és karbantartottak, és semmilyen
madon nem hasznaltak fel helyteleniil vagy hasznaltak fel hely-
telenil. Az On térvényben biztositott jogait ez nem érinti. Ha a
késziilékre garancialis igény vonatkozik, adja meg, hogy hol és
mikor vasarolta meg, és mellékelje a vasarlast igazolé bizony-
latot (pl. nyugtat).

A folyamatos termékfejlesztésre vonatkozd iranyelviinkkel 6sz-
szhangban fenntartjuk a jogot a termék, a csomagolas és a do-
kumentdci¢ elézetes értesités nélkiili modositaséara.

Elvetés és kornyezet
M= 1A készllék tzemen kivil helyezése sorén a ter-
ﬁ méket nem szabad mds haztartasi hulladékkal
egyiitt artalmatlanitani. Ehelyett az On felel8ssé-
ge, hogy a hulladékgy(jté berendezéseket a kije-
lolt gyljtohelyre szallitsa. Ennek a szabalynak a
figyelmen kiviil hagyasa a hulladék artalmatlanitdsara vonat-
kozd hatalyos eldirdsokkal sszhangban bintetést vonhat
maga utan. A hulladéktarold berendezések artalmatlanitaskori
elkilonitett gyljtése és Gjrahasznositdsa segit a természeti
eréforradsok megdrzésében, és biztositjia, hogy az emberi
egészséget és a kornyezetet védé maodon kerdl Ujrahasznosi-
tasra.
Ha tébbet szeretne megtudni arrél, hogy hova lehet a hulla-
dékot Ujrahasznositani, forduljon a helyi hulladékgydjtd valla-
lathoz. A gyartdk és az import6rok nem véllalnak felelésséget
az Ujrahasznositasért, a kezelésért és az okoldgiai hulladék-
kezelésért sem kozvetlenil, sem pedig nyilvanos rendszeren
keresztil.
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YKPATHCbKWUH

LLlaHoBHUI KnieHTe!

Dsakyemo, wo npupbanu uen npunap Arktic. YBaxxcHo npouu-
TaiTe Leit nocibHMK KopucTyBaya, 3BepTatoumn ocobnumey yeary
Ha npaBuna TexHiku 6esneku, onucaHi Huxye, Nepes nepLumM
BCTAHOBJIEHHSIM | BAKOPUCTAaHHAM LibOro Npunagy.

IHCTpYKLUiT 3 TexHiku 6e3neku
¢ BuikopucToByiiTe Npunag nLie 3a NpU3HaueHHs M, sk onuca-
HO B LIbOMY MOCIBHMKY.
BrpobHWK He Hece BIgNoBifanbHOCT 3a byab-aki 36uTkM,
CMPUYMHEHI HEMPABULHOIO eKCMyaTallielo Ta HeNpaBUAbHAM
BUKOPUCTaHHAM.
A HEBE3MNEKA! PU3NK YPAXXEHHA EJIEKTPUYHUM
CTPYMOM! He HamaraliTecsi peMoHTyBaTH npunag ca-
MOCTI/iHO. He 3aHypioliTe eNekTPUYHI YacTUHW Npunagy y Body
abo iHWi piguHu. Hikonw He TpyMaliTe npunag nig npoToyHoi0
BOAI0I0.
HIKO/IM HE BWKOPWUCTOBYMTE MOLUKOLXKEHWA MPU-
NAQD! PerynapHo nepesipsiiTe enekTpUYHI 3'€HaHHS Ta WHYP
Ha HasiBHICTb NMOLIKOAXEHb. Y pa3i NOWKOAXKEHHS Bif eaHaliTe
npunag Big Axepena XusAeHHs. byab-skunit peMoHT Mae BU-
KOHYBaTUCA NILLE NOCTayanbHkoM abo kBanidikoBaHo 0co-
boto, 106 yHUKHYTK Hebe3nekun abo TpaBmu.
MONEPEMKEHHA! Mig yac poamilieHHs npunagy besneu-
HO NPOKNaAiTh Kabenb XMBNEHHS, AKWO Le HeobxigHo, 1wob
YHUKHYTW HEHABMUCHOTO HaTATY, MOLIKOXKEHHS, KOHTaKTy 3
noBepxHetw HarpiBaHHs abo Hebe3neku BiAKIOYEHHS.
MONEPEKEHHA! Moku wrekep 3HaxoanTbCsa y rHIi3Ai, npu-
nag NigKNI0YaETbea 40 enekTpoMepexi.
MONEPEMKEHHA! 3ABX[W sumMukaiite npunag, nepu Hix
Bifl €/1HYBaTU /10r0 Bif, eNeKTPOMEPEXi, YMLLEHHS, 0bCnyroBy-
BaHHs abo 36epiranHs.
Migknioyaiite npunag Ao eNekTpUYHOT PO3ETKM nLLE 3a A0MO-
MOTOI0 Hanpyri Ta YacToTy, 3a3HaueHUX Ha eTUKETLI Npuiagy.
He TopkaiTecst BWIKI/€NeKTPUYHOMO 3'€AHAHHS BONOMMMAN
abo BONOrMMN pykami.
TpuMaliTe npunag Ta eNekTpUUHY BUIIKY/3 EAHaHHS NoAani Big,
BOAY Ta IHLIMX PiAVH. FIKLLO Npunag noTpanus y BOAYy, HeraiHo
BUIMITb 3'€jHaHHS 3 AXEPEnoM XusrexHs. He sukopucTo-
BYliTe Mpwnag, LOKW MOr0 He nepesipuTb CepTUdIKOBaHMiA
cneujianict. HefoTpMaHHs LuX IHCTPYKLIi npussede A0 pu-
3WKIB, LLLO 3arPOXYIOTh XXKNTTIO.
MMig'enHaiiTe [Xepeno XWBAEHHS [0 NerkofocTynHoi enek-
TpUYHOT po3eTkM, Lob MoxHa byno HeraitHo Bif efHaTV Npu-
Najy pa3i BAHUKHEHHS Haf3BNYaiiHoi cuTyaLll.
MepekoHaliTecs, Wo WHYp He KOHTAKTYE 3 FOCTPUMM YU rapsi-
4MK NpefMeTamu, Ta TpuMaliTe ioro nodani Bif BIAKPUTOro
BOTHI0. Hikonn He TArHITb 3a WHYP XUBAEHHS, Wob Bif eAHATH
/070 Bifl PO3€TKM; HAaTOMICTb 3aBXAM TATHITb 33 BUAKY.
Hikonu He HociTb Npunag 3a WHyp.
Hikonu He HamaraiiTecs caMoCTIHO BIAKPUBATY KOPMYC Npu-
nagy.
He BcTaBnaiiTe npefMeTt B Kopryc npunagy.
Hikonu He 3anuwaiite npunag 6e3 Harnsgy nig yac BYKOpU-
CTaHHS.
LInm npunagom noBuHeH kepysaTtu kBanidikoBaHnin nepcoHan
Ha KyxHi pecTopaHy, inanbHi abo bapy ToLLo.
e Lleit npunag He NoBUHHI ekcnnyaTyBaTi 0cobu 3 0bMexeHMu
GIBUYHVMN, CEHCOPHUMM abo po3ymoBKMY 3fibHOCTAMY abo
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0c00M 3 HeoCTaTHIM A0CBIAOM | 3HAHHAMM.

Lleit npunag 3a XofHWx 06CTaBWH He NMOBUHEH BUKOPUCTOBY-
BaTUCH [iTbMU.

36epiraiite npunag Ta horo enekTpUYHI NIAKNIOYEHHS B Hefj0-
CTYNHOMY ANS AiTel MicLi.

Hikonw He BukopucToByiiTe akcecyapw abo byab-ski 404aTKoBI
NPUCTPOT, OKPIM THX, WO NOCTAYaloTbCsH PasoM i3 NpUNafoM
abo pekoMeHfoBaHI BUPOBHUKOM. AKLIO LbOro He 3pobuTy,
Lie MOXe CTaHOBWTYW 3arpo3y be3nel|i KOpUCTyBaya Ta MoLKo-
vt npunag. BukopucTosyiite nnie opuriHansHi feTani Ta
akcecyapu.

He BukopucToByiiTe Lieit npunag, i3 30BHiLLHIM TaliMepoM abo
CUCTEMOIO VCTAHLIIHOTO KepYBaHHS.

He crasTe npunag Ha HarpisansHnii 06'exT (6eH3nH, enek-
TPUYHa NANTa, ByrifbHa NNTa Towwo).

He HakpuBaiite npunag nig yac pobotu.

He cTaBTe Ha npunag XoaHUX NpeaMeTis.

He BukopucToByiiTe npunag nobausy BiAKpUTOro BOrHio, Bu-
byxoHebe3neunnx abo nerkozaiMnucTux Matepianis. 3aBxau
eKcnyaTyiiTe Npunag, Ha ropyU3oHTaNbHIMA, CTIVAKINA, YUCTIKiiA,
X@pOCTINKIlA i Cyxiit NOBEPXHI.

Mpvnag He MoXHa BCTAHOBMIOBATY B MICLIAX, A€ MOXHA BIKO-
pWCTOBYBATU CTPYMiHb BOAM.

Mig yac poboTvt 3anuwTe Micue Ha BiacTaHi NpuHaiMHi 20 cm
HaBKOAO NPUNaAY ANS BEHTUNSLT.

NONEPEMKEHHA! Tpumaiite BCi BEHTUASUIHI 0TBOPU Ha
npuaagi BibHYMK Bifl NepeLlKkos,.

CneuianbHi iHCTpyKLUiT 3 6e3neku

o Lleit npunag npusHayeHnii auwe Ans KOMepLIHoro Ta npo-
deciliHoro BUKOPUCTaHHS.

® K110 kabenb XMBNEHHSA NOLWKOAXKEHWIA, 10r0 NOBUHEH 3aMi-
HWUTW BUPOBHUK, ioro cepsicHa cnyxba abo iHLwi kBanidikosa-
Hi 0c0bu, 106 YHIKHYTV Hebe3neku.

. OBEPEXHICTb! PU3MK MOXEXI! Buiko-

puctosyeTbes xonogoareHT R290. Le 3a-

AMUCTWIA XONOL0areHT, SKNIA € eKONOTIYHO

be3neyHum. Xouya BIH Nerko3anMucTuii,

BiH He MOLLKOZXYE 030HOBWI Wap i He no-

cunioe napHukosuit epekt. OfHak BUKOpU-
CTaHHS LbOr0 0X0J104XYyBaya Npu3BeNo 40 He3HauHoro 36ib-
LWeHHs piBHS Wwymy npunagy. OkpiM WyMy Komnpecopa, Bu
MOXETE MouyTH, K OXONOAXKYBaY Teye Haskoso cuctemu. Lle
HeMWHy4e | He BNAMBAE HeraTMBHO Ha poboty npunagy. Mig
4ac TpaHcnopTyBaHHs ciig byt obepexxHuMM, a Takox Hana-
LUTYBaTU NPUNAZ Ha Te, L0 XOAHI AeTaNi CUCTEMM OXONOLXKEH-
HSl He MoLKoAXeHi. [poTikaHHs 0X0N0AXyBaya MoxXe MoLKo-
LT oY,

* He nepeBaHTaxyiTe BHYTPILHI nonnyky. MakcuMansHe 3a-
BaHTaXeHHS BIGHOCUTLCS 0 «TeXHIYHi XapaKTepucTUKn».

o OBEPEXHICTb! PU3UK ONIKIB! Pigkuin xonomoareHT, Lo
PO3NWIOETBCA Ha LUKIPY, MOXe BUKNMKATW KPUTWYHI OMiKN.
3axucT odelt I Wwkipu. Y pasi onikis X0N0A0areHToM HeraiHo
NPOMUIATE 10r0 X0N0AHOI0 BOAO. FAKLLO ONIKM TAXKI, HAHECITb
Jlif, | HeraiHo 3BepHITLCA 38 MEAUYHOI [ONOMOTOI0.

« MOMEPEOXKEHHA! 3abesneyte focrtaTHio BEHTUAALO Ha-
BKOMILIHBOI KOHCTPYKLii npu BbyaoByBaHHi. Hikonn He bno-
KyliTe BCMOKTYBaHHS MOTOKY MOBITPA Ta BUMYCKHUI OTBIp ANs
noBITPS, Wob NiATPUMYBATY LMPKYNALI0 NOBITPS.

* MONEPEXKEHHA! He BukopucToByiiTe MexaHiuHi npucTpor
abo iHWi 3acobn AN NPUCKOPEHHS MPoLecy Po3MOpOXyBaH-



HS1, KPiM PeKOMEeHJ0BaHNX BUPOBHUKOM.

* MONEPEIXEHHA! He nowkoaxyiite KoHTYp LpKynsLii xo-
JI0[,0areHTy.

* MOMNEPEXKEHHA! He BukopucTosyiite enekTpuyHi npunaam
BCepeavHi BigdineHb Ans 3bepiraHHs NPOAYKTIB, AKLIO BOHM
He BIANOBIAAIOTb TVNY, PEKOMEHL0BaHOMY BUPOOHIKOM.

* He knafiTb Ha npunag abo nobnnsy Heoro Hebesneyri peyo-
BWHMW, Taki K Nanngo, ankorosb, Gapba, aepo3onbHi banoHym-
KM 3 N1erKo3aiiMUCTUM MpONeneHToM, Nerko3anmMmucTiiMm abo
BNOyxoHebe3neyHNMI peyoBUHaMM TOLLO.

o [licns BCTAHOBNEHHS MPUNAZ He MOXHA HaXUASTX Nif KYTOM
Binblue 5°, ToMy HeobxifHO 3a4ekaTh 2 FoAMHM, NepLl Hix nig-
KI04aTh 11010 [0 [Kepena XWBAEHHS, Wob yBIMKHYTH 1oro.
Te caMe CTOCYeTbCA BUMALKIB, KOAU NPUAAL NICAS LbOro ne-
pecyBaeTbCs.

o fKwwo npunag byB BUMKHEHWI abo Bif efHaHWI Bif fLkepena
XUBNEHHS, HEoDXIAHO 3a4ekaTn 5 XBUAWH, NepLl HiX 3HOBY
YBIMKHYTH [10T0.

 He BigkpuBailTe npunag 404aTkoBo. He BcTaHoBAWIATE B NpU-
Naf XOAHUX rafikeTiB.

o He HamaraiTecs NIAHATVCA Ha BEPXHIO YaCTVHY Npuaagy.

MpusHaveHHs

o Lleit npunag npyaHaveHnit s KOMepUiinHOro 3acTocyBaHHs,
Hanpuknag, y KyxHsx pecTopaHis, ifianbHi, NikapHax i komep-
LIRHWX NISNPUEMCTBAX, Taknx K NeKapHi, BUMiyka Towo, ane
He NS NOCTINHOTO MacoBOro BUPODHMLTBA ixi.

o[Tpunag npusHayveHnin ans 3bepiranHs ixi abo Hanois y npoxo-
JI0AHOMY CTaHi Ta X AeMOHCTpaLil Ans po3apibHoro npogaxy.
Byab-fike iHlWe BUKOPWUCTAHHA MOXe NPU3BECTV A0 MNOLIKO-
IXKeHHs npunagdy abo TpasM.

* BukopuctaHHs npunagy 3 byab-£Koio iHLWIO0 MeTol BBaxa-
€TbCSA HEMpaBUIbHUM BUKOPUCTaHHaM npunagdy. KopucTysay
Hece OfjHOOCIDHY BIANOBIAANbHICTL 338 HEHanexHe BUKOPYW-
CTaHH$ NPUCTPOIO.

BcTaHoBneHHs 3a3eMneHHs

Llett npunap Hanexutb fo knacy 3axucty | i mae bytv nig'en-
HaHMA 40 3aXMCHOTO 3a3eMseHHs. 3a3eMIeHHs 3HUXYE PU3nK
YpaxeHHs efeKTPUYHIM CTPYMOM, HaZaloun NPOBIA ANS BAXOLY
©/1eKTPUYHOTO CTPYMY.

Lleit npunag ocHalueHui kabenem XnBNEHHS 3 BUIKOIO 3a3eMNeH-
Hsl @b0 eNeKTPUYHNMM 3'€HaHHSMM 3 APOTOM 3a3eMieHHs. 3'el-
HaHHS NOBWHHI BYTU HAaNEXHUM YNHOM BCTAHOBAEHI Ta 3a3eMeHI.

OCHOBHi YaCTMHMN NPOAYKTY

(Puc. 1 Ha cTop. 3)

1. Cknsani gsepusTta

CknsaHa noanyka

BcMokTyBaHHs nosiTps

BunyckHuit oTBip Ans nosiTps

Kactopa

3ayBaxeHHs: BMicT Lboro nocibHMWKa 3acTocoBYETbCS [0 BCiX
nepeniyeHnx eNemMeHTIB, AKLO He 3a3HaYeHOo iHwWwe. 30BHIWHIN
BUMNSA MOXE BIAPI3HATUCS Bif 300paxeHux 306paxeHs.

Ol W N

MaHenb KepyBaHHs

(Puc. 2 Ha cTop. 3)

6. CBiTnogiofHMI iHANKATOP XONOANbHNKA
7. CBiTnoAiogHWI iHAMKATOP PO3MOPOXYBAHHSA
8. Bropy

9. YHus

10.  Ceitno YBIMK./BUMK.

11, HANALLUTYBAHHSA

CxeMa KOHTYpy
OHP:MeperpiBaHHs 3aX1CHOTO 30HAa
DP: Uyn anst po3aMopoxyBaHHs

TP: 3oHg TepMocTaTa

DTC: Undposnit koHTponep Temnepatypu
D:  [laHenb gucnnes

S: BuMukay xusnenHs

M:  [lBuryH BeHTunATOpa

L: Jlamna

OP: 3axucHuid npucTpiit ANnsi nepeBaHTaxXeHHs
C:  Komnpecop

MigroToBKa nepes BUKOPUCTAHHAM

 3HiMiTb 3aXWCHY yNaKoBKky Ta ynakoBky.

e [lepekoHaiiTecs, Lo NPUCTPIi y XOpOLWOMY CTaHi Ta 3 yciMa
akcecyapamu. Y pasi HenoBHOI abo NOWKOAXeHO! J0CTaBKM
HeraiHo 3BepHITbCS [0 NoCTayanbHKKa. Y LbOMY BUMAAKY He
BUKOPMCTOBYNTE NPUCTPIN.

o [epes BUKOPUCTaHHAM OYMCTITh akcecyapy Ta npunag (ams. =
= > YneHns Ta gornsa).

¢ [lepekoHaiiTecs, Lo NPVUNaL NOBHICTIO CYXWil.

o [ToMICTiTb NpWNag Ha ropu3oHTaNbHY, CTIKY Ta XapocTiiky
noBepxHio, beneyHy ans bpusok Bogu.

e 3bepiraiite ynakoBky, KLU0 BY NnaHyeTe 3bepirat Baww npu-
nap y ManbytHboMy.

¢ 3bepiraiite NocibHMK KopucTyBaya st NOAAbLION0 BUKOPU-
CTaHHS.

MPUMITKA! Yepes BnpobHUYi 3anuLkv npunag Moxe BUnycka-

TV Nerkuit 3anax nif 4ac neplumx Aekinbkox 3acTocysaHb. Lle

HOPManbHO | He BKa3sye Ha byab-akuii gedekt abo Hebesneky.

MepekoHaiiTecs, Wwo npunag fobpe NpoBITPIOETLCS.

IHCTPYKUT 3 ekcnayaTauii

(Puc. 2 Ha cTop. 3)

e lin'enHaiiTe BUNKY 40 BIANOBIAHOI €NeKTPUYHOT po3eTku. 3a-
NMWWTY NPUNag Ha KinbKa rofnH, wob aocsrti Temnepatypu
OXONOMKEHHS!, MepLU HiXX MOMICTATM Haniil abo >y BcepeauHi
npunagy.

1). HanawTysaHHs TeMnepatypu

e HatucHite SET, wob yBiliTM B pexxum HanawTyBaHHs. Bigo-
BpaxaeTbcs BCTaHOB/IEHA TeMMepaTypa.

* HatucHite Bropy abo BHW3, o6 36inbWNTK abo 3MeHLWUTK
BCTaHOB/IEHY TEMMepaTypy.

e HatucHits SET we pas, wob nigTBepanTH HanawTyBaHHs Ta
BUIATM 3 cucTemu. [MoTiM BifobpaxaeTsest TeMnepaTtypa Bce-
peduHi wadw.

Mpumitka:

e Akuwo npotarom 10 cekyHf He HATUCHYTO X0AHOT KHonku. Bype
36epexeHa 3afaHa TeMnepatypa.

e [lianasoH HanawtyBaHHs TemnepaTypu — Big 0°C go 6°C.

47




DakTuuHa TemnepaTypa BCepeAnKi NpuUnady Moxe 3anexat
Bif, TEMNepaTypu HaBKOMULLIHBOIO CepesjoBULLa.

e Lo niaTprMyBaTV TEMNepaTypy BCepeayHi, TpUMaiiTe ABep-
UATa BIAYMHEHMM AKOMOra KOpOTLUE.

2). OciTneHHs BcepeamHi wadn

© HaTUCHITbKHOMKY  BBIMKHEHHS/BUMKHEHHS  CBITna, 1406
YBIMKHYTM  CBITno. HatucHitekHonky YBIMK./BUMK., wob
BUMKHYTY CBITNO.

3). CeiTnogioaHuit iHLMKaTOp X0N0A0areHTy
* Mig yac onepauii oxonogxeHHs (koMnpecop yBiMKHeHO), Ueit
CBITNIOAI0AHNIA IHANKATOP XON0L0AreHTy MOCTIAHO CBITUTHCA.

e [licns Toro, sk BHYTPILUHS kamepa AOCATHE BCTaHOBNEHO!

TemnepaTypu, CBITNOAIOAHNI IHAMKATOP XON0[0areHTy NoYHe
baumatn be3nepepsHo.

* Konu noYnHaeTbest po3MOPOXYBaHHS, CBITAOAIOAHNIA iHAMKE-
TOP X0/1040areHTy BUMUKAETHCS.

4). CBiTnopiofHNN iHAMKATOP PO3MOPOXKYBaAHHS

e [1ig 4ac po3MOpPOXyBaHHS Liei CBITIOAI0AHNIA IHAMKATOP PO3-
MOPOXYBaHHS NOCTIHO CBITATBLCS.

e [licns onepaLlii po3MOpOXyBaHHS CBITNOAIOAHMI iHAWKATOP
PO3MOPOXYBaHHSI 3racHe.

OuyMLLEHHSA Ta TEXHIYHe 06CJIYI'OBYBBHH$I

o YBATA! 3aBxan BigknioyaiiTe npunag Bif Axepena XuBneH-
HA Ta 0X0NOAXYyNTe 1oro nepes 36epiraHHAM, OUNLLEHHAM Ta
obcyroByBaHHaM.

¢ He BUKOpUCTOBYIiTE CTPYMiHb BoAM abo napooyuilyBay aas
OYMLLEHHS Ta He MpOLITOBXYITe Npunag Mig Body, OCKiNbKM
LeTani MoxyTb NPU3BECTW 10 BONOMU Ta YPaxXEeHHs efekTpuy-
HWM CTPYMOM.

o AKWio Npunag He 3HaX0AWTbCA B rapHOMY CTaHi YMCTOTH, Le
MOXE HeraTWBHO BIIMHYTW Ha TepMiH cayxbu npunagy Ta
npu3BecTv 4o HebeaneyHoi cuTyalii.

 Bannwkn ixi cAif perynsipHo YNCTUTM Ta BUAANATY 3 NpUNagy.
FKLLO NpUNag He OYMLLYETLCS HaNeXHWM YMHOM, Lie CKopo-
TUTb 11010 TepMiH ciyxbu | Moxe npu3BecTn fo HebesneuHux
YMOB Mif, Yac BUKOPUCTaHHS.

OuunLLEeHHs

© OYMCTITb OXONOMXKEHY 30BHILUHIO MOBEPXHIO raHuipkolo abo
rybkoto, 3nerka 3MOUYEHOI0 M'SKUM MUNBHUM PO3YMHOM.

3 MipkyBaHb ririeH Npunag cnig YuCcTuTH 4o Ta Nicas BUKo-
pUCTaHHS.

* YHUKalITe KOHTaKTy BOAM 3 €NeKTPUYHUMIN KOMMOHEHTaMU.

* Hikonu He 3aHyploiiTe npunag y Bogy abo iHWi pignHu.

 Hikonn He BUKOPWCTOBYITE arpecuBHi 3acobu ANs YNLLEHHS,
abpasueHi rybku abo 3acobu Ans YnLLEHHS, LLO MICTATb X10p.
He BuKopucTOBYIiTe AN YMLLEHHS CTanesi MoYanku, MeTane-
Be npunaaas abo byab-aki rocTpi uu 3arocTpeHi npeameTn. He
BUKOPWCTOBYIATE DEH3MH abo PO34YMHHMKM!

* XKofHi feTani He MOXHa MUTK B MOCYAOMUIHINA MaLLVHI.
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Yactumm Ak unctumi 3ayBaxeHHs
Yci akcecy- * 3aMouiTb y Tenniit MUNbHI Hapewri
apw, Taki gk BOZi npnbau3to Ha 10-20 nobpe
TpUMaui Ans XBUIH. BUCYLUITb yCi
WTaTvBIB o PeTenbHo npomuiiTe nif, neTani.
TOWO. MPOTOYHOK BOAOIO.
30BHILHI o [1poTpiTh HAYMCTO M'AKOIO
CKAAH TKaHMHOIO 3 HEBENNKOIO KiNlb-
noBepxHi KICTI0 HEMTPasIbHOrO MUIOYOro
3acoby. [NepekoHaiitecs, Lo
BCepefyHi Npunagy He notpa-
nuna Boga abo Bosora.
BHyTpilwHi * BuaaniTe 3annwku ixi.
CKNSHI o [TpoTpiTh M'SK0I0 TKaHMHOI 3
noBepXHi HEBENMKOIO KINIbKICTIO M'AKOT0
- Mmtoyoro 3acoby. MepekoHaii-
Crnari asep- Tecs, WO BcepeavHi npunagy
uATa, cknsHa He noTpanuna Boga abo
nigcraska B0M0ra.

TexHiuHe obcnyroByBaHHs

® PerynapHo nepesipsiiTe poboty npunagy, Wob yHUKHYTW cep-
1103HUX HeLLaCHIX BUNAAKIB.

© SAKWO BYM NOMITUAW, WO NPUNAL HEe NPALIOE HANeXHUM Yu-
HOM abo BUHMKNE Npobnema, NPUNNHITL HOro BUKOPUCTAHHS,
BVMKHITb 11070 Ta 3BEPHITBCA [0 NOCTaYasbHMKa.

 Yci poboTy 3 TEXHIYHOrO 0DCNYroBYBaHHS, MOHTAXY Ta PEMOHTY
MaloTb BUKOHYBATUCS Crel|iaNi30BaH1MM Ta yNoBHOBAXEHUMM
daxiBusMy abo pekoMeHL0BaHI BMPOOHMKOM.

TpaHcnopTyBaHHA Ta 36epiraHHs

o [lepep 36epiraHHaM nepekoHanTecs, Wo Npunag Bif eAHaHO
Bif} [Kepena KMBJIEHHS Ta NOBHICTIO OXON0AXEHO.

o 3bepiraiite npunagy npoXo0LHOMY, YACTOMY Ta CYXOMY MiCLyi.

o Hikonn He cTaBTe Ha NpWnaf Baxki NpeiMeTH, OCKibKM Le
MOXe MOLLKOAWTI 0ro.

¢ He nepewilyiite npunag nig yac ioro pobotu. Mig vac ne-
peMillieHHs Bif'efHaiTe Npunag Bif AXepena XUBNEeHHS Ta
TpUMaliTe Oro BHU3Y.

* HeobxigHo bytn ocobnnso obepexHum nig yac pyxy abo TpaH-
CMOPTYBaHHSA MalUVHK Yepes 1i Bary. npuHailMHi 2 ocobu abo
BUKOPWCTaHHS MODINbHOT cTifku. MoBinbHO, 0bepexHo nepe-
MilLlyiiTe MaLlWHY Ta HIKoNV He HaxunsiTe 1i Dinblie HiX Ha
45°.

YcyHeHHs HecnpaBHoCTeN

FKLL0 NpUNag He NpaLtoe HaNeXHUM YNHOM, 3BEPHITLCS [0 Ha-
BeAEHOT HWXYe TabnuLi ans oTpUMaHHA pilleHHs. KL BU Bce
Lie He MOXETe BUPILLMTY NpobreMy, 3BEPHITBCS A0 MocTavab-
HMKa nocayr/noctayanbHuKa nocayr.

Mpobnemu Moxnusa npuunHa | Moxnuse pilieHHs
Mpunag He AxTnBoBaHo Tenno- | 3BepHiTbCA 40 MocTa-
nounHae oxono- | BUi BMpI3 YanbHuka.

IPKEeHH micna

NiAKN0YEHHS 10 KOM”PGCOPV

enektpomepexi. | HECMpaBHAN.

Bunka xuenen- MepesipTe nigknio-

HSA NPaBUbHO
nifKIoyeHa 1o
pO3eTKM.

YeHHs Ta nepeko-
HaiTecs, 1o BCi
3'€[lHaHHS NpaBUfb-
HO Mif €HaHo.




OxonogxeHHs
HedoCTaTHbO.

[punap 3Haxo-
QNTbCA Nif CUb-

MepewicTitb Npunag
Y HoBe MicLie, Lob

HUM COHSYHUM
BUNPOMIHIOBAHHSAM
abo nobauay
IXepena Tenna.

YHVUKHYTV NpAMOro
COHAYHOTO CBIT/A.

[lBepusita He
3aKpuTi Hanex-
HUM 4nHoM abo
yLLiNbHIOBaNbHa
npoknagka He-
CripaBHa.

3akpwiiTe BepusTa
HaNeXHNM YNHOM.

YcepeanHi npu-
Nagy po3mitLeHo
3aHafaTo baraTo
npoayKTiB.

MomicTiTb y npunap,
MeHLLe NpofayKTiB.

HepocTaths BeHTU-
NALIA HABKOO.

Mepesipte, un 3a-
besneyea LoCTaTHS
BEHTUNALIA, FKLIO
BIACTaHb Bifl HWMX
npeaMmeTiB abo CTiHn
CTAHOBWTb LLOHAN-
MeHwe 20 cM.

3aHapgTo barato Mpunag He po3- MepekoHalitecs, Lo

wymy MILLEHO FOP130H- npunag po3MitlieHo
TanbHo. TOPU3OHTASBHO.
Mpunag TopkaeTs- | [MepekoHalitecs, wwo
¢4 CTiH abo iHWwKxX BifICTaHb BIf, IHLUMX
npeaMerTiB. npeameris abo cTiHu

CTAHOBWT LLOHAN-
MeHwe 20 cM.

BcepeauHi npuna-
Ly € [iesiki He3akpi-
nneHi getani.

3BepHiTbCs A0 MocTa-
yasbHuKa.

FapaHTis

Byab-ski fedekty, WwWo BNAMBaOTb Ha QYHKLIOHANBHICTb Mpu-
nagy, siki CTaloTb 04EBUAHUMM NPOTATOM OAHOTO POKY Nicas no-
Kynkw, byayTb BIAPEMOHTOBAHI 3a 40MNOMOrolo He3KoWToBHOMO
peMoHTy abo 3aMiHV 3a YMOBW, L0 NpUNaz BUKOPUCTOBYBABCS
Ta NiATPUMYBaBCS BIAMOBIAHO A0 IHCTPYKLIN, a Takox He bys
3710BXMBaHNIA abo He ByB BUKOPUCTAHUI HEHANEXHNM YMHOM.
Lle He BnnvBae Ha Bawi 3akoHHi npaBsa. Ao npunag BUMa-
raBCsi 3a rapaHTielo, BKaxiTb, Ae i konu BiH bys npuabanuii, i
LofalTe NATBEPAXEHHS NOKYNKM (HanpuKknag, KBUTaHLo).
BifnoBigHo [0 HALWOT NOAITMKK NOCTIAHOT po3pobku npoayKuil
MU 3anuLaeMo 3a cobolo NpaBo 3MiHI0BATU TeXHIYHI xapaKkTe-
pUCTUKK BUPODY, yNakoBkKM Ta LOKyMeHTalil be3 nonepeaHb0ro
MOBILOMIEHHS.

YTunisauia Ta goBkinng
M= 1/1pu BMBeAeHHI npunady 3 ekcnnyatauii ioro He
Ef MOXHa YTUNI3yBaTW PasoM 3 iHLWIMMK NobyToBUMM
BigxoAaMu. 3aMicTb LbOro BM HeceTe BiAMoBi-
BN | [a/bHICTb 3@ yTunisauio csoro obnagHaHHs ans
BIAXOAiB, Nepeaaloyn Moro npu3HayeHoMy nyHKTy
360py. HedoTpuMaHHs Lboro npasuna Moxe byTu nokapaHe Bifg-
NOBIAHO [0 YMHHWX MpaBuA yTuiisauii Bigxoais. Okpeme 36u-
paHHs Ta nepepobka Baloro obnagHaHHs 4ns BIAXOAIB Mif Yac
yTUni3aLil foromoxe 36epertu NpupoaHi pecypey Ta 3abeane-
YnTK ix nepepobky y crocib, skuit 3axuLLae 300poB A NOAMHY Ta
NOBKINNS.

[ins oTprMaHHs foaaTkoBol iHGopMaLlii Npo Te, Ae MOXHa nepe-
KMHYTW Bifixofn ANsi nepepobki, 3BepHiThes A0 MicLLeBoi KoMna-
HiT 3 360py BiaXoAiB. BvpobHMki Ta iMnopTepu He HecyTb BiANo-
BiflaNbHOCTI 3a Nepepobky, NikyBaHHs Ta eKo0riYHy yTunisaLiio,
Ak be3nocepeiHbO, Tak i Yepe3 3arafbHOAOCTYNHY CUCTEMY.

EESTI KEEL

Lugupeetud klient!

Taname, et ostsite selle Arktic seadme. Lugege kdesolev ka-
sutusjuhend tahelepanelikult labi, pddrates erilist tdhelepanu
allpool toodud ohutusnduetele, enne kui seadme esmakord-
selt paigaldate ja kasutate.

Ohutusjuhised

* Kasutage seadet ainult ettendhtud otstarbel, nagu kdesole-
vas juhendis kirjeldatud.

* Tootja ei vastuta mis tahes kahjude eest, mis on pohjustatud
ebadigest kasutamisest véi ebadigest kasutusest.

. A OHT! ELEKTRILOOGIOHT! Arge piiiidke seadet ise pa-

randada. Arge kastke seadme elekrilisi osi vette ega
muudesse vedelikesse. Arge kunagi hoidke seadet voolava
vee all.

* ARGE KUNAGI KASUTAGE KAHJUSTATUD SEADET! Kont-
rollige elektriiihendusi ja toitejuhet regulaarselt kahjustuste
suhtes. Kui seade on kahjustatud, eemaldage see vooluvor-
gust. Ohu ja vigastuste valtimiseks tohib parandustdid teha
ainult tarnija voi kvalifitseeritud isik.

* HOIATUS! Seadme paigutamisel suunake toitejuhe ohutult, et
valtida juhuslikku sissetdmbamist, kahjustamist, kokkupuu-
tes kuuma pinnaga véi komistusohtu.

* HOIATUS! Kui pistik on seinakontaktis, on seade toiteallikaga
iihendatud.

* HOIATUS! Enne vooluvorgust lahutamist, puhastamist, hool-
damist voi ladustamist lilitage seade ALATI valja.

* Uhendage seade pistikupessa ainult seadme etiketil toodud
pinge ja sagedusega.

* Arge puudutage pistikut/elektrilisi iihendusi méargade vdi
niiskete katega.

¢ Hoidke seade ja elektripistikud veest ning teistest vedelikest
eemal. Kui seade kukub vette, eemaldage kohe toitelihendu-
sed. Arge kasutage seadet enne, kui kvalifitseeritud tehnik
on seda kontrollinud. Nende juhiste eiramine véib pohjustada
eluohtlikke riske.

* Uhendage toiteallikas kergesti ligipaasetavasse pistikupessa,
et saaksite seadme hadaolukorras kohe vooluvdrgust eemal-
dada.

¢ Veenduge, et juhe ei puutu kokku teravate voi kuumade ese-
metega ja hoidke seda eemal lahtisest tulest. Arge kunagi
tommake toitejuhtmest, et see pistikupesast eemaldada, vaid
tommake selle asemel alati pistikust.

* Arge kunagi kandke seadet selle juhtmest.

» Arge kunagi plitidke seadme korpust ise avada.

* Arge sisestage esemeid seadme korpusesse.

* Arge jatke seadet kasutamise ajal jarelevalveta.

e Seda seadet peaks kasutama ainult koolitatud personal res-
torani kddgis, séoklates, baarides jne.

* Seda seadet ei tohi kasutada fiilisilise, sensoorse vdi vaimse
puudega inimesed ega isikud, kellel puuduvad vastavad koge-
mused ja teadmised.
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* Lapsed ei tohi seda seadet mingil juhul kasutada.

¢ Hoidke seade ja selle elektritihendused lastele kattesaama-
tus kohas.

* Arge kunagi kasutage muid tarvikuid ega lisaseadmeid peale
nende, mis on seadmega kaasas voi tootja poolt soovitatud.
Vastasel juhul riskite kasutaja ohutusega ja voite seadet kah-
justada. Kasutage ainult originaalvaruosi ja -tarvikuid.

* Arge kasutage seadet vilise taimeri vdi kaugjuhtimissiistee-
mi abil.

* Arge asetage seadet kuumutusobjektile (bensiin, elektripliit,
soepliit jne).

* Arge katke todtavat seadet kinni.

* Arge asetage seadme peale mingeid esemeid.

* Arge kasutage seadet lahtise tule, plahvatusohtlike véi kerges-
tistittivate materjalide ldheduses. Kasutage seadet alati hori-
sontaalsel, stabiilsel, puhtal, kuumakindlal ja kuival pinnal.

* Seade ei sobi paigaldamiseks kohta, kus voib olla veejuga.

e Jatke kasutamise ajal seadme Umber vahemalt 20 cm ruumi
ventileerimiseks.

* HOIATUS! Hoidke kdik seadme ventilatsiooniavad takistus-
teta.

Ohutusalased erijuhised

¢ See seade on moeldud ainult professionaalseks ja kauban-
duslikuks kasutamiseks.

e Kui toitejuhe on kahjustatud, laske see ohutuse mattes valja
vahetada tootja, selle volitatud esindaja vdi sarnase kvalifi-
katsiooniga isiku poolt.

. ETTEVAATUST! TULEOHT! Kasutatav kil-
mutusagens on R290 See on tuleohtlik
kilmutusagens, mis on keskkonnasobra-
lik. Kuigi see on tuleohtlik, ei kahjusta see
osoonikihti ega suurenda kasvuhoo-
neefekti. Selle jahutusvedeliku kasutami-

ne on aga seadme mirataset veidi suurendanud. Lisaks
kompressori mirale kuulete ka jahutusvedelikku, mis Umber
siisteemivoolab. See on valtimatu ega kahjusta seadme t69d.
Seadme transportimisel ja seadistamisel tuleb olla ettevaat-
lik, et Ukski jahutussiisteemi osa ei oleks kahjustatud. Lekkiv
jahutusvedelik voib silmi kahjustada.

o Arge koormake siseriiuleid {le. Maksimaalne koormus t&-
hendab ,Tehnilised andmed".

o ETTEVAATUST! POLETUSOHT! Nahale pihustatud kiilmutu-
saine vedelik voib pohjustada kriitilisi poletushaavu. Kaitske
silmi ja nahka. Kilmaaine pélemisel loputage kohe kiillma
veega. Kui pdletushaavad on rasked, kandke neile jaad ja
podrduge kohe arsti poole.

¢ HOIATUS! Tagage Umbritsevas ehitises piisavalt ventilatsioo-
ni. Arge kunagi blokeerige 3huvoolu imemist ja 5hu véljalask-
eava, et hoida dhuringlust.

* HOIATUS! Arge kasutage sulamisprotsessi kiirendamiseks
mehaanilisi seadmeid ega muid vahendeid peale tootja poolt
soovitatute.

« HOIATUS! Arge kahjustage kiilmutusagensi siisteemi.

* HOIATUS! Arge kasutage seadme toiduainete hoidmise sekt-
sioonides elektriseadmeid, kui need ei ole tootja poolt soo-
vitatud.

o Arge asetage seadme sisse ega lahedusse ohtlikke tooteid,
nagu kiitus, alkohol, varv, tuleohtlike gaasidega aerosoolid,
kergestisUttivad voi plahvatusohtlikud ained jne.

* Kui seade on paigaldatud, ei tohi seda kallutada nurga all,
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mis on suurem kui 5°, ning selle sisselllitamiseks tuleb enne
toitevorku tihendamist oodata 2 tundi. Sama kehtib seadme
hilisemal liigutamisel.

o Kui seade on valja lUlitatud voi vooluvérgust lahutatud, on vaja
oodata 5 minutit, kuni see uuesti sisse lulitub.

« Arge tehke seadmele mingeid muid avausi. Arge paigaldage
seadmesse Uhtegi vidinat.

« Arge Uiritage ronida seadme Ulaservani.

Kasutusotstarve

o See seade on méeldud kaubanduslikuks kasutamiseks, nai-
teks restoranide kookides, séoklates, haiglates ja kauban-
duslikes ettevdtetes, nagu pagaritéokojad, lihakarnid jne,
kuid mitte toidu pidevaks masstootmiseks.

® Seade on mdeldud toidu voi jookide sailitamiseks, jahedas
olekus ja jaemiigiks. Muul viisil kasutamine voib seadet
kahjustada voi pohjustada kehavigastusi.

* Seadme mis tahes muul otstarbel kasutamist loetakse sead-
me vaarkasutuseks. Kasutaja vastutab ainuisikuliselt sead-
me ebadige kasutamise eest.

Maanduspaigaldus

See seade on klassifitseeritud kaitseklassi | ja tuleb iihendada
kaitsemaandusega. Maandus vahendab elektrilddgi ohtu, taga-
des elektrivoolule lekkejuhtme.

See seade on varustatud toitejuhtmega, millel on maandusjuhe
vdi elektritihendused ja maandusjuhe. Uhendused peavad ole-
ma Gigesti paigaldatud ja maandatud.

Toote pohiosad

(Joon.1 k 3)

1. Klaasuks

2. Klaasriiul

3. Ohuimemine

4. Ohu valjalaskeava

5. Rullik

Markus: Juhendi sisu kehtib kéigi loetletud esemete kohta,
kui pole teisiti deldud. Valimus véib illustratsioonidel toodust
erineda.

Juhtpaneel

(Joonis 2 Lk 3)

6. Kilmaaine LED-margutuli
7. Sulatamise LED-indikaator
8. Ules

9. Ala

10. Tuli SEES/VALJAS

11. SET (M&éara)

Vooluahela skeem

OHP:Kaitse sondi Ulekuumenemine
DP: Sulatage sond

TP: Termostaadi sond

DTC: Digitaalne temperatuurikontroller
D:  Ekraanipaneel

S: Toiteluliti

M:  Ventilaatori mootor
L: Lamp

OP: Liigkoormuskaitse
C: Kompressor



Ettevalmistus enne kasutamist

» Eemaldage kogu kaitsepakend ja pakend.

 Kontrollige, kas seade on heas seisukorras ja koos kdigi tar-
vikutega. Ebatdieliku voi kahjustatud tarne korral votke kohe
Uhendust tarnijaga. Sel juhul arge seadet kasutage.

* Enne kasutamist puhastage tarvikud ja seade (vt ==> Puhas-
tamine ja hooldus).

* Veenduge, et seade on tdiesti kuiv.

 Asetage seade horisontaalsele, stabiilsele ja kuumakindlale
pinnale, mis on kaitstud veepritsmete eest.

» Hoidke pakend alles, kui kavatsete seadet tulevikus hoius-
tada.

» Hoidke kasutusjuhend alles, et saaksite seda edaspidi vaa-
data.

MARKUS! Tootmisjaakide tottu voib seade esimesel paaril ka-

sutamisel eralduda kerget [6hna. See on normaalne ega viita

defektile ega ohule. Veenduge, et seade on hasti ventileeritud.

Kasutusjuhend

(Joonis 2 kk 3)

« Uhendage toitepistik sobiva pistikupesaga. Jatke seade md-
neks tunniks jahtumistemperatuurini joudmiseks seisma,
enne kui joogi voi toidu seadmesse panete.

1). Temperatuuri valimine

e Seadereziimi sisenemiseks vajutage nuppu SET. Kuvatakse
valitud temperatuur.

* Valitud temperatuuri suurendamiseks véi vahendamiseks va-
jutage Up (ules] vai Down.

¢ Satte kinnitamiseks ja valjumiseks vajutage uuesti nuppu
SET. Seejarel kuvatakse kapi sisetemperatuur.

Markus.

* Kui 10 sekundi jooksul ei vajutata Ghtegi nuppu. Uus valitud
temperatuur salvestatakse.

¢ Temperatuuriseade on vahemikus 0 °C kuni 6 °C. Seadme
tegelikku sisetemperatuuri voib mojutada Umbritsev tempe-
ratuur.

 Hoidke ust voimalikult lihikesena, et hoida sees jahedat tem-
peratuuri.

2). Seadme sees olev valgustus

* Viajutagevalgustuse SISSE/VALJA, et lilitada valgustus sisse.
Valguse valjalilitamiseks vajutage uuestivalgustus SISSE/
VALJA.

3). Kiilmaaine LED-indikaator

* Jahutusprotsessi ajal (kompressor on lubatud) siittib see kiil-
maaine LED-indikaator pidevalt.

* Kui sisemine kapp saavutab maaratud temperatuuri, hakkab
kilmutusagensi LED-indikaator pidevalt vilkuma.

* Sulamise alustamisel kustub kilmaaine LED-indikaator (6.

4). Sulatamise LED-indikaator

e Sulatusprotsessi ajal sittib pidevalt see sulatuse LED-indi-
kaator.

¢ Parast sulatamist kustub sulatamise LED-indikaator.

Puhastamine ja hooldus

« TAHELEPANU! Enne hoiulepanekut, puhastamist ja hooldust
eemaldage seade alati vooluvdrgust ning jahutage.

* Arge kasutage puhastamiseks veejuga ega aurupuhastit ega
suruge seadet vee alla, kuna selle osad voivad marjaks saada
ja tekitada elektrilddgi.

e Kui seadet ei hoita heas korras, vdib see negatiivselt mojuta-
da seadme kasutusiga 0 ja tekitada ohtliku olukorra.

e Toidujadgid tuleks regulaarselt puhastada ja seadmest ee-
maldada. Kui seadet korralikult ei puhastata, lihendab see
selle eluiga ja vdib kasutamise ajal tekitada ohtliku olukorra.

Puhastamine

 Puhastage jahtunud valispinda érnatoimelise seebilahuses
kergelt niisutatud lapi voi kdsnaga.

e Hiigieeni eesmargil tuleb seadet enne ja parast kasutamist
puhastada.

* Valtige vee sattumist elektrilistele osadele.

o Arge kunagi kastke seadet vette ega muudesse vedelikesse.

* Arge kunagi kasutage tugevatoimelisi puhastusvahendeid,
abrasiivseid Svamme ega kloori sisaldavaid puhastusvahen-
deid. Arge kasutage puhastamiseks terasvilla, metallese-
meid ega teravaid vi terava otsaga esemeid. Arge kasutage
bensiini ega lahusteid!

o Ukski osa ei ole ndudepesumasinakindel.

Osad Kuidas puhastada Markus
Koik tarvi- * Leotage umbes 10 kuni 20 Lopuks
kud, nagu minutit sooja seebiveega. kuivatage
restihoidikud | * Loputage pohjalikult voolava korrali-
jne. vee all. kult kdik
- - osad.
Valised * Puhastage pehme lapi ja vahese
klaaspinnad neutraalse pesuvahendiga.
Jélgige, et seadmesse ei satuks
vett ega niiskust.
Sisemised ¢ Eemaldage toidujadgid.
klaaspinnad | e Puhastage pehme lapi ja vahese
ornatoimelise pesuainega.
Klaasuks, Jalgige, et seadmesse ei satuks
klaasrest vett ega niiskust.
Hooldus

e Tosiste onnetuste valtimiseks kontrollige regulaarselt sead-
me t60d.

e Kui markate, et seade ei toota korralikult vdi esineb prob-
leem, lopetage seadme kasutamine, lilitage see valja ja votke
Uhendust tarnijaga.

¢ Kéik hooldus-, paigaldus- ja parandustéod peab teostama

selleks volitatud voi tootja soovitatud tehnik.

Transport ja hoiustamine

¢ Enne hoiule panemist veenduge, et seade oleks vooluvérgust
eemaldatud ja téielikult maha jahtunud.

¢ Hoidke seadet jahedas, puhtas ja kuivas kohas.

* Arge kunagi asetage seadmele raskeid esemeid, sest see véib
seadet kahjustada.

* Arge liigutage to6tavat seadet. Liikumisel eemaldage seade
vooluvérgust ja hoidke seda all.

* Masinat raske kehakaalu tottu liigutades ja transportides tu-
leb olla eriti ettevaatlik. Vahemalt 2 inimesega véi karu kasu-
tamisega. Liigutage masinat aeglaselt, ettevaatlikult ja &rge
kunagi kallake kallakule rohkem kui 45°.
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Torkeotsing

Kui seade ei toota korralikult, kontrollige lahuse kohta allolevat
tabelit. Kui te ei suuda probleemi ikkagi lahendada, votke iihen-

dust tarnija/teenusepakkujaga.

Probleemid

Voimalik pohjus

VGimalik lahendus

Seade ei alusta
jahtumist pa-
rast vooluvorku
Uihendamist.

Termiline kaitse
aktiveeritud

Kompressor on
defektne.

Poorduge tarnija
poole.

Toitepistik on korra-
likult pistikupessa
ihendatud.

Kontrollige hen-
dust ja veenduge, et
koik thendused on
oigesti tihendatud.

Jahutusest ei
piisa.

Seade on tugeva
paikesevalguse all voi
soojusallika ldhedal.

Otsese paikeseval-
guse valtimiseks
paigutage seade
teise kohta.

Uksed ei ole korra-
likult suletud voi on
tihend defektne.

Sulgege uksed
korralikult.

Seadmesse on pan-
dud liiga palju toitu.

Pange seadmesse
vahem toitu.

Umbritsev ventilat-
sioon on ebapiisav.

Kontrollige,

kas tagatud on
piisav ventilatsioon,
lubades vahemalt
20 cm kaugusele
teistest objektidest

voi seinast.
Liiga palju Seade eiole paiguta- | Kontrollige, kas
mira tud horisontaalselt. seade on paigutatud
horisontaalselt.
Seade puudutab Veenduge, et teis-
Umbritsevat seina voi | test objektidest voi
muid esemeid. seinast vahemalt 20
cm kaugusel.
Seadmes on moned Poorduge tarnija
lahtised osad. poole.
Garantii

Kéik defektid, mis mojutavad seadme funktsionaalsust ja mis
ilmnevad Uhe aasta jooksul parast ostu sooritamist, paranda-
takse tasuta remondi vdi asendamisega, kui seadet on kasuta-
tud ja hooldatud vastavalt juhistele ning seda ei ole mingil viisil
kuritarvitatud voi vaarkasutatud. See ei mojuta teie seadusest
tulenevaid Gigusi. Kui seadet noutakse garantii alusel, siis mar-
kige, kus see osteti, ja lisage ostutdend [nt kviitung).
Kooskdlas meie toote pideva arendamise poliitikaga jatame en-
dale Giguse muuta toote, pakendi ja dokumentatsiooni tehnilisi
andmeid ette teatamata.

Korvaldamine ja keskkond

< 1 Seadme valjalllitamisel ei tohi seda korvaldada
koos muude olmejadtmetega. Selle asemel on
teie kohustus visata jaatmed kogumispunkti. Sel-

le reegli mittejargimine voib olla kooskolas jaat-

mete korvaldamist kasitlevate kohalduvate ees-

kirjadega sanaliseeritud. Teie seadmete jddtmete eraldi

kogumine ja ringlussevott korvaldamise ajal aitab sailitada
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loodusressursse ja tagab selle ringlussevotu viisil, mis kaitseb
inimeste tervist ja keskkonda.

Lisateabe saamiseks selle kohta, kuhu voite oma jadtmed ring-
lussevdtuks viia, votke ihendust kohaliku jaatmekogumisette-
vottega. Tootjad ja importijad ei vota vastutust ringlussevotu,
tootlemise ja Gkoloogilise havitamise eest, kas otse voi avaliku
stisteemi kaudu.

LATVISKI

Cienijamais klient,

Pateicamies, ka iegadajaties o Arktic ierici. Pirms ierices
pirmas uzstadisanas un lietoSanas reizes uzmanigi izlasiet
So lietotaja rokasgramatu, ipasu uzmanibu pievérsot droSibas
noteikumiem, kas izklastiti talak.

Drosibas noradijumi

 [zmantojiet ierici tikai paredzetajam merkim, ka aprakstits
Saja rokasgramata.

* RaZotajs neatbild par bojajumiem, kas radusies nepareizas
ekspluatacijas un nepareizas lietoSanas rezultata.

. A NEKADA GADIJUMA NEIZMANTOJIET BOJATU IERI-

CI! Neméginiet remontét ierici patstavigi. Neiegrem-

déjiet ierices elektriskas dalas adeni vai citos Skidrumos.

Nekad neturiet ierici tekosa GdenT.

NEIZMANTOJIET BOJATU IERICI! Regulari parbaudiet, vai

elektriskie savienojumi un vads nav bojati. Ja ierice ir bojata,

atvienojiet to no elektrotikla. Lai izvairitos no briesmam vai

ievainojumiem, visus remontdarbus drikst veikt tikai piega-

datajs vai kvalificéts specialists.

BRIDINAJUMS! Novietojot ierici, drosi izvietojiet baro3anas

vadu, ja nepiecieSams, lai izvairitos no nejausas vilksanas,

sabojaganas, saskares ar sildvirsmu vai paklupsanas riska.

BRIDINAJUMS! Kamér spraudnis ir kontaktligzda, ierice ir

pievienota stravas padevei.

BRIDINAJUMS! VIENMER izs|édziet ierici, pirms atvienojat to

no elektrotikla, tiriSanas, apkopes vai uzglabasanas.

Piesledziet ierici elektribas kontaktligzdai tikai ar spriegumu

un frekvenci, kas noradita uz ierices etiketes.

Nepieskarieties kontaktdaksas/elektriskajiem

miem ar slapjam vai mitram rokam.

« Turiet ierici un elektrisko aizgriezni/savienojumus atstatus no

Udens un citiem Skidrumiem. Ja ierice iekrit GdenT, nekavejo-

ties atvienojiet stravas padevi. Nelietojiet ierici, kamér to nav

parbaudijis kvalificéts specilists. So noradijumu neievérosa-

na var radit dzivibai bistamus riskus.

Pievienojiet stravas avotu viegli pieejamai kontaktligzdai, lai

arkartas gadijuma varétu nekavéjoties atvienot ierici.

Parliecinieties, ka vads nesaskaras ar asiem vai karstiem

priekSmetiem, un nelaujiet tiem aizdegties. Nekad nevelciet

stravas vadu, lai atvienotu to no kontaktligzdas. Ta vieta vien-

mér velciet kontaktdaksu.

* Nekada gadijuma neturiet ierici aiz vada.

* Nekada gadijuma neméginiet atvért ierices korpusu.

* Neievietojiet iericé priekSmetus.

* Nekad neatstajiet ierici bez uzraudzibas lietosanas laika.

o So ierfci drikst izmantot tikai apmaciti darbinieki restorana
virtuve, ednicas vai baros utt.

o Soierici nedrikst izmantot personas ar ierobezotam fiziskam,
sensoram vai garigam spejam, ka ari personas ar nepietieka-

savienoju-



mu pieredzi un zinasanam.

o So ierici nekada gadijuma nedrikst lietot bérni.

* Glabajiet ierici un tas elektriskos savienojumus bérniem ne-
pieejama vieta.

* Nekad neizmantojiet ierices komplektacija ieklautos vai razo-
taja ieteiktos piederumus vai ierices. Pretéja gadijuma pastav
drosibas risks lietotajam un ierices bojajumi. Izmantojiet tikai
originalas dalas un piederumus.

* Neizmantojiet So ierici ar aréju laika slédzi vai talvadibas sis-
temu.

¢ Nenovietojiet ierici uz sildama priekSmeta [benzina, elektris-
ka, ogles plits utt.).

* Nenosedziet ierici, ja ta darbojas.

 Nenovietojiet nekadus priekSmetus uz ierices virsmas.

 Nelietojiet ierici atklatas liesmas, spradzienbistamu vai vieg-
li uzliesmojoSu materialu tuvuma. Vienmér darbiniet ierici
uz horizontalas, stabilas, tiras, karstumizturigas un sausas
virsmas.

e lerice nav piemérota uzstadisanai vietd, kur varétu izmantot
tdens striklu.

o Atstajiet vismaz 20 cm lielu vietu ap ierici, lai nodrosinatu
ventilaciju lietoSanas laika.

« BRIDINAJUMS! Nenoblokéjiet ierices ventilacijas atveres.

Ipasas drosibas instrukcijas

o S jerice ir paredzéta tikai komercialai un profesionalai lie-
tosanai.

e Ja barosanas vads ir bojats, lai izvairitos no nelaimes gadiju-
miem, to janomaina razotajam, ta servisa parstavim vai kva-
lificétam specialistam.

. PIESARDZIBA! AIZDEGSANAS RISKS! Iz-
mantotais aukstumadents ir R290. Tas ir
videi draudzigs uzliesmojoss aukstu-
magdents. Lai gan ta ir uzliesmojosa viela,
ta nekaiteé ozona slanim un nepalielina
siltumnicas efektu. Tomér ST dzesésanas

skidruma izmantoSana ir izraisijusi ierices radita troksna [i-
mena nelielu pieaugumu. Papildus kompresora raditajam
trokSnam var bt dzirdams dzesésSanas Skidrums, kas plast
ap sistemu. No ta nevar izvairities, un tam nav nekadas ietek-
mes uz ierices veiktspéju. Transportéjot un uzstadot ierici,
jaievéro piesardziba, lai netiktu bojata neviena dzesésanas
sisttmas detala. NoplUde dzesésanas Skidruma var sabojat
acis.

Neparslogojiet iekséjos plauktus. Maksimalais velas dau-

dzums attiecas uz “Tehniskajam specifikacijam”.

PIESARDZIBA! APDEGUMU RISKS! Uz adas izsmidzinams

dzesesanas skidrums var izraisit nopietnus apdegumus. Aiz-

sargajiet acis un adu. Ja rodas aukstumagents, nekavéjoties
izskalojiet to ar aukstu Gdeni. Ja apdegumi ir smagi, uzklajiet
ledu un nekavejoties sazinieties ar medicinisko palidzibu.

BRIDINAJUMS! Nodrosiniet pietiekamu ventilaciju apkartéja

konstrukcija ieblvésanas laika. Nekada gadijuma nenobloke-

jiet gaisa ieplldi un gaisa izpladi, lai uzturétu gaisa cirkula-
ciju.

BRIDINAJUMS! Nelietojiet raZotaja neieteiktas mehaniskas

jerices vai citus lidzeklus atkauséSanas procesa paatrinasa-

nai.

» BRIDINAJUMS! Nesabojajiet dzesétaja shemu.

« BRIDINAJUMS! Nelietojiet &diena uzglabasanas paredzétajos
nodalijumos elektroierices, ja vien to izmantoSanu neparedz

razotajs.

* Neievietojiet iericé vai tas tuvuma bistamus izstradajumus,
piemeram, degvielu, spirtu, krasu, aerosola tvertnes ar uz-
liesmojosu virzosu vielu, uzliesmojo$am vai spradzienbista-
mam vielam.

e Péc uzstadisanas ierici nedrikst sasvért lenkl, kas parsniedz
5°, un ir nepiecieSams nogaidit 2 stundas pirms pievienosa-
nas stravas avotam, lai to ieslégtu. Tas pats attiecas uz ierices
parvietosanu.

e Jaierice ir izslégta vai atvienota no elektrotikla, nepieciesams
nogaidit 5 mindtes, lidz atkal ieslédzas.

¢ Neveiciet nekadas ierices papildu atveres. Neuzstadiet iericé
ierices.

* Neméginiet pacelt ierici augstak.

Paredzéta lietoSana

o 57 ferice ir paredzéta izmantoSanai komercialos noldkos,
pieméram, restoranu, édnicu, slimnicu virtuvés, ka ari ta-
dos komercsaimnieciskos uznémumos ka maizes ceptuves,
maiznicas utt., bet ne nepartrauktai partikas lielapjoma ga-
tavosanai.

e lerice ir paredzéta produktu uzglabasanai vésa stavokli un
produktu pardosanai mazumtirdznieciba. |zmantojot ierici
citos veidos, ta var tikt sabojata vai git miesas bojajumus.

e lerices lietoSana jebkadiem citiem nolikiem uzskatama par
ierices nepareizu izmantoSanu. Lietotdjs ir atbildigs tikai par
ierices neatbilstoSu izmantosanu.

Zeméjuma uzstadisana

Stierice ir klasificata ka | aizsardzibas klase un tai jabit savie-
notai ar aizsargzeméjumu. Zemgjums samazina stravas trie-
ciena risku, nodrosinot stravas novadisanas vadu.

Siierice ir aprikota ar stravas vadu ar zeméjuma spraudni vai
elektriskajiem savienojumiem ar zeméjuma vadu. Savienoju-
miem jabit pareizi uzstaditiem un iezemétiem.

Izstradajuma galvenas dalas

(1. att. 3. lappusé)

1: Stikla durvis

2. Stikla plaukts

3. Gaisa iesik3ana

4:  Gaisa izplude

5 Lietotajs

Piezime: Sis rokasgramatas saturs attiecas uz visiem uzskaiti-
tajiem vienumiem, ja nav noradits citadi. Izskats var atskirties
no attéla redzama.

Vadibas panelis

(2. lappuse 3. att.)

6:  Dzesetaja LED indikators
7. Atkausesanas LED indikators

8:  Uzaugsu

9. Uzleju

10:  Apgaismojums IESLEGTS/IZSLEGTS
11: SET (lestatit]

- o
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Kontura diagramma
OHP:Aizsardzibas zondes parkarsana
DP: Atkausésanas zonde

TP: Termostata zonde

DTC: Digitalais temperatras regulators
D:  Displeja panelis

S:  Stravas slédzis

M:  Ventilatora motors

L:  Lampa

OP: Noslodzes aizsardziba

C:  Kompresors

Sagatavosana pirms lietosanas

* Nonemiet visu aizsargiepakojumu un iesainojumu.

e Parbaudiet, vai ierice ir laba stavokli un ar visiem piederu-
miem. Ja piegade ir nepilniga vai bojata, ludzu, nekavéjoties
sazinieties ar piegadataju. $3da gadijuma nelietojiet ierici.

* Pirms lietoSanas notiriet papildpiederumus un ierici (skatiet
==> Tiri¢ana un apkope).

* Parliecinieties, ka ierice ir pilnigi sausa.

* Novietojiet ierici uz horizontalas, stabilas un karstumizturi-
gas virsmas, kas ir drosa pret ddens Slakatam.

e Ja planojat ierici turpmak glabat, saglabajiet iesainojuma
materialus.

e Saglabajiet lietotaja rokasgramatu turpmakam uzzinam.

NEMIET VERA! Ra%oanas parpalikumu d&| ierice pirmajas

lietoSanas reizés var radit vieglu smaku. Tas ir normali un ne-

norada uz defektiem vai bistamibu. Parbaudiet, vai ierice ir labi
ventiléta.

Lietosanas noradijumi

(2. lappuse 3. att.)

e Pievienojiet kontaktdaksu piemerotai kontaktligzdai. Atstajiet
jerici ieslegtu dazas stundas, lai sasniegtu dzesésanas tem-
peratliru pirms dzérienu vai édienu ievietosanas ierice.

1). Temperatiras iestatiSana

 Nospiediet SET, lai atvértu iestatiSanas reZimu. Paradas ies-
tatita temperatdra.

* Nospiediet uz augsu vai uz leju , lai palielinatu vai samazinatu
iestatito temperatdru.

e VElreiz nospiediet SET, lai apstiprinatu iestatfjumu un izietu.
Pec tam tiek paradita korpusa temperatira.

Piezime:

e Ja 10 sekunzu laika netiek nospiesta neviena poga. Tiks sa-
glabata no jauna iestatita temperatra.

 Temperatiras iestatijums irno 0 °C lidz 6 °C. Faktisko tempe-
ratlru ierices iekSpusé var ietekmét apkartéja temperatira.

o Atstajiet durvis atvertas pec iespéjas 1saku laiku, lai taja uztu-
rétu vésu temperataru.

2). Apgaismojums skapi

* Spiedietgaismas signallampinu IESLEGT/IZSLEGT, lai iesl&g-
tu gaismu. Velreiz nospiedietgaismas ieslégsanas/izslégsa-
nas taustinu, lai izslégtu gaismu.

3). Dzesétaja LED indikators

* Dzesésanas procesa laika (kompresors iespéjots) Sis dzesé-
taja LED indikators pastavigi degs.

* Kad iekS&jais skapis sasniedzis iestatito temperatiru, dzesé-
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taja gaismas diodes indikators mirgos nepartraukti.
» Kad sakas atkausésana, aukstumagenta gaismas dioZu in-
dikators nedeg.

4). Atkausésanas LED indikators

o Atkausésanas laika Sis atkausésanas LED indikators nepar-
traukti iedegsies.

* Péc atkausésanas indikators nodzisTs.

Tirisana un apkope

» UZMANIBU! Pirms uzglaba$anas, tirianas un apkopes vien-
meér atvienojiet ierici no elektrotikla un atdzesgjiet.

e TiriSanai neizmantojiet ddens striklu vai tvaika tiritaju un
nespiediet ierici zem ddens, jo dalas var klat slapjas un var
rasties elektriskas stravas trieciens.

o Jaierice netiek uzturéta laba tiribas limenr, tas var nelabveligi
ietekmét ierices darbm@zu un izraisit bistamu situaciju.

o Ediena atliekas regulari janotira un jaiznem no ierices. Ja ie-
rice netiek pienacigi iztirita, ta saisinas tas kalposanas laiku
un lietosanas laika var izraisit bistamu stavokli.

Tiri3ana

* Notiriet dzeséto argjo virsmu ar dranu vai stkli, kas nedaudz
samitrinats ar maigu ziepju Skidumu.

* Higiénas apsvérumu dél ierice jatira pirms un péc lietosanas.

* |zvairieties no udens saskares ar elektriskajam sastavdalam.

* Nekada gadijuma neiegremdgjiet ierici ddenT vai citos Skid-
rumos.

* Nedrikst izmantot agresivus tirisanas lidzeklus, abrazivus
stklus vai tirisanas lidzek|us, kas satur hloru. Tirianai neiz-
mantojiet térauda vilnu, metala piederumus vai asus vai asus
priekSmetus. Neizmantojiet benzinu vai skidinatajus!

 Neviena detala nav mazgajama trauku mazgajamaja masina.

Detalas Ka tirit Piezime
Visi piederu- | e Lemérciet silta ziepjudent Beigas
mi, piemé- apméram 10 lidz 20 mindtes. visas da-
ram, stativu * Ripigi noskalojiet zem tekosa las kartigi
turétaji utt. tdens. nosusi-
- niet.
Argjas stikla | ¢ Noslaukiet tiru ar mikstu dranu
virsmas un nedaudz neitralu mazga-

Sanas lidzekli. Parliecinieties,

ka iericé neieklUst ddens vai

mitrums.
Lekstel- * Notiriet &diena atliekas.
pu stikla * Noslaukiet tiru ar mikstu dranu
virsmas un nedaudz maigu mazgasanas

- lidzekli. Parliecinieties, ka ierice

Stikla durvis, neiekldst ddens vai mitrums.
stikla stativs

Apkope

* Regulari parbaudiet ierices darbibu, lai novérstu nopietnus
negadijumus.

¢ Ja pamanat, ka ierice nedarbojas pareizi vai ir radusies prob-
[8ma, partrauciet tas lietoSanu, izslédziet to un sazinieties ar
piegadataju.

e Visus apkopes, uzstadisanas un laboSanas darbus drikst
veikt tikai specialisti un pilnvaroti specialisti, vai tos iesaka
razotajs.



Transportésana un glabasana

¢ Pirms uzglabasanas vienmér parliecinieties, ka ierice ir at-
vienota no elektrotikla un pilniba atdzisusi.

o Glabéjiet ierici vésa, tira un sausa vieta.

* Nenovietojiet uz ierices smagus priekSmetus, jo tas var to
sabojat.

* Neparvietojiet ierici, kamér ta darbojas. Parvietojot ierici, at-
vienojiet to no elektrotikla un turiet apaksa.

* Parvietojot vai transport&jot masinu, jaievéro Tpasa piesardzi-

ba, jo ta ir smaga. ar vismaz 2 personam vai izmantojot iepir-

kumu grozu. Parvietojiet masinu [énam, uzmanigi un nekada
gadijuma ne slipak par 45°.

Traucéjummeklésana
Ja ierice nedarbojas pareizi, ludzu, skatiet risinajumu tabula
talak. Ja problému joprojam neizdodas atrisinat, sazinieties ar
pakalpojuma sniedzéju.

Problémas

lespéjamais iemesls

lespéjamais risi-
najums

Seade ei alusta
jahtumist
parast voolu-
vorku ihenda-
mist.

Termiline kaitse
aktiveeritud

Kompressor on
defektne.

Sazinieties ar piega-
dataju.

Toitepistik on korra-
likult pistikupessa
hendatud.

Kontrollige ihendust
ja veenduge, et

koik tihendused on
oigesti tihendatud.

Jahutusest ei
piisa.

Seade on tugeva
paikesevalguse
all véi soojusallika
lahedal.

Otsese paikeseval-
guse valtimiseks
paigutage seade
teise kohta.

Uksed ei ole korra-
likult suletud voi on
tihend defektne.

Sulgege uksed
korralikult.

Seadmesse on
pandud liiga palju
toitu.

Pange seadmesse
vahem toitu.

Umbritsev ventilat-
sioon on ebapiisav.

Kontrollige, kas
tagatud on piisav
ventilatsioon,

lubades vahemalt
20 cm kaugusele
teistest objektidest
voi seinast.
Liiga palju Seade eiole Kontrollige, kas
miira paigutatud horison- | seade on paigutatud
taalselt. horisontaalselt.
Seade puudutab im- | Veenduge, et teistest
britsevat seina voi objektidest voi
muid esemeid. seinast vahemalt 20
cm kaugusel.
Seadmes on méned | Sazinieties ar piega-
lahtised osad. dataju.
Garantija

Defektus, kas ietekmé ierices funkcionalitati un paradas gada
laika péc tas iegades, var novérst, tos salabojot vai nomainot
bez maksas, ja ierice tiek izmantota un uzturéta atbilstosi ins-
trukcijam un nav izmantota nepareizi vai nepareizi. Jasu liku-

migas tiesibas netiek ietekmeétas. Ja ierices garantija tiek pie-
prasita, noradiet, kur un kad ierice tika iegadata, un ieklaujiet
pirkuma apliecinajumu [piem., kviti).

Saskana ar misu pastavigas produktu izstrades politiku més
paturam tiesibas bez bridinajuma mainit produktu, iepakojumu
un dokumentacijas specifikacijas.

LikvidéSana un vide
M=, 1 Bojajot ierici, to nedrikst izmest kopa ar citiem
ﬁ sadzives atkritumiem. Ta vieta jUs esat atbildigs
par atbrivosanos no atkritumiem, nododot tos at-
mmmm | kritumu savaksanas punkta. &7 noteikuma neie-
véroSana var tikt sodita saskana ar spéka esosa-
jiem noteikumiem par atkritumu likvidesanu. Jasu atkritumu
aprikojuma atseviska savaksana un parstrade iznicinasanas
laika palidzés saglabat dabas resursus un nodroSinas to
parstradi tada veida, kas aizsarga cilvéku veselibu un vidi.
Lai iegUtu plasaku informaciju par to, kur jus varat atmest at-
kritumus parstradei, ludzu, sazinieties ar savu vietgjo atkritu-
mu savaksanas uznémumu. RaZotajs un importétajs neuzne-
mas atbildibu par parstradi, apstradi un ekologisku likvidésanu
ne tiesi, ne izmantojot publisku sistemu.

LIETUVIU

Gerb. kliente,

Dékojame, kad jsigijote $j ,Arktic” prietaisa. Pries montuo-
dami ir naudodami §j prietaisa pirma karta, atidZiai perskai-
tykite $j naudotojo vadova, ypac atkreipdami démesj j toliau
pateiktas saugos taisykles.

Saugos instrukcijos

e Prietaisa naudokite tik pagal numatyta paskirtj, kaip aprasyta
Siame vadove.

¢ Gamintojas neatsako uZ jokia Zala, atsiradusia dél netinkamo
naudojimo ir netinkamo naudojimo.

. A PAVOJUS! ELEKTROS SMUGIO PAVOJUS! Nebandyki-

te patys taisyti prietaiso. Nemerkite prietaiso elektri-
niy daliu j vandenj ar kitus skyscius. Niekada nelaikykite prie-
taiso po tekanciu vandeniu.

« NIEKADA NENAUDOKITE PAZEISTO PRIETAISO! Reguliariai
tikrinkite elektros jungtis ir laida, ar néra pazeidimu. Jeigu
prietaisas pazeistas, atjunkite jj nuo maitinimo Saltinio. Visus
remonto darbus turi atlikti tik tiekéjas arba kvalifikuotas as-
muo, kad baty iSvengta pavojaus ar suzalojimo.

* ISPEJIMAS! Pastatydami prietaisa, jei reikia, saugiai veskite
maitinimo laida, kad netyCia nesitrauktuméte, nenukentety,
nesusiliesty su kaitinimo pavirsiumi arba nekilty pavojus su-
klupti.

* ISPEJIMAS! Kol kistukas yra lizde, prietaisas yra prijungtas
prie maitinimo Saltinio.

« ISPEJIMAS! VISADA igjunkite prietaisa prie$ atjungdami nuo
maitinimo Saltinio, valymo, prieZidros ar laikymo.

e Prietaisa junkite tik prie elektros lizdo, kurio jtampa ir daznis
nurodyti prietaiso etiketéje.

* Nelieskite kistuko / elektros jungCiu Slapiomis arba drégno-
mis rankomis.

* Prietaisa ir elektros kiStuka / jungtis laikykite atokiai nuo
vandens ir kity skysciy. Jeigu prietaisas patenka j vanden],
nedelsdami istraukite maitinimo jungtis. Nenaudokite prie-
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taiso, kol jo nepatikrino sertifikuotas technikas. Nesilaikant
Siu nurodymu kyla pavojus gyvybei.

* Prijunkite maitinimo Saltinj prie lengvai pasiekiamo elektros
lizdo, kad avarijos atveju prietaisa bdty galima nedelsiant
atjungti.

e Jsitikinkite, kad laidas nesiliecia su astriais ar karstais daik-
tais ir saugo jj nuo atviros ugnies. Niekada netraukite maitini-
mo laido, kad jj iStrauktuméte i$ lizdo, visada traukite kistuka.

* Niekada nenesiokite prietaiso uz jo laido.

 Niekada nebandykite patys atidaryti prietaiso korpuso.

* Nekiskite daiktu j prietaiso korpusa.

* Niekada nepalikite prietaiso be prieZitros naudojimo metu.

« §j prietaisa turi naudoti apmokytas personalas restorano vir-
tuvéje, valgykla arba baro personalas ir t. t.

* Sio prietaiso neturéty naudoti asmenys, turintys fiziniu, juti-
miniy ar protiniu gebéjimu, arba asmenys, neturintys patir-
ties ir Ziniu.

*Sio prietaiso jokiu bldu negalima naudoti vaikams.

e Laikykite prietaisa ir jo elektros jungtis vaikams nepasiekia-
moje vietoje.

* Niekada nenaudokite priedu ar kitu papildomu prietaisu,
iSskyrus tuos, kurie tiekiami su prietaisu arba kuriuos re-
komenduoja gamintojas. To nepadarius, naudotojui gali kilti
pavojus saugai ir prietaisas gali bdti sugadintas. Naudokite
tik originalias dalis ir priedus.

¢ Nenaudokite Sio prietaiso iSoriniu laikmaciu arba nuotolinio
valdymo sistema.

 Nedékite prietaiso ant kaitinimo objekto (dujinés, elektrinés,
anglies virykleés ir pan.).

¢ Neuzdenkite veikiancio prietaiso.

e Ant prietaiso virSaus nedékite jokiu daiktu.

¢ Nenaudokite prietaiso Salia atviros liepsnos, sprogiu ar degiy
medziagy. Prietaisa visada naudokite ant horizontalaus, sta-
bilaus, Svaraus, karsciui atsparaus ir sauso pavirSiaus.

* Prietaisas netinka montuoti toje vietoje, kurioje galima nau-
doti vandens srove.

* Naudojimo metu palikite bent 20 cm plota aplink prietaisa
ventiliacijai.

* ISPEJIMAS! Visas prietaiso ventiliacijos angas laikykite ne-
uzkimstas.

Specialios saugos instrukcijos

o Sis prietaisas skirtas tik komerciniam ir profesionaliam nau-
dojimui.

e Jei pazeistas maitinimo laidas, jj turi pakeisti gamintojas, jo
techninés priezZitros atstovas arba panasios kvalifikacijos as-
menys, kad bty iSvengta pavojaus.

. ATSARGIAI! GAISRO PAVOJUS! Naudoja-
mas Saltnesis R290 Tai degus Saltnesis,
kuris yra nekenksmingas aplinkai. Nors
jis yra degus, jis nepaZeidZia ozono
sluoksnio ir nepadidina Siltnamio efekto.
Taciau Sio ausinimo skyscio naudojimas

Siek tiek padidino prietaiso triukSmo lygj. Be kompresoriaus
triuksmo, galblt galésite iSgirsti ausinimo skysti, tekantj
aplink sistema. Tai neiSvengiama ir neturi jokio neigiamo po-
veikio prietaiso veikimui. Transportuojant ir jrengiant prietai-
sg reikia bdti atsargiems, kad nebitu pazeistos ausinimo
sistemos dalys. Ausalo nuotékis gali pakenkti akims.

¢ Neperkraukite vidiniy lentyny. DidZiausia apkrova reiskia
.technines specifikacijas”.
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¢ ATSARGIAI! NUDEGIMO PAVOJUS! Ant odos purskiamas
Saltnesio skystis gali sukelti kritinius nudegimus. Saugokite
akis ir oda. Jei Saltnesis nudega, nedelsdami nuplaukite Saltu
vandeniu. Jei nudegimai yra sunkis, nedelsdami tepkite ledu
ir kreipkités j gydytoja.

« JSPEJIMAS! Montuodami uztikrinkite pakankama védinima
aplinkinéje struktiroje. Niekada neblokuokite oro srauto si-
urbimo ir oro iSleidimo angos, kad islaikytuméte oro cirku-
liacija.

« ISPEJIMAS! Nenaudokite mechaniniy prietaisy ar kity prie-
moniy atitirpinimo procesui paspartinti, iSskyrus gamintojo
rekomenduojamas priemones.

« ISPEJIMAS! Negadinkite aualo grandinés.

« ISPEJIMAS! Nenaudokite elektros prietaisy prietaiso maisto
laikymo skyriuose, nebent jie yra gamintojo rekomenduojami.

* Prietaiso viduje arba Salia jo nedékite jokiu pavojingu produk-
tu, pvz., degalu, alkoholio, dazy, aerozoliu skardiniu su degiu
propelentu, degiu ar sprogiu medziagu ir pan.

e Irengus prietaisa, jo negalima pakreipti didesniu nei 5° kam-
pu ir pries jj jungiant prie maitinimo Saltinio reikia palaukti 2
val., kad jis bGtu jjungtas. Tas pats pasakytina ir apie prietaiso
perkélima.

e Jeigu prietaisas buvo iSjungtas arba atjungtas nuo maitinimo
Saltinio, reikia palaukti 5 minutes, kol vél jsijungs.

* Ant prietaiso nestatykite jokiu papildomu angu. Nedékite |
prietaisa jokiu jtaisu.

» Nebandykite lipti iki prietaiso virsaus.

Numatytoji paskirtis

o Sis prietaisas skirtas naudoti komerciniams tikslams, pa-
vyzdZiui, restorany, valgyklu, ligoniniy ir komerciniu jmoniu,
pvz., kepyklu, skerdyklu ir kt., virtuvése, bet ne nuolatinei
masinei maisto gamybai.

o Prietaisas skirtas maistui ar gérimams laikyti vésioje bise-
noje ir juos rodyti maZmeninei prekybai. Bet koks kitas nau-
dojimas gali sugadinti prietaisa arba suzaloti Zmogu.

* Prietaiso naudojimas bet kokiais kitais tikslais laikomas ne-
tinkamu prietaiso naudojimu. Naudotojas yra iSimtinai atsa-
kingas uZ netinkama prietaiso naudojima.

AntZeminis montavimas

Sis prietaisas priskiriamas | apsaugos klasei ir turi bati pri-
jungtas prie apsauginio jZeminimo. |Zeminimas sumazina elek-
tros Soko rizika, suteikiant elektros sroves iSejimo laida.
Siame prietaise jrengtas maitinimo laidas su jZeminimo kistu-
ku arba elektros jungtimis su jzeminimo laidu. Jungtys turi bati
tinkamai sumontuotos ir jZemintos.

Pagrindinés produkto dalys

(1 pav., 3 psL.)

1: Stiklo durelés

2: Stikliné lentyna

3: QOro siurbimas

4: Oro isleidimo anga

5: Raidé

Pastaba: Sio vadovo turinys taikomas visiems idvardytiems
elementams, nebent nurodyta kitaip. ISvaizda gali skirtis nuo
rodomy iliustraciju



Valdymo skydelis

(2 pav., 3 psl.)

6: AuSalo LED indikatorius

7. Atitirpinimo LED indikatorius

8: Aukstyn

9: Zemyn

10: Svyturys | JUNGTAS / ISJUNGTAS
11: RINKINYS

Grandinés schema
OHP:Apsauginis perkaitimo zondas

DP: Atitirpinimo zondas

TP: Termostato zondas

DTC: Skaitmeninis temperataros valdiklis
D:  Ekrano skydelis

S: Maitinimo jungiklis

M:  Ventiliatoriaus variklis
L:  Lemputé
OP: Perkrovos apsauga
C:  Kompresorius

ParuoSimas pries naudojima

* Nuimkite visas apsaugines pakuotes ir jvyniojima.

o Patikrinkite, ar prietaisas yra geros biklés ir su visais prie-
dais. Jei pristatymas nepilnas arba paZeistas, nedelsdami
kreipkités | tiekéja. Tokiu atveju nenaudokite prietaiso.

* Prie$ naudodami idvalykite priedus ir prietaisa (Zr. ==> Valy-
mas ir priezitra).

o Patikrinkite, ar prietaisas visiskai sausas.

¢ Padékite prietaisa ant horizontalaus, stabilaus ir karsciui
atsparaus pavirsiaus, kuris yra saugus nuo vandens purslu.

o Jei ketinate laikyti prietaisa ateityje, laikykite pakuote.

o Laikykite naudotojo vadova ateiciai.

PASTABA! Dél gamybos liekanu prietaisas gali skleisti lengva

kvapa per pirmuosius kelis naudojimo budus. Tai yra normalu

ir nerodo jokio defekto ar pavojaus. Patikrinkite, ar prietaisas
gerai védinamas.

Naudojimo instrukcijos

(2 pav., 3 psL.)

e Prijunkite maitinimo kistuka prie tinkamo elektros lizdo. Pa-
likite prietaisa veikti kelias valandas, kad pasiekty ausinimo
temperatdra, pries dédami gérima ar maista j prietaisa.

1). Temperatiros nustatymas

¢ Paspauskite SET, kad jjungtumete nustatymo rezima. Rodo-
ma nustatyta temperattra.

e Norédami padidinti arba sumazinti nustatyta temperatira,
paspauskite aukstyn arba Zemyn.

 Dar karta paspauskite SET, kad patvirtintuméte nustatyma ir
iSeitumete. Tada rodoma vidiné spintelés temperatdra.

Pastaba:

o Jei per 10 sekundziy nepaspaudziamas joks mygtukas. Nau-
jai nustatyta temperatira bus iSsaugota.

* Temperatiros nustatymas svyruoja nuo 0 °C iki 6 °C. Faktine
prietaiso temperatlra gali paveikti aplinkos temperatdra.

o Laikykite dureles atidarytas kiek jmanoma trumpiau, kad vi-
duje blty vési temperatira.

2). Apévietimas spintoje

» Norédami jjungti lempute, paspauskitelempute |JUNGTI /
ISJUNGTI. Norédami ijungti lempute, dar karta paspauski-
telempute |JUNGTI / I5JUNGTI .

3). Saldytuvo LED indikatorius

e AuSinimo metu (kompresorius jjungtas), Sis Saltnesio LED
indikatorius nuolat SvieCia.

e Kai vidiné spintelé pasieks nustatyta temperatira, nuolat
mirksi aualo LED indikatorius.

e AtitirpdZius, uzgesta Saltnesio LED indikatorius.

4). Atitirpinimo LED indikatorius

o Atitirpinimo operacijos metu Sis atSildymo LED indikatorius
nuolat 3vieia.

e Po atitirpinimo operacijos Sviesdiodinis indikatorius uzges.

Valymas ir priezilra

« DEMESIO! Visada atjunkite prietaisa nuo maitinimo &altinio ir
atvésinkite pries jj laikydami, valydami ir atlikdami technine
priezilra.

e Valydami nenaudokite vandens srovés arba garu valiklio ir
nestumkite prietaiso po vandeniu, nes dalys suslaps ir gali
kilti elektros smigis.

e Jeigu prietaisas néra laikomas geros Svaros buklés, tai gali
neigiamai paveikti O prietaiso veikimo laika ir sukelti pavo-
jinga situacija.

¢ Maisto likuCius reikia reguliariai valyti ir iSimti i$ prietaiso.
Jei prietaisas nebus tinkamai isvalytas, jo naudojimo trukmé
bus trumpesné ir naudojimo metu gali kilti pavojinga buklé.

Valymas

e Ausinta isorinj pavirsiy valykite Sluoste arba kempine, Siek
tiek sudrékinta Svelniu muilo tirpalu.

* Higienos sumetimais prietaisa reikia valyti prie$ ir po nau-
dojimo.

* Saugokite, kad vanduo nepatektu j elektrinius komponentus.

 Niekada nemerkite prietaiso j vandenj ar kitus skyscius.

* Niekada nenaudokite agresyviu valymo priemoniu, abrazyvi-
niy kempiniy ar valymo priemoniu, kuriy sudétyje yra chloro.
Valymui nenaudokite plieno vilnos, metaliniy indy ar astriy ar
smailiy daiktu. Nenaudokite benzino ar tirpikliy!

e Jokiu daliu negalima plauti indaplovéje.

Dalys Kaip valyti Pastaba
Visi priedai, * Mirkykite Siltame, muiluo- Pagaliau
pvz., lentyny tame vandenyje apie 10-20 gerai iSdzio-
laikikliai minuciy. vinkite visas
irkt. e Kruopsciai skalaukite po dalis.
tekanciu vandeniu.
[Soriniai sti- |  Valykite minksta Sluoste ir
klo pavirSiai Siek tiek neutraliu plovikliu.
Patikrinkite, ar prietaiso
viduje nepatenka vandens ar
drégmeés.
Interjero sti- |  Pasalinkite maisto likucius.
klo pavirsiai * Valykite minksta Sluoste ir
- Siek tiek Svelniu plovikliu.
Stiklo du- Patikrinkite, ar prietaiso
relés, stiklo viduje nepatenka vandens ar
stovas drégmés.
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Techniné priezidra

e Reguliariai tikrinkite prietaiso veikima, kad iSvengtumete
rimtu nelaiminguy atsitikimu.

e Jeigu pastebéjote, kad prietaisas veikia netinkamai arba kilo
problemu, nustokite ji naudoti, iSjunkite prietaisa ir kreipkités
i tiekéja.

* Vlisus techninés prieziGros, montavimo ir remonto darbus turi
atlikti specializuoti ir jgalioti technikai arba rekomenduoja
gamintojas.

Transportavimas ir laikymas

e Prie$ saugodami prietaisa visada jsitikinkite, kad jis buvo
atjungtas nuo maitinimo Saltinio ir visiSkai atveses.

* Prietaisa laikykite vesioje, Svarioje ir sausoje vietoje.

* Niekada nedékite ant prietaiso sunkiu daiktu, nes jie gali jj
sugadinti.

* Nejudinkite prietaiso, kol jis veikia. Judédami atjunkite prie-
taisa nuo maitinimo Saltinio ir laikykite jj apacioje.

* Dél didelio svorio masina reikia ypac atsargiai perkelti arba
transportuoti. Ne maziau kaip 2 asmenys arba vezimas. Létai,
atsargiai judinkite masina ir niekada nevaZiuokite didesniu
nei 45° kampu.

Trikciu Salinimas

Jeigu prietaisas veikia netinkamai, zr. toliau pateikta tirpalo
lentele. Jei vis dar negalite iSspresti problemos, kreipkités |
tiekeja / paslaugu teikéja.

Sviesos spinduliuote
arba yra arti Silumos
Saltinio.

Problemos Galima priezastis Galimas sprendimas

Prietaisas Siluminis ijungiklis | Susisiekite su tiekeju.

nepradeda jjungtas

vésti, kai yra

prijungtas Sugedo kompre-

prie elektros | SOrus.

tinklo. . N I
Maitinimo kiStukas | Patikrinkite jungti ir
tinkamai prijungtas | sitikinkite, kad visos
prie maitinimo lizdo. | jungtys yra tinkamai

prijungtos.
Ausinimo Prietaisas veikia Perkelkite prietaisa |
neuztenka. stiprios saulés nauja vieta, kad isveng-

tumete tiesioginiy
saulés spinduliy.

Durys néra tinkamai
uzdarytos arba san-
darinimo tarpiklis
yra sugedes.

Tinkamai uzdarykite
duris.

Prietaiso viduje
dedama per daug
maisto.

| prietaisa jdékite
maziau maisto.

Aplinkiné ventiliacija
yra nepakankama.

Patikrinkite, ar yra
pakankamas vedini-
mas, leidziant bent 20
cm atstumu nuo kity
objektu ar sienos.
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Per daug Prietaisas pastaty- Patikrinkite, ar
triuksmo tas ne horizontaliai. | prietaisas pastatytas
horizontaliai.
Prietaisas palieCia Patikrinkite, ar ne
aplinkine siena ar maziau kaip 20 cm
kitus objektus. atstumu nuo kity
objekty ar sienu.
Prietaise yra keletas | Susisiekite su tiekéju.
atsilaisvinusiy daliy.
Garantija

Bet koks defektas, turintis jtakos prietaiso veikimui po vieneriy
mety nuo jo jsigijimo, bus pasalintas nemokamai jj pataisant
arba pakeiciant, jeigu prietaisas buvo naudojamas ir prizidri-
mas pagal instrukcijas ir juo nebuvo piktnaudZiaujama arba juo
nebuvo piktnaudziaujama. Jusuy jstatyminéms teisems tai netai-
koma. Jei prietaiso garantiné verté yra ribota, nurodykite, kur ir
kada jis buvo jsigytas, ir pateikite pirkimo jrodyma (pvz., ¢eki).
Laikydamiesi savo nuolatinio gaminiy karimo politikos, pasilie-
kame teise keisti gaminio, pakuotés ir dokumentacijos specifi-
kacijas be isankstinio jspéjimo.

Pasalinimas ir aplinka

————— Deaktyvuojant prietaisa, jo negalima iSmesti kar-
tu su kitomis buitinémis atliekomis. Vietoje to, jis
atsakote u? tai, kad jasu atlieku tvarkymo jranga
bty atiduota specialiai tam skirtam surinkimo
punktui. Sios taisyklés nesilaikymas gali bti nu-
baustas pagal atlieky Salinimo taisykles. Atskiras jasu atlieku
jrangos surinkimas ir perdirbimas atlieky Salinimo metu padés
tausoti gamtos isteklius ir uztikrins, kad ji bty perdirbama
taip, kad bitu apsaugota Zmoniy sveikata ir aplinka.

Norédami gauti daugiau informacijos apie tai, kur galite ati-
duoti atliekas perdirbti, susisiekite su vietine atlieku surinkimo
imone. Gamintojas ir importuotojas neprisiima atsakomybés uz
perdirbima, apdorojima ir ekologinj Salinima tiesiogiai ar per
viesaja sistema.

PORTUGUES

Caro Cliente,

Obrigado por adquirir este aparelho Arktic. Leia atentamente
este manual do utilizador, prestando especial atencao aos re-
gulamentos de seguranca descritos abaixo, antes de instalar
e utilizar este aparelho pela primeira vez.

Instrucoes de seguranca
o Utilize o aparelho apenas para a finalidade para a qual foi
concebido, conforme descrito neste manual.

« O fabricante ndo é responsavel por quaisquer danos causa-
dos por um funcionamento incorreto e utilizacao incorreta.
-A PERIGO! RISCO DE CHOQUE ELETRICO! Nao tente

reparar o aparelho sozinho. Ndo mergulhe as pecas
elétricas do aparelho em 4gua ou outros liquidos. Nunca se-
gure o aparelho sob dgua corrente.
¢ NUNCA UTILIZE UM APARELHO DANIFICADO! Verifique re-
gularmente as ligacdes elétricas e o cabo quanto a danos.
Quando estiver danificado, desligue o aparelho da fonte de
alimentacdo. Quaisquer reparacdes s6 devem ser realizadas



por um fornecedor ou pessoa qualificada para evitar perigos
ou ferimentos.

* AVISO! Quando posicionar o aparelho, encaminhe o cabo de
alimentacdo em seguranca, se necessario, para evitar puxar
acidentalmente, danificar-se, entrar em contacto com a su-
perficie de aquecimento ou causar um perigo de tropecar.
AVISO! Desde que a ficha esteja na tomada, o aparelho esta
ligado a fonte de alimentacao.
AVISO! Desligue SEMPRE o aparelho antes de o desligar da
fonte de alimentacdo, limpeza, manutencdo ou armazena-
mento.
Ligue o aparelho apenas a uma tomada elétrica com a tensao
e frequéncia mencionadas na etiqueta do aparelho.
N3o toque na ficha/ligacdes elétricas com as maos molhadas
ou huimidas.
Mantenha o aparelho e a ficha/ligacdes elétricas afastados
de 4gua e outros liquidos. Se o aparelho cair na 4gua, retire
imediatamente as ligacées da fonte de alimentacao. Nao uti-
lize 0 aparelho até que tenha sido verificado por um técnico
certificado. O incumprimento destas instrucées ird causar
riscos de vida.

Ligue a fonte de alimentacao a uma tomada elétrica de facil

acesso para que possa desligar o aparelho imediatamente

em caso de emergéncia.

Certifique-se de que o cabo ndo entra em contacto com obje-

tos afiados ou quentes e mantenha-o afastado de fogo aberto.

Nunca puxe o cabo de alimentacao para o desligar da toma-

da; em vez disso, puxe sempre pela ficha.

Nunca transporte o aparelho pelo cabo.

Nunca tente abrir a estrutura do aparelho sozinho.

N&o insira objetos na caixa do aparelho.

Nunca deixe o aparelho sem vigilancia durante a utilizacdo.

Este aparelho deve ser operado por pessoal qualificado na

cozinha do restaurante, cantinas ou pessoal do bar, etc.

Este aparelho nao deve ser operado por pessoas com capa-

cidades fisicas, sensoriais ou mentais reduzidas ou por pes-

soas que nao tenham experiéncia e conhecimento.

Este aparelho ndo deve, em circunstancia alguma, ser utili-

zado por criancas.

Mantenha o aparelho e as suas ligacdes eléctricas fora do

alcance das criancas.

Nunca utilize acessérios ou quaisquer outros dispositivos

além dos fornecidos com o aparelho ou recomendados pelo

fabricante. Se ndo o fizer, pode representar um risco de se-
guranca para o utilizador e pode danificar o aparelho. Utilize
apenas pecas e acessorios originais.

* Nao utilize este aparelho através de um temporizador externo
ou de um sistema de controlo remoto.

* Nao coloque o aparelho sobre um objecto de aguecimento
[gasolina, electricidade, fogao a carvao, etc.).

¢ N&o tape o aparelho em funcionamento.

* Nao coloque quaisquer objetos sobre o aparelho.

* N&o utilize o aparelho perto de chamas abertas, materiais ex-
plosivos ou inflamaveis. Utilize sempre o aparelho numa su-
perficie horizontal, estavel, limpa, resistente ao calor e seca.

0 aparelho ndo é adequado para instalacao numa area onde
possa ser utilizado um jacto de 4gua.

e Deixe um espaco de pelo menos 20 cm em redor do aparelho
para ventilacao durante a utilizacao.

¢ AVISO! Mantenha todas as aberturas de ventilacao do apare-
lho livres de obstrucdes.

Instrucoes especiais de seguranca

e Este aparelho destina-se apenas a utilizacdo comercial e
profissional.

¢ Se o cabo de alimentacdo estiver danificado, tem de ser subs-
tituido pelo fabricante, pelo seu agente de assisténcia técnica
ou por pessoas com qualificacdes equivalentes para evitar
perigos.

. CUIDADO! RISCO DE INCENDIO! 0 liquido
de refrigeracao utilizado é o R290. E um
liquido de refrigeracao inflamavel amigo
do ambiente. Embora seja inflamavel, nao
danifica a camada de ozono e nao aumen-
ta o efeito de estufa. No entanto, a utiliza-

cdo deste liquido de refrigeracao levou a um ligeiro aumento
do nivel de ruido do aparetho. Para além do ruido do com-
pressor, poderd ouvir o liquido de refrigeracdo a fluir em re-
dor do sistema. Isto é inevitavel e ndo tem qualquer efeito
adverso no desempenho do aparelho. Deve ter-se cuidado
durante o transporte e a montagem do aparelho para néo da-
nificar pecas do sistema de refrigeracdo. A fuga de liquido de
refrigeracao pode danificar os olhos.

Nao sobrecarregue as prateleiras interiores. A carga maxima

refere-se a “Especificacdes técnicas” .

CUIDADO! RISCO DE QUEIMADURAS! O liquido refrigerante

pulverizado na pele pode causar queimaduras criticas. Man-

tenha os olhos e a pele protegidos. Se ocorrerem queimadu-
ras de refrigerante, enxagle imediatamente com agua fria.

Caso as queimaduras sejam graves, aplique gelo e contacte

imediatamente o tratamento médico.

¢ AVISO! Fornecer ventilacdo suficiente na estrutura circun-
dante ao entrar. Nunca blogueie a aspiracao do fluxo de ar e
a safda de ar para manter a circulacdo de ar.

¢ AVISO! Nao utilize dispositivos mecanicos ou outros meios
para acelerar o processo de descongelacdo, para além dos
recomendados pelo fabricante.

* AVISO! N&o danifique o circuito de refrigeracao.

¢ AVISO! Nao utilize aparelhos elétricos dentro dos comparti-

mentos de armazenamento de alimentos do aparelho, a me-

nos que sejam do tipo recomendado pelo fabricante.

N&o coloque quaisquer produtos perigosos, como combus-

tivel, alcool, tinta, latas de aerossol com um propulsor infla-

mavel, substancias inflamaveis ou explosivas, etc., dentro ou
perto do aparetho.

Depois de instalado, o aparelho ndo deve ser inclinado a um

angulo superior a 5° e é necessario aguardar 2h antes de o

ligar a fonte de alimentac&o para o ligar. O mesmo se aplica

se o0 aparetho for movido posteriormente.

* Se o0 aparelho tiver sido desligado ou desligado da fonte de
alimentacdo, é necessario aguardar 5 minutos até voltar a
ligar.

¢ Nao faca quaisquer aberturas adicionais no aparelho. Nao
instale aparelhos no aparelho.

¢ Nao tente subir até ao topo do aparelho.

Utilizacao prevista

e Este aparelho destina-se a ser utilizado para aplicacoes co-
merciais, por exemplo, em cozinhas de restaurantes, canti-
nas, hospitais e em empresas comerciais, como padarias,
talhos, etc., mas nao para producdo continua em massa de
alimentos.

¢ 0 aparelho foi concebido para manter os alimentos ou bebi-
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das no estado fresco e para os expor para venda a retalho.
Qualquer outra utilizacdo pode provocar danos no aparelho
ou lesdes pessoais.

e A utilizacdo do aparelho para qualquer outro fim deve ser
considerada uma utilizacdo indevida do dispositivo. O utiliza-
dor serd o Unico responsavel pela utilizagdo inadequada do
dispositivo.

Instalacao de ligacdo a terra

Este aparelho estd classificado como sendo de proteccao de
classe | e tem de estar ligado a uma ligacéo a terra de pro-
teccao. A ligacao a terra reduz o risco de choque eléctrico ao
fornecer um fio de escape para a corrente eléctrica.

Este aparelho esta equipado com um cabo de alimentacao com
ficha de ligacdo a terra ou ligacdes eléctricas com fio de liga-
cdo a terra. As conexdes devem estar devidamente instaladas
e aterradas.

Principais partes do produto

(Fig. 1 na pagina 3)

1: Porta de vidro

2. Prateleira de vidro

3: Aspiracao de ar

4: Saida dear

5: Rodizio

Observacdo: O conteldo deste manual aplica-se a todos os
itens listados, salvo especificacdo em contrario. A aparéncia
pode variar das ilustracées mostradas.

Painel de controlo

(Fig. 2 na pagina 3)

6: Indicador LED do liquido de refrigeracao
7. Indicador LED de descongelacao

8: Paracima

9. Para baixo

10: Luz LIGADA/DESLIGADA

11: CONJUNTO

Diagrama do circuito

OHP:Sonda de protecao contra sobreaquecimento
DP: Sonda de descongelacao

TP: Sonda do terméstato

DTC: Controlador digital de temperatura
D:  Painel de visualizacdo
S:Interruptor de alimentacao

M:  Motor do ventilador

L:  Lémpada

OP: Protetor de sobrecarga

C:  Compressor

Preparacao antes da utilizacao

¢ Remova todas as embalagens e involucros de protecdo.

o Verifique se o dispositivo estd em boas condicdes e com todos
os acessorios. Em caso de entrega incompleta ou danificada,
contacte imediatamente o fornecedor. Neste caso, ndo utilize
o dispositivo.

* Limpe os acessérios e o aparelho antes da utilizacdo [Consul-
te ==> Limpeza e manutencéo).

e Certifique-se de que o aparelho estd completamente seco.

¢ Coloque o aparelho numa superficie horizontal, estavel e re-
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sistente ao calor, segura contra salpicos de dgua.
¢ Guarde a embalagem se pretender armazenar o seu aparelho
no futuro.
¢ Guarde o manual do utilizador para referéncia futura.
NOTA! Devido a residuos de fabrico, o apareltho pode emitir um
odor ligeiro durante as primeiras utilizacoes. Isto € normal e
nao indica qualquer defeito ou perigo. Certifique-se de que o
aparelho esta bem ventilado.

Instrucoes de funcionamento

(Fig. 2 na pagina 3)

e Ligue a ficha de alimentacdo a uma tomada elétrica adequa-
da. Deixar o aparelho funcionar durante algumas horas para
atingir a temperatura de refrigeracdo antes de colocar a be-
bida ou os alimentos no interior do aparelho.

1). Definicdo da temperatura

* Prima SET para entrar no modo de definicdo. E apresentada
a temperatura definida.

e Prima Para cima ou Para baixo para aumentar ou diminuir a
temperatura definida.

¢ Prima novamente SET para confirmar a definicdo e sair. Em
seguida, é apresentada a temperatura interior do armario.

Nota:

* Se nenhum botao for pressionado dentro de 10 segundos. A
temperatura recém-regulada serd armazenada.

¢ A definicdo da temperatura varia entre 0 °C e 6 °C. A tem-
peratura real no interior do aparelho pode ser afectada pela
temperatura ambiente.

» Mantenha o tempo de abertura da porta o mais curto possivel
para manter uma temperatura fria no interior.

2). lluminacao no interior do armario
* Prima aluz LIGAR/DESLIGAR para LIGAR a luz. Prima nova-
mente aluz LIGAR/DESLIGAR para desligar a luz.

3). Indicador LED do liquido de refrigeracao

« Durante o funcionamento (compressor ativado), este indi-
cador LED do liquido de refrigeracdo acende-se constante-
mente.

* Depois de o armario interior atingir a temperatura definida,
o indicador LED do liquido de refrigeracdo pisca continua-
mente.

¢ Quando a descongelacdo arrancar, o indicador LED do liquido
de refrigeracdo apaga-se.

4). Indicador LED de descongelacio

* Durante o funcionamento de descongelacao, este indicador
LED de descongelacao acende-se constantemente.

* Apds a operacdo de descongelacao, o indicador LED de des-
congelagdo apaga-se.

Limpeza e manutencao

o ATENCAO! Desligue sempre o aparelho da fonte de alimen-
tacdo e arrefeca antes de armazenar, limpar e fazer a ma-
nutencao.

* Nao utilize jacto de dgua ou produto de limpeza a vapor para
limpar e ndo empurre o aparelho debaixo de agua, pois as
pecas podem ficar molhadas e provocar choques eléctricos.

 Se o aparelho ndo for mantido em bom estado de limpeza, tal



pode afectar adversamente a vida Gtil Odo aparelho e resultar
numa situacao perigosa.

* Os residuos de alimentos devem ser limpos regularmente e
removidos do aparelho. Se o aparelho ndo for limpo correc-
tamente, reduzird a sua vida Util e poderd resultar em condi-
cbes perigosas durante a utilizacdo.

Limpeza

* Limpe a superficie exterior arrefecida com um pano ou esponja
ligeiramente humedecida com uma solucao de sabao suave.

* Por motivos de higiene, o aparelho deve ser limpo antes e
depois da utilizacdo.

« Evite que a agua entre em contacto com os componentes
elétricos.

¢ Nunca mergulhe o aparelho em &gua ou outros liquidos.

¢ Nunca utilize agentes de limpeza agressivos, esponjas abra-
sivas ou agentes de limpeza que contenham cloro. Nao uti-
lize palha-de-aco, utensilios metalicos ou quaisquer objetos
afiados ou pontiagudos para limpar. Nao utilize gasolina ou
solventes!

¢ Nenhuma peca pode ser lavada na maquina de lavar loica.

Pecas Como limpar Observacao
Todos os ¢ Mergulhe em agua morna Por fim,
acesso- com sabao durante cercade | seque bem
rios, como 10 a 20 minutos. todas as
suportesde | ¢ Enxagle minuciosamente sob | pecas.
bastidor, etc. agua corrente.
Superficies * Limpe com um pano macio
de vidro e um pouco de detergente
externas neutro. Certifique-se de que
néo entra agua ou humidade
no interior do aparetho.
Superficies * Remova quaisquer depdsitos
de vidro de alimentos.
interiores e Limpe com um pano macio
e um pouco de detergente
Porta de suave. Certifique-se de que
vidro, suporte | n3o entra dgua ou humidade
de vidro no interior do aparetho.
Manutencao

* Verifique regularmente o funcionamento do aparelho para
evitar acidentes graves.

e Se verificar que o aparelho ndo estd a funcionar correcta-
mente ou que existe um problema, pare de o utilizar, desli-
gue-o e contacte o fornecedor.

* Todos os trabalhos de manutencao, instalacao e reparacao
devem ser realizados por técnicos especializados e autoriza-
dos, ou recomendados pelo fabricante.

Transporte e armazenamento

¢ Antes de armazenar, certifique-se sempre de que o aparelho
foi desligado da fonte de alimentacao e arrefecido comple-
tamente.

 Guarde o aparelho num local fresco, limpo e seco.

* Nunca coloque objectos pesados sobre o aparelho, pois isso
pode danifica-lo.

* Nao desloque o aparelho enquanto estiver em funcionamen-
to. Desligue o aparelho da fonte de alimentacdo quando o
deslocar e mantenha-o na parte inferior.

* Deve ter-se especial cuidado ao mover ou transportar a ma-

quina devido ao seu peso pesado. Com pelo menos 2 pessoas
ou a utilizar um carrinho. Desloque a maquina devagar, com
cuidado e nunca incline mais de 45°.

Resolucao de problemas
Se o aparelho ndo funcionar correctamente, verifique a solucao
na tabela abaixo. Se continuar a nao conseguir resolver o pro-

blema, contacte o fornecedor/prestador de servicos.

Problemas

Causa possivel

Solucdo possivel

0 aparelho ndo
comeca a ar-
refecer depois
de ligar a fonte
de alimentacdo
eléctrica.

Corte térmico
ativado

0 compressor esta
com defeito.

Contacte o forne-
cedor.

Aficha de alimen-
tacao esté corre-
tamente ligada a
tomada da fonte de
alimentacao.

Verifique a ligacdo e
certifique-se de que
todas as ligacdes
estao correctamen-
te ligadas.

0 arrefecimento

0 aparelho esté su-

Mova o aparelho

nao é sufi- jeito a radiacdo solar | para um novo local
ciente. forte ou perto de para evitar a luz
uma fonte de calor. solar direta.
As portas nao Feche as portas
estdo devidamente corretamente.
fechadas ou a junta
de vedacdo esta
defeituosa.
Demasiados alimen- | Cologque menos ali-
tos s3o colocados no | mentos no interior
interior do aparelho. | doaparelho.
Aventilagdo circun- | Verifique se é
dante é insuficiente. | fornecida ventilacao
suficiente, deixando
pelo menos 20 cm
de distancia de
outros objetos ou
paredes.
Demasiado 0 aparelho nao Certifique-se de
ruido estd colocado na que o aparelho
horizontal. esta colocado na
horizontal.
0 aparelho toca na Certifique-se de que
parede circundante estd a pelo menos
ou noutros objetos. 20 cm de distancia
de outros objetos ou
paredes.
Existem algumas pe- | Contacte o forne-
cas soltas no interior | cedor.
do aparelho.
Garantia

Qualquer defeito que afecte a funcionalidade do aparelho que
se torne aparente no prazo de um ano apds a compra sera re-
parado através de reparacao ou substituicdo gratuita, desde
que o aparelho tenha sido utilizado e mantido de acordo com
as instrucdes e ndo tenha sido utilizado de forma abusiva ou in-
devida. Os seus direitos legais nao sdo afetados. Se o aparelho
for reclamado ao abrigo da garantia, indique onde e quando foi
comprado e inclua um comprovativo de compra (por exemplo,
recibo).
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De acordo com a nossa politica de desenvolvimento continuo de
produtos, reservamo-nos o direito de alterar as especificacées
do produto, embalagem e documentacdo sem aviso prévio.

Eliminacao e ambiente
<., 1Ao desativar o aparelho, o produto nao deve ser
eliminado juntamente com outros residuos do-
mésticos. Em vez disso, é da sua responsabilida-
de eliminar os seus residuos de equipamento
entregando-os num ponto de recolha designado.
0 incumprimento desta regra pode ser penalizado de acordo
com os regulamentos aplicdveis sobre eliminacao de residuos.
Arecolha e reciclagem separadas dos seus equipamentos resi-
duais no momento da eliminacao ajudardo a conservar os re-
cursos naturais e a garantir que sdo reciclados de forma a
proteger a saide humana e o ambiente.
Para mais informacdes sobre onde pode depositar os seus re-
siduos para reciclagem, contacte a sua empresa local de reco-
tha de residuos. Os fabricantes e importadores ndo assumem
a responsabilidade pela reciclagem, tratamento e eliminacao
ecoldgica, quer diretamente quer através de um sistema pu-
blico.

ESPANOL

Estimado cliente:

Gracias por comprar este electrodoméstico Arktic. Lea aten-
tamente este manual del usuario, prestando especial aten-
cion a las normativas de seguridad descritas a continuacion,
antes de instalar y utilizar este aparato por primera vez.

Instrucciones de seguridad

e Utilice el aparato Unicamente para el fin para el que fue dise-
Aado, tal como se describe en este manual.

o El fabricante no se hace responsable de ningln dafo causado
por un funcionamiento incorrecto y un uso inadecuado.

A iPELIGRO! {RIESGO DE DESCARGA ELECTRICA! No

intente reparar el aparato usted mismo. No sumerja
las piezas eléctricas del aparato en agua u otros liquidos.
Nunca sostenga el aparato bajo el agua corriente.

« {NUNCA UTILICE UN APARATO DANADO! Compruebe requ-
larmente si hay dafios en las conexiones eléctricas y el ca-
ble. Si estd dafado, desconecte el aparato de la fuente de
alimentacion. Las reparaciones solo deben ser realizadas
por un proveedor o persona cualificada para evitar peligros
o lesiones.

¢ ;JADVERTENCIA! Al colocar el aparato, coloque el cable de
alimentacion de forma segura si es necesario para evitar ti-
rones accidentales, dafios, contacto con la superficie térmica
o riesgo de tropiezo.

¢ JADVERTENCIA! Mientras el enchufe esté en la toma de co-
rriente, el aparato estara conectado a la fuente de alimen-
tacion.

¢ JADVERTENCIA! Apague SIEMPRE el aparato antes de des-
conectarlo de la fuente de alimentacion, de la limpieza, del
mantenimiento o del almacenamiento.

¢ Conecte el aparato Unicamente a una toma de corriente con
la tension y frecuencia mencionadas en la etiqueta del apa-
rato.

* No togue el enchufe/las conexiones eléctricas con las manos
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himedas o mojadas.
* Mantenga el aparato y el enchufe/las conexiones eléctricas
alejados del agua y otros liquidos. Si el aparato cae al agua,
retire inmediatamente las conexiones de la fuente de alimen-
tacion. No utilice el aparato hasta que un técnico certificado
lo haya comprobado. Si no se siguen estas instrucciones, se
produciran riesgos potencialmente mortales.
Conecte la fuente de alimentacién a una toma de corriente
de facil acceso para poder desconectar el aparato inmediata-
mente en caso de emergencia.
* Asegurese de que el cable no entre en contacto con objetos
afilados o calientes y manténgalo alejado del fuego abierto.
Nunca tire del cable de alimentacién para desenchufarlo de
la toma; tire siempre del enchufe en su lugar.
Nunca lleve el aparato con el cable.
Nunca intente abrir la carcasa del aparato usted mismo.
No introduzca objetos en la carcasa del aparato.
Nunca deje el aparato sin supervisién durante su uso.
Este aparato debe ser utilizado por personal formado en la
cocina del restaurante, comedores o personal del bar, etc.
Este aparato no debe ser utilizado por personas con capaci-
dades fisicas, sensoriales o mentales reducidas, ni por per-
sonas que carezcan de experiencia y conocimientos.
Este aparato no debe ser utilizado por nifios bajo ninguna
circunstancia.
Mantenga el aparato y sus conexiones eléctricas fuera del
alcance de los nifios.
Nunca utilice accesorios ni dispositivos adicionales que no
sean los suministrados con el aparato o recomendados por el
fabricante. De lo contrario, podria suponer un riesgo para la
seguridad del usuario y dafar el aparato. Utilice Gnicamente
piezas y accesorios originales.
No utilice este aparato mediante un temporizador externo o
un sistema de control remoto.
No cologue el aparato sobre un objeto calefactor (gasolina,
electricidad, cocina de carbén, etc.).
No cubra el aparato en funcionamiento.
No cologue ningun objeto encima del aparato.
No utilice el aparato cerca de llamas abiertas, materiales
explosivos o inflamables. Utilice siempre el aparato sobre
una superficie horizontal, estable, limpia, resistente al calor
y seca.
 Elaparato no es adecuado para su instalacion en zonas en las
que se pueda utilizar un chorro de agua.
¢ Deje un espacio de al menos 20 cm alrededor del aparato
para que se ventile durante el uso.
* jADVERTENCIA! Mantenga todas las aberturas de ventilacion
del aparato libres de obstrucciones.

Instrucciones especiales de seguridad

o Este aparato esta disefiado Unicamente para uso comercial
y profesional.

o Siel cable de alimentacion esta dafiado, debe ser reemplaza-
do por el fabricante, su agente de servicio o personas cualifi-
cadas para evitar riesgos.

. iPRECAUCION! {RIESGO DE INCENDIO!
El refrigerante utilizado es R290 Es un re-
frigerante inflamable que es respetuoso
con el medio ambiente. Aunque es infla-
mable, no dana la capa de ozonoy no au-
menta el efecto invernadero. Sin embar-



go, el uso de este refrigerante ha provocado un ligero
aumento del nivel de ruido del aparato. Ademas del ruido del
compresor, es posible que pueda ofr el flujo de refrigerante
alrededor del sistema. Esto es inevitable y no tiene ningln
efecto adverso sobre el rendimiento del aparato. Debe tener-
se cuidado durante el transporte y la configuracion del apara-
to de que ninguna pieza del sistema de refrigeracion esté
dafada. Las fugas de refrigerante pueden dafar los ojos.

No sobrecargue los estantes interiores. La carga maxima se

refiere a las “especificaciones técnicas”.

{PRECAUCION! jRIESGO DE QUEMADURAS! El liquido refri-

gerante pulverizado sobre la piel puede causar quemaduras

criticas. Mantenga los ojos y la piel protegidos. Si se produ-
cen quemaduras de refrigerante, enjuague inmediatamente
con agua fria. En caso de quemaduras graves, aplique hielo

y pongase en contacto con el tratamiento médico inmedia-

tamente.

iADVERTENCIA! Proporcionar suficiente ventilacién en la

estructura circundante al incorporarla. Nunca bloquee la

succion de flujo de aire y la salida de aire para mantener la
circulacion de aire.

iADVERTENCIA! No utilice dispositivos mecanicos u otros

medios para acelerar el proceso de descongelacion, aparte

de los recomendados por el fabricante.

jADVERTENCIA! No dafe el circuito de refrigerante.

jADVERTENCIA! No utilice aparatos eléctricos dentro de los

compartimentos de almacenamiento de alimentos del apara-
to, a menos que sean del tipo recomendado por el fabricante.

No coloque ningln producto peligroso, como combustible,

alcohol, pintura, latas de aerosol con un propelente inflama-

ble, sustancias inflamables o explosivas, etc. dentro o cerca
del aparato.

Una vez instalado, el aparato no debe inclinarse a un dngulo

superior a 5° y es necesario esperar 2 horas antes de conec-

tarlo a la fuente de alimentacién para encenderlo. Lo mismo
se aplica si el aparato se mueve después.

* Si el aparato se ha apagado o desconectado de la fuente de
alimentacion, es necesario esperar 5 minutos hasta volver a
encenderlo.

¢ No haga ninguna abertura adicional en el aparato. No instale
ningln aparato en el aparato.

* No intente subir hasta la parte superior del aparato.

Uso previsto

o Este aparato est4 disefiado para su uso en aplicaciones co-
merciales, por ejemplo, en cocinas de restaurantes, cafete-
rias, hospitales y empresas comerciales como panaderias,
butcherias, etc., pero no para la produccién masiva continua
de alimentos.

e El aparato esta disenado para mantener alimentos o bebidas
en estado frio y para exhibirlos en venta al por menor. Cual-
quier otro uso puede provocar dafios en el aparato o lesiones
personales.

¢ El uso del aparato para cualquier otro fin se considerard un
uso indebido del dispositivo. El usuario serd el Unico respon-
sable del uso indebido del dispositivo.

Instalacion de conexion a tierra

Este aparato estd clasificado como proteccion de clase | y debe
conectarse a una toma de tierra protectora. La conexion a tie-
rra reduce el riesgo de descarga eléctrica al proporcionar un
cable de escape para la corriente eléctrica.

Este aparato estd equipado con un cable de alimentacién con
enchufe de conexion a tierra o conexiones eléctricas con cable
de conexidn a tierra. Las conexiones deben estar correctamen-
te instaladas y conectadas a tierra.

Partes principales del producto

(Fig. 1 en la pagina 3)

1: Puerta de cristal

2: Estante de vidrio

3: Aspiracién de aire

4: Salida de aire

5: Rueda

Observacion: El contenido de este manual se aplica a todos los
elementos enumerados a menos que se especifique lo contra-
rio. El aspecto puede variar con respecto a las ilustraciones
mostradas.

Panel de control

(Fig. 2 en la pagina 3)

6: Indicador LED de refrigerante

7: Indicador LED de descongelacion
8: Arriba

9: Abajo

10: Luz encendida/apagada

11: SET

Diagrama de circuito
OHP:Sobrecalentamiento Sonda protectora
DP: Sonda de descongelacion

TP: Sonda del termostato

DTC: Controlador de temperatura digital
D:  Panel de visualizacion

S:  Interruptor de alimentacion

M:  Motor del ventilador

L:  Lémpara

OP: Protector de sobrecarga

C:  Compresor

Preparacion antes del uso

* Retire todo el embalaje protectory la envoltura.

e Compruebe que el dispositivo esta en buenas condiciones y
con todos los accesorios. En caso de entrega incompleta o
dafada, pongase en contacto con el proveedor inmediata-
mente. En este caso, no utilice el dispositivo.

e Limpie los accesorios y el aparato antes de utilizarlos (con-
sulte ==> Limpieza y mantenimiento).

¢ Asegurese de que el aparato esté completamente seco.

e Coloque el aparato sobre una superficie horizontal, estable y
resistente al calor que sea segura contra salpicaduras de agua.

e Conserve el embalaje si desea guardar su electrodoméstico
en el futuro.

e Guarde el manual del usuario para futuras consultas.

iNOTA! Debido a los residuos de fabricacion, el aparato puede

emitir un ligero olor durante los primeros usos. Esto es normal

y no indica ningun defecto o peligro. Asegurese de que el apa-

rato esté bien ventilado.
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Instrucciones de funcionamiento

(Fig. 2 en la pagina 3)

e Conecte el enchufe a una toma de corriente adecuada. Deje
el aparato en funcionamiento durante algunas horas para al-
canzar la temperatura de enfriamiento antes de colocar la
bebida o los alimentos dentro del aparato.

1). Ajuste de la temperatura

¢ Pulse SET para entrar en el modo de ajuste. Se muestra la
temperatura ajustada.

e Pulse Arriba o Abajo para aumentar o disminuir la tempe-
ratura ajustada.

e Pulse SET de nuevo para confirmar el ajuste y salir. A con-
tinuacion, se muestra la temperatura interior del armario.

Nota:

¢ Si no se pulsa ningun botén en 10 segundos. Se almacenara
la temperatura recién ajustada.

e £l rango de ajuste de temperatura oscila entre 0 °C y 6 °C.
La temperatura real dentro del aparato puede verse afectada
por la temperatura ambiente.

¢ Mantenga la puerta abierta lo mas corto posible para mante-
ner una temperatura fria en el interior.

2). lluminacion dentro del armario

¢ Pulse latecla de encendido/apagado para encender la luz.
Vuelva a pulsar latecla de encendido/apagado para apagar
la luz.

3). Indicador LED de refrigerante

* Durante el funcionamiento de refrigeracion (compresor acti-
vado), este indicador LED de refrigerante se iluminara cons-
tantemente.

¢ Una vez que el interior del armario alcance la temperatura
ajustada, el indicador LED de refrigerante parpadeara con-
tinuamente.

¢ Cuando se inicia la descongelacion, el indicador LED de re-
frigerante se apaga.

4). Indicador LED de descongelacion

e Durante el funcionamiento de descongelacion, este indicador
LED de descongelacién se iluminara constantemente.

¢ Después de la operacion de descongelacion, el indicador LED
de descongelacion se apagara.

Limpieza y mantenimiento

« jATENCION! Desconecte siempre el aparato de la fuente de
alimentacion y enfrielo antes de guardarlo, limpiarlo y reali-
zar tareas de mantenimiento.

* No utilice chorros de agua ni limpiadores de vapor para la
limpieza y no empuje el aparato bajo el agua, ya que las pie-
zas se mojaran y podrian producirse descargas eléctricas.

¢ Si el aparato no se mantiene en buen estado de limpieza,
esto puede afectar negativamente a la vida 0 del aparato y
provocar una situacion peligrosa.

e Los residuos de alimentos deben limpiarse y eliminarse re-
gularmente del aparato. Si el aparato no se limpia correcta-
mente, reducird su vida Gtil y puede resultar en una condicion
peligrosa durante su uso.
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Limpieza

o Limpie la superficie exterior enfriada con un pafio o esponja
ligeramente humedecido con una solucion de jabdon suave.

¢ Por razones de higiene, el aparato debe limpiarse antes y
después de su uso.

* Evite que el agua entre en contacto con los componentes
eléctricos.

¢ Nunca sumerja el aparato en agua u otros liquidos.

¢ Nunca utilice productos de limpieza agresivos, esponjas
abrasivas ni productos de limpieza que contengan cloro. No
utilice lana de acero, utensilios metalicos ni objetos afilados
o puntiagudos para la limpieza. jNo utilice gasolina ni disol-
ventes!

¢ No hay piezas aptas para lavavajillas.

Piezas Coémo limpiar Observacion
Todos los ¢ Sumerja en agua tibia y jabon | Seque bien
acceso- durante 10 a 20 minutos. todas las
rios, como * Enjuague bien con agua piezas por
soportes de corriente. fin.
gradillas, etc.

Superficies de
vidrio externas

e Limpie con un pafio suave
y un poco de detergente
neutro. Aseglrese de que no
entra agua ni humedad en el
interior del aparato.

Superficies ¢ Retire los depdsitos de
interiores de alimentos.
vidrio e Limpie con un pafio suave

y un poco de detergente
Puerta de suave. Asegurese de que no
vidrio, bastidor | entra agua ni humedad en el
de vidrio

interior del aparato.

Mantenimiento

¢ Compruebe periddicamente el funcionamiento del aparato
para evitar accidentes graves.

¢ Sive que el aparato no funciona correctamente o que hay
un problema, deje de usarlo, apaguelo y péngase en contacto
con el proveedor.

* Todos los trabajos de mantenimiento, instalacion y repara-
cién deben ser realizados por técnicos especializados y auto-
rizados, o recomendados por el fabricante.

Transporte y almacenamiento

 Antes de guardarlo, asegurese siempre de que el aparato se
ha desconectado de la fuente de alimentacion y se ha enfria-
do por completo.

e Guarde el aparato en un lugar fresco, limpio y seco.

* Nunca cologue objetos pesados sobre el aparato, ya que po-
dria dafarlo.

¢ No mueva el aparato mientras esté en funcionamiento. Des-
conecte el aparato de la fuente de alimentacién cuando se
mueva y manténgalo en la parte inferior.

¢ Debe tenerse especial cuidado al mover o transportar la ma-
quina debido a su peso pesado. Con al menos 2 personas o
utilizando un carro. Mueva la maquina lentamente, con cui-
dado y nunca la incline mas de 45°.



Resolucion de problemas

Si el aparato no funciona correctamente, compruebe la solu-
cion en la tabla siguiente. Si sigue sin poder resolver el pro-
blema, pongase en contacto con el proveedor/proveedor de

Descarte y medio ambiente
M- 1Al desmontar el aparato, el producto no debe
Ef desecharse junto con otros residuos domésticos.
En su lugar, es su responsabilidad desechar el
mmmmm | equipo de desecho entregandolo a un punto de

recogida designado. EL incumplimiento de esta
norma puede ser penalizado de acuerdo con las normativas
aplicables sobre eliminacion de residuos. L recogida y el reci-
claje separados de sus equipos de desecho en el momento de
su eliminacion ayudaran a conservar los recursos naturales y
garantizaran que se reciclen de una manera que proteja la sa-
lud humana y el medio ambiente.

Para obtener mas informacion sobre dénde puede depositar
sus residuos para su reciclaje, pongase en contacto con su
empresa local de recogida de residuos. Los fabricantes e im-
portadores no asumen responsabilidad alguna por el reciclaje,
el tratamiento y la eliminacion ecoldgica, ya sea directamente o
a través de un sistema publico.

SLOVENSKY

Dakujeme, Ze ste si zakupili tento spotrebi¢ Arktic. Pred inita-
laciou a prvym pouZitim spotrebica si pozorne precitajte tento
navod na pouzitie, pricom osobitnu pozornost venujte bezpec-
nostnym predpisom uvedenym nizsie.

Bezpecnostné pokyny

e Spotrebic¢ pouzivajte iba na urceny Ucel, na ktory je urceny, ako
je opisané v tomto navode.

e \lyrobca nezodpoveda za ziadne Skody spdsobené nespravnou
prevadzkou a nespravnym pouzitim.

. A NEBEZPECENSTVO! RIZIKO ZASAHU ELEKTRICKYM

PRUDOM! Nepokdsajte sa spotrebic opravit sami. Ne-
ponérajte elektrické Casti spotrebica do vody ani inych teku-
tin. Spotrebi¢ nikdy nedrzte pod tecUcou vodou.

+ NIKDY NEPOUZIVAJTE POSKODENY SPOTREBIC! Pravidelne
kontrolujte elektrické pripojenia a kabel, ¢i nie s poskode-
né. Ak je spotrebic poskodeny, odpojte ho od elektrickej siete.
VSetky opravy smie vykonavat iba dodavatel alebo kvalifiko-
vana osoba, aby sa predislo nebezpecenstvu alebo zraneniu.

¢ VAROVANIE! Pri umiestiovani spotrebica v pripade potreby
bezpecne vedte napajaci kabel, aby ste predisli neimyselné-
mu tahaniu, poskodeniu, kontaktu s vyhrievacim povrchom

servicios. )
Problemas Causa posible Posible solucién
Elaparato Corte térmico Péngase en contacto
no empieza activado con el proveedor.
aenfriar -
después de El compresor esta
defectuoso.
Elenchufe de Compruebe la
alimentacion esta conexion y asegurese
conectado correcta- | de que todas las cone-
mente a latomade | xiones estén correcta-
corriente. mente conectadas.
Elenfriamiento | Elaparatoesta ex- | Mueva el aparatoa
no es sufi- puesto a una fuerte | una nueva ubicacion
ciente. radiacion solar o para evitar la luz solar
cerca de una fuente | directa.
de calor.
Las puertas no Cierre las puertas Vazeny zakaznik
estan bien cerradas | correctamente. '
o lajunta de sellado
esta defectuosa.
Se ha colocado Coloque menos
demasiado alimento | alimentos dentro del
dentro del aparato. | aparato.
La ventilacion Compruebe si se
circundante es proporciona suficiente
insuficiente. ventilacion dejando
al menos a 20 cm de
distancia de otros
objetos o paredes.
Demasiado Elaparato no est4 Asegurese de que el
ruido colocado horizon- aparato esté colocado
talmente. horizontalmente.
Elaparato toca la Asegurese de que
pared circundante u | esté al menos a 20 cm
otros objetos. de distancia de otros
objetos o paredes.
Hay algunas piezas | Pdngase en contacto
sueltas dentro del con el proveedor.
aparato.
Garantia

Cualquier defecto que afecte a la funcionalidad del aparato que
se haga evidente en el plazo de un afo desde la compra se
reparara o sustituird gratuitamente siempre que el aparato se
haya utilizado y mantenido de acuerdo con las instrucciones y
no se haya abusado o utilizado indebidamente de ninguna ma-
nera. Sus derechos legales no se ven afectados. Si el aparato
se reclama bajo garantia, indique dénde y cudndo se comprd e
incluya la prueba de compra (p. €j., recibo).

De acuerdo con nuestra politica de desarrollo continuo de pro-
ductos, nos reservamos el derecho de cambiar las especificacio-
nes del producto, el embalaje y la documentacion sin previo aviso.

alebo nebezpecenstvu zakopnutia.

¢ VAROVANIE! Kym je zastrcka v zasuvke, spotrebic je pripojeny
k zdroju napéjania.

¢ VAROVANIE! Pred odpojenim od napédjania, Cistenim, Gdrzbou
alebo uskladnenim spotrebi¢ VZDY vypnite.

e Spotrebi¢ pripajajte do elektrickej zasuvky iba s napatim a
frekvenciou uvedenou na Stitku spotrebica.

* Nedotykajte sa konektorov/elektrickych pripojok mokrymi
alebo vlhkymi rukami.

* Spotrebic a elektrickd zastréku/pripojenia uchovavajte mimo
dosahu vody a inych tekutin. Ak spotrebi¢ spadne do vody,
okamzite odpojte pripojky napajania. Spotrebi¢ nepouzivaj-
te, kym ho neskontroluje certifikovany technik. Nedodrzanie
tychto pokynov bude mat za nasledok Zivot ohrozujuce rizika.

e Pripojte napéjanie do lahko dostupnej elektrickej zasuvky, aby
ste mohli v pripade nUdze spotrebi¢ okamzite odpojit.
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* Dbajte na to, aby sa kabel nedostal do kontaktu s ostrymi
alebo hortcimi predmetmi a nepribliZujte ho k otvorenému
ohnu. Nikdy netahajte za napéjaci kabel, aby ste ho odpojili od
zasuvky, vzdy tahajte za zastréku.

* Spotrebic nikdy neprenasajte za kabel.

 Nikdy sa nepokUsajte otvorit kryt spotrebica sami.

* Do krytu spotrebica nevkladajte Ziadne predmety.

¢ Pocas pouzivania nenechavajte spotrebic bez dozoru.

* Tento spotrebi¢ by mal obsluhovat vySkoleny personal v ku-
chyni restauracie, jedalne, bary atd.

* Tento spotrebi¢ by nemali obsluhovat osoby so znizenymi fy-
zickymi, zmyslovymi alebo duSevnymi schopnostami, ani oso-
by s nedostatocnymi skisenostami a vedomostami.

e Tento spotrebi¢ by za Ziadnych okolnosti nemali pouzivat deti.

* Spotrebic a jeho elektrické pripojenia uchovavajte mimo do-
sahu deti.

* Nikdy nepouzivajte prislusenstvo ani Ziadne dalSie zariadenia
okrem tych, ktoré sa dodavaju so spotrebicom alebo ktoré od-
poruca vyrobca. V opacnom pripade by mohlo déjst k bezpec-
nostnému riziku pre pouzivatela a k poSkodeniu spotrebica.
PouZivajte iba originalne diely a prislusenstvo.

e Spotrebi¢ nepouzivajte s externym casovacom alebo diatko-
vym ovladanim.

* Spotrebi¢ neumiestiujte na vykurovaci predmet (benzin, elek-
trina, sporak s drevenym uhlim atd.).

* Spotrebi¢ nezakryvajte v prevadzke.

* Na spotrebi¢ neumiestiiujte Ziadne predmety.

* Spotrebi¢ nepouZzivajte v blizkosti otvoreného ohna, vybusnych
alebo horlavych materialov. Spotrebic vzdy prevadzkujte na vo-
dorovnom, stabilnom, €istom, teplovzdornom a suchom povrchu.

* Spotrebic nie je vhodny na instalaciu na mieste, kde by sa dal
pouzit vodny prid.

e Pocas pouzivania nechajte okolo spotrebica priestor aspon
20 cm na vetranie.

* VAROVANIE! Vsetky vetracie otvory na spotrebici udrziavajte
bez prekazok.

Specialne bezpecnostné pokyny

* Tento spotrebi¢ je urceny len na komercné a profesionalne
pouZitie.

e Ak je napéjaci kabel poskodeny, musi ho vymenit vyrobca, jeho
servisny zastupca alebo podobne kvalifikované osoby, aby sa
predislo nebezpecenstvu.

. OPATRNOST! RIZIKO POZIARU! Pouité
chladiace médium je R290 Je to horlavé
chladiace médium, ktoré je Setrné k Zivot-
nému prostrediu. Aj ked je horlavy, nepo-
Skodzuje 0zénovy vrstvu a nezvysSuje skle-
nikovy efekt. PouZitie tejto chladiacej

kvapaliny vSak viedlo k miernemu zvySeniu hladiny hluku
spotrebica. Okrem hluku kompresora méZete pocut prad
chladiacej kvapaliny okolo systému. Tomu sa neda vyhnut a
nema to Ziadny nepriaznivy vplyv na vykon spotrebica. Pri pre-
prave a nastavovani spotrebica je potrebné davat pozor, aby sa
neposkodili Ziadne Casti chladiaceho systému. Vytekajica
chladiaca kvapalina méze poskodit oci.

* Vndtorné police nepretazujte. Maximalna napln sa vztahuje
na ,technické Specifikacie”.

+ OPATRNOST! RIZIKO POPALENIN! Tekutina chladiaceho mé-
dia nastriekand na pokozku moze spésobit vazne popéaleni-
ny. Chrante oci a pokozku. Ak déjde k popaleniu chladiacim
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médiom, okamZite ho oplachnite studenou vodou. V pripade
vaznych popalenin aplikujte (ad a okam?Zite kontaktujte lekar-
sku starostlivost.

* VAROVANIE! Pri vkladani zabezpeclte dostatocné vetranie
okolitej konstrukcie. Nikdy neblokujte odsavanie a vystup
vzduchu, aby sa zachovala cirkuldcia vzduchu.

* VAROVANIE! Na urychlenie odmrazovania nepouZivajte mecha-
nické zariadenia ani iné prostriedky, ktoré neodportca vyrobca.

* VAROVANIE! Neposkodzujte chladiaci okruh.

* VAROVANIE! NepouZivajte elektrické spotrebice v priehrad-
kach na skladovanie potravin spotrebica, pokial nie st typu
odpordcaného vyrobcom.

* VAROVANIE! Neposkodzujte chladiaci okruh.

* VAROVANIE! NepouZivajte elektrické spotrebice v priehrad-
kach na skladovanie potravin spotrebica, pokial nie st typu
odpordcaného vyrobcom.

* Do spotrebica ani do jeho blizkosti nevkladajte Ziadne nebez-
pecné produkty, ako napriklad palivo, alkohol, farby, plechovky
s horlavym hnacim plynom, horlavé alebo vybusné latky atd.

¢ Po nainstalovan{ spotrebi¢ nesmie byt nakloneny v uhle vac-
Som ako 5° a na jeho zapnutie je potrebné pockat 2 hodiny,
kym ho pripojite k zdroju napajania. To isté plati aj pri dalSom
premiestnovani spotrebica.

o Ak bol spotrebi¢ vypnuty alebo odpojeny od napajania, je po-
trebné pockat 5 mindt, kym sa znovu nezapne.

* Na spotrebi¢i nevytvarajte Ziadne dalie otvory. Do spotrebica
neinstalujte Ziadne zariadenia.

* NepokUsajte sa vyliezt na vrch spotrebica.

Urcené poutzitie

 Tento spotrebiC je urceny na komercné pouzitie, napriklad v
kuchyniach restaurécii, jedalnach, nemocniciach a komerc-
nych podnikoch, ako st pekarne, masiarne atd., ale nie na
nepretrzitd hromadnU vyrobu potravin.

 Spotrebi¢ je urceny na uchovavanie potravin alebo napojov v
chladnom stave a na ich vystavenie na maloobchodny predaj.
Akékolvek iné pouzitie mdze viest k poskodeniu spotrebica
alebo zraneniu osdb.

 Prevadzka spotrebica na akykolvek iny Gcel sa povazuje za
nespravne pouZitie zariadenia. PouZivatel nesie vyhradnu
zodpovednost za nespravne pouzivanie zariadenia.

InStalacia uzemnenia

Tento spotrebi¢ je klasifikovany ako ochranna trieda | a musi
byt pripojeny k ochrannému uzemneniu. Uzemnenie znizuje
riziko zasahu elektrickym pridom zabezpecenim unikového
drotu pre elektricky pruad.

Tento spotrebic je vybaveny napajacim kdblom s uzemnovacou
zastrckou alebo elektrickymi pripojeniami s uzemnovacim vo-
dicom. Pripojky musia byt spravne nainstalované a uzemnené.

Hlavné casti vyrobku

(obr. 1 na strane 3)

1: Sklenené dvere

2: Sklenend polica

3: Nasavanie vzduchu

4: Vyvod vzduchu

5: Lista

Poznamka: Obsah tejto prirucky sa vztahuje na vSetky uvedené
polozky, pokial nie je uvedené inak. Vzhlad sa méze lisit od zo-
brazenych ilustracif



Ovladaci panel

(Obr. 2 na strane 3)

6: LED indikator chladiaceho média
7: LED indikdtor rozmrazovania

8: Hore

9: Dole

10: Zapnat/vypnut svetlo

11: NASTAVIT

Schéma okruhu
OHP:Prehriatie ochrannej sondy
DP: Rozmrazovacia sonda

TP: Sonda termostatu

DTC: Digitalny regulator teploty
D:  Paneldispleja

S Spinac napéjania

M:  Motor ventildtora

L:  Ziarovka

OP: Ochrana proti pretazeniu
C: Kompresor

Priprava pred pouzitim

¢ Odstrante vSetky ochranné obaly a obaly.

 Skontrolujte, ¢i je zariadenie v dobrom stave a so vSetkym
prislusenstvom. V pripade nelplného alebo poskodeného
dorucenia okamzite kontaktujte dodavatela. V takom pripade
zariadenie nepouZivajte.

* Pred pouzitim prisluSenstvo a spotrebi¢ vyCistite [pozrite ==>
Cistenie a tdrzbal.

« Uistite sa, Ze je spotrebic Uplne suchy.

¢ Spotrebi¢ umiestnite na vodorovny, stabilny a teplovzdorny
povrch, ktory je bezpecny proti postriekaniu vodou.

o Ak chcete spotrebic v buddcnosti uskladnit, uschovajte ho.

¢ Pouzivatelsky prirucku si odlozte na buduce pouzitie.

POZNAMKA! 7 dévodu zvyékov z vjroby mdze spotrebi¢ pocas

prvych niekolkych pouziti uvolfiovat mierny zapach. Je to nor-

malne a neznamend to Ziadnu chybu ani nebezpecenstvo. Uisti-

te sa, Ze je spotrebic dobre vetrany.

Prevadzkové pokyny

(Obr. 2 na strane 3)

o Pripojte zastrcku do vhodnej elektrickej zasuvky. Ponechanie
spotrebica niekolko hodin v prevadzke, aby sa dosiahla teplo-
ta chladenia, pred vloZenim napoja alebo jedla do spotrebica.

1). Nastavenie teploty

¢ Stlacenim tlacidla SET prejdete do reZzimu nastavenia. Zobrazi
sa nastavena teplota.

o Stlacenim tlacidla Hore alebo Dole zvysite alebo zniZite na-
staven( teplotu.

¢ Opatovnym stlacenim tlacidla SET potvrdte nastavenie a
ukoncite. Potom sa zobrazi teplota vo vnutri skrinky.

Poznamka:

* Ak do 10 sekdnd nestlacite Ziadne tlacidlo. Novo nastavena
teplota sa ulozi.

* Nastavenie teploty je v rozsahu od 0 °C do 6 °C. Skutocnu
teplotu vnutri spotrebi¢a moZe ovplyvnit teplota prostredia.

e Dvierka nechajte o najkratsi Cas, aby ste vnutri udrzali
chladnd teplotu.

2). Osvetlenie vo vnutri skrinky
* Stladenimtlacidla ZAP/VYP ZAPNETE osvetlenie. Opatovnym
stlacenimtlacidla ZAP/VYP svetlo VYPNETE.

3). Indikator LED chladiaceho média

* Pocas prevadzky chladenia (kompresor aktivovany) sa tento
indikator LED chladiaceho média neustale rozsvieti.

¢ Ked vnutorna skrinka dosiahne nastavend teplotu, indikator
LED chladiaceho média bude nepretrzite blikat.

e Pri odmrazovani sa rozsvieti LED indikator.

4). LED indikator rozmrazovania

¢ Pocas odmrazovania bude tento LED indikétor rozmrazovania
nepretrzite svietit.

¢ Po odmrazovani sa rozsvieti LED indikator rozmrazovania.

Cistenie a Udrzba

 POZORNOST! Pred uskladnenim, ¢istenim a Gdrzbou vzdy od-
pojte spotrebic od elektrickej siete a nechajte ho vychladnit.

« Na Cistenie nepouzivajte prud vody ani parny Cistic a netlacte
spotrebi¢ pod vodu, pretoZe diely sa namocia a méze dojst k
zgsahu elektrickym pradom.

¢ Ak spotrebi¢ nie je v dobrom stave Cistoty, moZze to nepriaz-
nivo ovplyvnit Zivotnost 0 spotrebica a spésobit nebezpecnu
situéciu.

e Zvysky jedla by sa mali pravidelne Cistit a odstranovat zo spotre-
bica. Ak spotrebi¢ nie je spravne vycisteny, skrati jeho Zivotnost
a moze sposobit nebezpecné podmienky pocas pouzivania.

Cistenie

¢ Ochladeny vonkajsi povrch ocistite handrickou alebo Spon-
giou mierne navthéenou v jemnom mydlovom roztoku.

* Z hygienickych dévodov je potrebné spotrebi¢ pred pouzitim
a po nom vycistit.

e Zabrante kontaktu elektrickych komponentov s vodou.

e Spotrebic nikdy neponarajte do vody ani inych tekutin.

* Nikdy nepouZivajte agresivne Cistiace prostriedky, abrazivne
Spongie ani Cistiace prostriedky s obsahom chloru. Na istenie
nepouzivajte ocelovd vinu, kovové pomacky ani Ziadne ostré
alebo Spicaté predmety. Nepouzivajte benzin ani rozpustadla!

o Ziadne diely nie st vhodné do umyvacky riadu.

Diely Ako Cistit Poznamka
Vsetko pri- » Namocte do teplej mydlovej Konecne
slusenstvo, vody na priblizne 10 az 20 dbkladne
ako napr. mindt. osuste vset-
drziaky na * Dokladne oplachnite pod ky Casti.
stojany atd. teclcou vodou.
Vonkajsie o Utrite docista makkou han-
sklenené drickou a trochou neutral-
povrchy neho Cistiaceho prostriedku.
Dbaite na to, aby sa do vntra
spotrebica nedostala Ziadna
voda ani vlhkost.
Vnutorné o Odstrante vSetky zvysky jedla.
sklenené o Utrite docista makkou han-
povrchy drickou a trochou jemného
- Cistiaceho prostriedku. Dbajte
Sklenené na to, aby sa do vnitra spot-
dvere, skle- rebica nedostala Ziadna voda
neny stojan ani vhkost.
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Udrzba

e Pravidelne kontrolujte Cinnost spotrebica, aby ste predisli
vaznym nehodam.

o Ak zistite, Ze spotrebi¢ nefunguje spravne alebo Ze sa vysky-
tol problém, prestante ho pouzivat, vypnite ho a kontaktujte
dodavatela.

e Vetku Udrzbu, inStalaciu a opravy musi vykonavat Speciali-
zovany a autorizovany technik alebo musi odportcat vyrobca.

Preprava a skladovanie

e Pred uskladnenim sa vzdy presvedcte, Ze spotrebic je odpoje-
ny od napdjania a Uplne vychladnuty.

* Spotrebic skladujte na chladnom, Cistom a suchom mieste.

¢ Nikdy nekladte na spotrebi¢ tazké predmety, pretoze by sa
mohli poskodit.

e Spotrebi¢ nepremiestiujte, ked je v prevadzke. Pri presdvani
odpojte spotrebi¢ od napajania a podrzte ho naspodku.

¢ Zvlastnu pozornost treba venovat premiestneniu alebo pre-

prave stroja kvoli jeho tazkej hmotnosti. S najmenej 2 osoba-
mi alebo pouzitim vozika. Pomaly, opatrne pohybujte strojom

a nikdy ho nenaklanajte o viac ako 45°.

Riesenie problémov
Ak spotrebi¢ nefunguje spravne, skontrolujte nizsie uvedend
tabulku pre roztok. Ak problém stale nedokazete vyriesit, ob-
rétte sa na dodavatela/poskytovatela sluZieb.

Problémy Mozna pricina Mozné riesenie

Spotrebi¢ sa | Tepelné poistka Obratte sa na

po pripojeni | aktivovana dodavatela.

k elektrickej - i

sieti nespusti | Kompresor je chybny.

s chiadenim. Sietova zastrcka je Skontrolujte pripo-
spravne pripojena k jenie a uistite sa, Ze
zasuvke na napéjanie. st véetky pripojenia

spravne pripojené.

Chladenie Spotrebic je pod silnym | Spotrebic presunte

nestaci. slnecnym Ziarenim na nové miesto, aby
alebo v blizkosti zdroja | ste predisli pria-
tepla. memu slnecnému

Ziareniu.
Dvere nie st spravne Dvere riadne
zatvorené alebo je zatvorte.
poskodené tesnenie.
Do vnutra spotrebica sa | Do spotrebica vlozte
vklada prilis vela jedla. | menej potravin.
Obklopend ventilaciaje | Ak je zabezpecené
nedostatocna. dostatocné vetranie,
skontrolujte ho tak,
Ze ho nechate aspon
20 cm od inych pred-
metov alebo steny.
Prilis velky Spotrebic nie je umiest- | Skontrolujte, ¢i je
hluk neny vodorovne. spotrebi¢ umiestne-
ny vodorovne.
Spotrebic sa dotyka Skontrolujte, Ci je
okolitych stien alebo aspon 20 cm od
inych predmetov. inych predmetov
alebo steny.
Vo vnitri spotrebica je Obréfte sa na
niekolko volnych casti. | dodavatela.
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Zaruka

Vsetky chyby ovplyviujlce funkénost spotrebica, ktoré sa ob-
javia do jedného roka po zakUpeni, budd opravené bezplatnou
opravou alebo vymenou za predpokladu, Ze spotrebic bol pou-
Zity a udrziavany v stlade s pokynmi a Ze nebol nijakym spdso-
bom zneuZity ani nespravne pouZzity. Vase zékonné préva nie su
ovplyvnené. Ak sa na spotrebic vztahuje zaruka, uvedte, kde a
kedy bol zakipeny a uvedte doklad o kipe (napr. potvrdenie).

V stlade s nasimi zasadami neustéleho vyvoja produktov si vy-
hradzujeme pravo zmenit Specifikacie produktu, balenia a do-
kumentécie bez predchadzajiceho upozornenia.

Likvidacia a Zivotné prostredie
———— 1 Pri vyradovani spotrebica z prevadzky sa vyrobok
nesmie likvidovat s inym komunalnym odpadom.
Namiesto toho je vasou zodpovednostou zlikvido-
vat odpadové zariadenie jeho odovzdanim na ur-
¢enom zbernom mieste. NedodrZanie tohto pra-
vidla méze byt penalizované v sulade s platnymi predpismi o
likvidacii odpadu. Separovany zber a recyklacia vasho odpado-
vého zariadenia v Case jeho likvidacie pomdze chranit prirodné
zdroje a zabezpeci, aby bolo recyklované spésobom, ktory chra-
ni ludské zdravie a Zivotné prostredie.
Dalsie informacie o tom, kde mdZete odovzdat svoj odpad na
recyklaciu, ziskate od miestnej spolocnosti na zber odpadu. Vy-
robcovia a dovozcai nenesl zodpovednost za recyklaciu, spra-
covanie a ekologickd likvidaciu, a to ani priamo, ani prostred-
nictvom verejného systému.

Kaere kunde

Tak, fordi du kebte dette Arktic-apparat. Laes denne bru-
gervejledning omhyggeligt, og veer iser opmarksom pa de
sikkerhedsbestemmelser, der er beskrevet nedenfor, fgr du
installerer og bruger dette apparat fgrste gang.

Sikkerhedsanvisninger

o Apparatet ma kun bruges til det tilsigtede formal, som be-
skrevet i denne vejledning.

* Producenten er ikke ansvarlig for skader, der skyldes forkert
betjening og forkert brug.

OA FARE! RISIKO FOR ELEKTRISK ST@D! Forsgg ikke

selv at reparere apparatet. Nedseenk ikke apparatets
elektriske dele i vand eller andre vaesker. Hold aldrig appara-
tet under rindende vand.

* BRUG ALDRIG ET BESKADIGET APPARAT! Kontrollér de
elektriske forbindelser og ledningen regelmaessigt for
skader. Hvis apparatet er beskadiget, skal du koble det fra
strgmforsyningen. Reparationer mé kun udfgres af en le-
verander eller en kvalificeret person for at undga fare eller
personskade.

« ADVARSEL! Nar apparatet placeres, skal strgmkablet om
nedvendigt fares sikkert for at undgd utilsigtet treek, beska-
digelse, kontakt med varmefladen eller risiko for at snuble.

* ADVARSEL! S3 lenge stikket er i stikkontakten, er apparatet
sluttet til strgmforsyningen.

* ADVARSEL! Sluk ALTID for apparatet, for du kobler det fra
strgmforsyningen, renggr, vedligeholder eller opbevarer det.

o Tilslut kun apparatet til en stikkontakt med den spaending og



frekvens, der er angivet pd apparatets meerkat.

* Ror ikke ved stikket/de elektriske forbindelser med vade eller
fugtige haender.

 Hold apparatet og det elektriske stik veek fra vand og andre vae-
sker. Hvis apparatet falder i vand, skal du straks fjerne strgm-
forsyningstilslutningerne.  Brug ikke apparatet, for det er
blevet kontrolleret af en autoriseret tekniker. Manglende over-
holdelse af disse instruktioner vil medfgre livstruende risici.

o Tilslut strgmforsyningen til en lettilgeengelig stikkontakt, sa
du straks kan tage stikket ud af kontakten i ngdstilfeelde.

* Sgrg for, at ledningen ikke kommer i kontakt med skarpe eller
varme genstande, og hold den veek fra dben ild. Treek aldrig
i netledningen for at tage den ud af stikkontakten, men traek
altid i stikket i stedet for.

* Baer aldrig apparatet i ledningen.

* Forsgg aldrig selv at bne kabinettet.

¢ Indszet ikke genstande i apparatets kabinet.

o Efterlad aldrig apparatet uden opsyn under brug.

o Dette apparat skal betjenes af uddannet personale i restau-
rantens kgkken, kantiner eller barpersonale osv.

o Apparatet ma ikke betjenes af personer med nedsatte fysi-
ske, sansemaessige eller mentale evner, eller personer med
manglende erfaring og viden.

* Apparatet m& under ingen omstaendigheder bruges af barn.

* Opbevar apparatet og dets elektriske tilslutninger utilgaen-
geligt for bgrn.

* Brug aldrig andet tilbehgr eller andet end det, der falger med
apparatet, eller som producenten anbefaler. Hvis dette ikke
gores, kan det udggre en sikkerhedsrisiko for brugeren og
beskadige apparatet. Brug kun originale dele og tilbehgr.

* Betjen ikke dette apparat ved hjzelp af en ekstern timer eller
et fiernbetjeningssystem.

* Stil ikke apparatet pd en varmegenstand (benzin, el, komfur
osv.).

o Tildek ikke apparatet, mens det er i brug.

« Stil ikke genstande oven pa apparatet.

¢ Brug ikke apparatet i nzerheden af &ben ild, eksplosive eller
brandfarlige materialer. Brug altid apparatet pd en vandret,
stabil, ren, varmebestandig og ter overflade.

* Apparatet er ikke egnet til installation i et omrade, hvor der
kan anvendes en vandstrale.

e Der skal veere mindst 20 cm fri plads omkring apparatet til
ventilation under brug.

* ADVARSEL! Hold alle ventilations&bninger pd apparatet fri for
forhindringer.

Sarlige sikkerhedsanvisninger

o Dette apparat er kun beregnet til kommerciel og professionel

brug.

 Hvis netledningen er beskadiget, skal den udskiftes af produ-

centen, dennes servicevaerksted eller en tilsvarende kvalifi-
ceret person for at undgé fare.

. FORSIGTIG! BRANDFARE! Det anvendte
kolemiddel er R290. Det er et brandbart
kolemiddel, som er miljgvenligt. Selvom
det er brandfarligt, beskadiger det ikke
ozonlaget og gger ikke drivhuseffekten.
Brugen af dette kglemiddel har imidlertid

fort til en lille stigning i apparatets stgjniveau. Ud over kom-
pressorens stgj kan du muligvis hgre keglevandet flyde rundt
om systemet. Det er uundgdeligt og har ingen negativ ind-

virkning pa apparatets ydeevne. Pas pa under transporten og
opsatningen af apparatet, at ingen dele af kolesystemet be-
skadiges. Laekkende kplevand kan beskadige gjnene.

e Overbelast ikke de indvendige hylder. Den maksimale belast-
ning henviser til “Tekniske specifikationer”.

* FORSIGTIG! RISIKO FOR FORBRZNDINGER! Kglevaeske,
der sprojtes pa huden, kan forarsage kritiske forbreendinger.
Beskyt gjne og hud. Hvis der opstar forbraendinger pa kale-
midlet, skal det straks skylles med koldt vand. I tilfeelde af al-
vorlige forbreendinger skal der pafgres is, og lezgebehandling
skal straks kontaktes.

* ADVARSEL! Sgrg for tilstraekkelig ventilation i den omgivende
struktur ved indbygning. Blokér aldrig luftsugningen og luft-
udtaget for at bevare luftcirkulationen.

* ADVARSEL! Brug ikke mekanisk udstyr eller andre metoder
til at fremskynde afrimningsprocessen, bortset fra dem der
anbefales af producenten.

» ADVARSEL! Undga at beskadige kolekredslgbet.

* ADVARSEL! Brug ikke elektriske apparater i apparatets rum
til opbevaring af madvarer, medmindre de er af den type, der
anbefales af producenten.

* Anbring ikke farlige produkter, som f.eks. braendstof, alkohol,
maling, aerosolddser med en braendbar drivgas, breendbare
eller eksplosive stoffer osv. i eller i naerheden af apparatet.

* Nar forst apparatet er installeret, ma det ikke vippes mere
end 5°, og det skal vente i 2 timer, fgr det sluttes til stremfor-
syningen for at taende det. Det samme gaelder, hvis apparatet
flyttes bagefter.

* Hvis apparatet har veeret slukket eller afbrudt fra strgmfor-
syningen, skal der ventes 5 minutter, indtil der taendes for det
igen.

o Lav ikke flere dbninger pa apparatet. Installér ikke nogen
gadgets i apparatet.

* Forsgg ikke at klatre op til toppen af apparatet.

Tilsigtet brug

e Dette apparat er beregnet til kommerciel anvendelse, f.eks. i
kokkener pd restauranter, kantiner, hospitaler og i kommer-
cielle virksomheder som bagerier, butcherier osv., men ikke
til kontinuerlig masseproduktion af fgdevarer.

* Apparatet er beregnet til at holde mad- og drikkevarer i kglig
tilstand og vise dem til detailsalg. Enhver anden brug kan fgre
til beskadigelse af apparatet eller personskade.

* Betjening af apparatet til ethvert andet formal skal betragtes
som misbrug af apparatet. Brugeren er eneansvarlig for for-
kert brug af enheden.

Installation af jordforbindelse

Dette apparat er klassificeret som beskyttelsesklasse | og
skal tilsluttes en beskyttende jordforbindelse. Jordforbindelse
reducerer risikoen for elektrisk stgd ved at tilvejebringe en led-
ning til den elektriske strgm.

Dette apparat er udstyret med en netledning med jordstik eller
elektriske forbindelser med jordledning. Tilslutningerne skal
vaere korrekt installeret og jordforbundet.
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Produktets vigtigste dele
(Fig.1 pa side 3)

1. Glaslage

2. Glashylde
3: Luftsugning
4: Luftudtag
5: Hjul
Bemaerkning: Indholdet af denne vejledning geelder for alle an-
forte elementer, medmindre andet er angivet. Udseendet kan
variere fra de viste illustrationer.

Betjeningspanel

(Fig. 2 pé side 3)

6: Kplemiddel LED-indikator
7: Kontrollampe for optgning

8: Op

9: Ned

10: Lys teendt/slukket

11: INDSTILLET

Stremskema

OHP: Overophedningsbeskyttelsessonde
DP:  Afrimningsprobe

TP: Termostatsonde

DTC: Digital temperaturkontrol

D:  Visningspanel
S: Afbryder

M:  Blaesermotor

L:  Lampe

OP: Beskyttelse mod overbelastning
C:  Kompressor

Klargering for brug

e Fjern al beskyttende emballage og indpakning.

* Kontrollér, at apparatet er i god stand og med alt tilbehgr. | til-
feelde af ufuldstaendig eller beskadiget levering skal du straks
kontakte leverandgren. | sa fald ma enheden ikke anvendes.

* Renger tilbehgret og apparatet fgr brug (se ==> Renggring og
vedligeholdelse].

* Sgrg for, at apparatet er helt tort.

e Anbring apparatet pd en vandret, stabil og varmeresistent
overflade, der er sikker mod vandsprgijt.

* Behold emballagen, hvis du har planer om at opbevare ap-
paratet i fremtiden.

* Gem brugervejledningen til senere brug.

BEM/ERK! P3 grund af rester fra fremstillingen kan appara-

tet afgive en let lugt under de fgrste par anvendelser. Dette er

normalt og indikerer ikke nogen defekt eller fare. Sgrg for, at
apparatet er godt ventileret.

Betjeningsvejledning

(Fig. 2 pé side 3)

o Seet stikket i en egnet stikkontakt. Lad apparatet kgre nogle
timer for at nd keletemperaturen, fgr du leegger drikkevarer
eller mad i apparatet.
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1). Indstilling af temperaturen

 Tryk pa SET for at ga i indstillingsfunktion. Den indstillede
temperatur vises.

« Tryk pa Op eller Ned for at gge eller mindske den indstillede
temperatur.

* Tryk pa SET igen for at bekreefte indstillingen og afslutte. Der-
efter vises temperaturen inde i kabinettet.

Bemaerk:

* Hvis der ikke trykkes pa en knap inden for 10 sekunder. Den
netop indstillede temperatur gemmes.

* Temperaturindstillingen gér fra 0 °C til 6 °C. Den faktiske
temperatur i apparatet kan pavirkes af den omgivende tem-
peratur.

« Hold dgren dben s& kort som muligt for at holde en kalig tem-
peratur indeni.

2). Belysning inde i kabinettet
* Tryk palampen ON/OFF for at teende lampen. Tryk palampen
ON/OFF igen for at slukke lampen.

3). Kolemiddel-LED-indikator

 Under kgledriften (kompressor aktiveret] lyser denne keole-
middel-LED-indikator konstant.

« Nar den indstillede temperatur er ndet, blinker kelemidlets
LED-indikator kontinuerligt.

 Nar afrimningen starter, slukkes kglemidlets LED-indikator.

4). LED-indikator for optgning

* Under optgningen lyser denne kontrollampe for optgning
konstant.

o Efter optgning slukkes LED-lampen for optening.

Renggring og vedligeholdelse

* OPMARKSOMHED! Tag altid stikket ud af kontakten, og afkel
det inden opbevaring, rengering og vedligeholdelse.

* Brug ikke vandstrale eller damprenser til renggring, og skub
ikke apparatet under vand, da delene kan blive vade og fa
elektrisk stgd.

* Hvis apparatet ikke holdes rent, kan det pavirke apparatets
levetid negativt 0 og medfgre en farlig situation.

* Rester af mad skal renggres regelmaessigt og fjernes fra ap-
paratet. Hvis apparatet ikke renggres korrekt, vil det reducere
dets levetid og kan resultere i en farlig tilstand under brug.

Renggring

¢ Renggr den afkglede udvendige overflade med en klud eller
svamp, der er let fugtet med en mild saebeoplgsning.

 Af hygiejnehensyn skal apparatet renggres fgr og efter brug.

¢ Undgd, at vand kommer i kontakt med de elektriske kom-
ponenter.

* Nedsank aldrig apparatet i vand eller andre vaesker.

* Brug aldrig skrappe renggringsmidler, skuresvampe eller
renggringsmidler, der indeholder klor. Brug ikke staluld,
metalliske redskaber eller skarpe eller spidse genstande til
renggring. Brug ikke benzin eller oplgsningsmidler!

« Ingen dele taler opvaskemaskine.



Dele Renggring Bemaerkning
Alt tilbehgr o Leegges i blgd i varmt saebe- | Tor endelig
sasom stativ- vand i ca. 10-20 minutter. alle dele
holdere osv. * Skyl grundigt under rinden- | grundigt.
de vand.
Udvendige * Renggr med en blgd klud
glasover- og lidt neutralt rengarings-
flader middel. Sgrg for, at der ikke
treenger vand eller fugt ind i
apparatet.
Indvendige * Fjern eventuelle madrester.
glasover- * Renger med en bled klud
flader og lidt mildt rengerings-
middel. Sgrg for, at der ikke
Glasder, treenger vand eller fugt ind i
glasstativ apparatet.
Vedligeholdelse

« Kontroller jeevnligt apparatets funktion for at undga alvorlige
ulykker.

 Hvis du opdager, at apparatet ikke fungerer korrekt, eller at
der er et problem, skal du stoppe med at bruge det, slukke
det og kontakte leverandgren.

¢ Al vedligeholdelse, installation og reparationsarbejde skal
udferes af specialiserede og autoriserede teknikere eller an-
befales af producenten.

Transport og opbevaring

* Inden opbevaring skal det altid sikres, at apparatet er koblet
fra stremforsyningen og kolet helt af.

* Opbevar apparatet pa et keligt, rent og tert sted.

* Anbring aldrig tunge genstande pé apparatet, da det kan be-
skadige det.

o Flyt ikke apparatet, mens det er i brug. Tag stikket ud af kon-
takten, nar apparatet flyttes, og hold det nede.

« Der skal udvises seerlig forsigtighed, nar maskinen flyttes el-
ler transporteres pa grund af dens tunge veaegt. Med mindst 2
personer eller ved brug af en vogn. Flyt maskinen langsomt,
forsigtigt og aldrig mere end 45°.

Fejlfinding

Hvis apparatet ikke fungerer korrekt, bedes du se nedenstéen-
de tabel for lgsningen. Hvis du stadig ikke kan lgse problemet,
skal du kontakte leverandgren/serviceudbyderen.

Afkgling er ikke
nok.

Apparatet er udsat
for steerk sollysstra-
ling eller er teet pa
en varmekilde.

Flyt apparatet et nyt
sted for at undgd
direkte sollys.

Dgrene er ikke lukket
ordentligt, eller pak-
ningen er defekt.

Luk dgrene rigtigt.

Der er lagt for meget
mad i apparatet.

Leeg mindre mad i
apparatet.

Den omgivende
ventilation er util-
straekkelig.

Kontroller, at der

er tilstraekkelig
ventilation ved at
tillade mindst 20 cm
fra andre genstande
eller vaegge.

For meget stgj

Apparatet er ikke
placeret vandret.

Kontrollér, at ap-
paratet er placeret
vandret.

Apparatet bergrer
den omgivende vaeg
eller andre gen-
stande.

Kontrollér, at der
er mindst 20 cm til
andre genstande
eller veegge.

Problemer Mulig &rsag Mulig lgsning
Apparatet star- | Termoafbryder Kontakt leveran-
ter ikke kaling aktiveret dgren.

efter tilslutning
til el-forsyning. Kompressoren er

defekt.

Kontrollér tilslut-

ningen, og sgrg for,
at alle tilslutninger
er korrekt tilsluttet.

Stromstikket er
tilsluttet korrekt til
stikkontakten.

Kontakt leveran-
deren.

Der er nogle lgse
dele i apparatet.

Garanti

Enhver defekt, der pavirker apparatets funktion, og som bli-
ver synlig inden for et ar efter kebet, vil blive repareret gratis,
forudsat at apparatet er blevet brugt og vedligeholdt i over-
ensstemmelse med anvisningerne og ikke er blevet misbrugt
eller misbrugt pd nogen made. Dine lovbestemte rettigheder
pavirkes ikke. Hvis apparatet er deekket af garantien, skal du
angive, hvor og hvorndr det blev kgbt og inkludere kabsbevis
(f.eks. kvittering).

| overensstemmelse med vores politik om kontinuerlig pro-
duktudvikling forbeholder vi os ret til at &ndre produkt-, em-
ballage- og dokumentationsspecifikationer uden varsel.

Kassering og miljo

—————— Nar apparatet tages ud af drift, ma produktet ikke
bortskaffes sammen med andet husholdningsaf-
fald. Det er i stedet dit ansvar at bortskaffe dit af-
faldsudstyr ved at aflevere det til et udpeget ind-
samlingssted. Manglende overholdelse af denne
regel kan straffes i overensstemmelse med gaeldende regler
for bortskaffelse af affald. Den separate indsamling og genbrug
af dit affaldsudstyr p& bortskaffelsestidspunktet vil bidrage til
at bevare naturressourcerne og sikre, at det genbruges pa en
made, der beskytter menneskers sundhed og miljget.

For yderligere oplysninger om, hvor du kan aflevere dit affald
til genbrug, bedes du kontakte dit lokale affaldsselskab. Pro-
ducenterne og importgrerne tager ikke ansvar for genbrug,
behandling og gkologisk bortskaffelse, hverken direkte eller
gennem et offentligt system.
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UOMALAINEN

Hyva asiakas,

Kiitos, etta ostit taman Arktic-laitteen. Lue tama kayttdopas
huolellisesti ja kiinnita erityista huomiota alla oleviin turval-
lisuusmaarayksiin ennen laitteen ensimmadista asennusta ja
kayttoa.

Turvallisuusohjeet

* Kayta laitetta vain siihen tarkoitukseen, johon se on suunni-
teltu, tdssd oppaassa kuvatulla tavalla.

* Valmistaja ei ole vastuussa mistaan vahingoista, jotka johtu-
vat virheellisestd kaytosta tai virheellisestd kaytosta.

. VAARA! SAHKOISKUN VAARA! Al yrits korjata laitet-

ta itse. Al upota laitteen sahkdosia veteen tai muihin
nesteisiin. Al4 koskaan pid4 laitetta juoksevan veden alla.

o ALA KOSKAAN KAYTA VAURIOITUNUTTA LAITETTA! Tarkista
sahkoliitdnnat ja johto sdanndllisesti vaurioiden varalta. Jos
laite on vaurioitunut, irrota se virtalahteesta. Vain toimittaja
tai pateva henkilo saa tehdd korjauksia vaaratilanteiden ja
loukkaantumisten valttdmiseksi.

* VAROITUS! Kun sijoitat laitteen paikalleen, reititd virtajohto
tarvittaessa turvallisesti, jotta valtetddn tahaton vetdminen,
vaurioituminen, kosketus ldmmityspintaan tai kompastumis-
vaara.

* VAROITUS! Kun pistoke on pistorasiassa, laite on kytketty
virtaldhteeseen.

* VAROITUS! Sammuta AINA laite ennen sen irrottamista vir-
talahteestd, puhdistuksesta, kunnossapidosta tai varastoin-
nista.

o Kytke laite pistorasiaan vain laitteen merkinndissa mainitulla
jannitteelld ja taajuudella.

« Al4 koske pistokkeeseen/sahkélitantsihin marillé tai kosteil-
la kasilla.

* Pida laite ja sahkopistoke/-liitannat poissa vedestd ja muista
nesteista. Jos laite putoaa veteen, irrota virransyéttéliitannat
valittomasti. Ald kayts laitetta, ennen kuin valtuutettu teknik-
ko on tarkistanut sen. Naiden ohjeiden noudattamatta jatta-
minen aiheuttaa hengenvaarallisia riskeja.

* Kytke virtaldhde helposti saavutettavaan pistorasiaan, jotta
voit irrottaa laitteen valittémasti hatatilanteessa.

e Varmista, ettd johto ei joudu kosketuksiin terdvien tai kuu-
mien esineiden kanssa ja pida johto poissa avotulen [&heisyy-
destd. Al koskaan irrota virtajohtoa pistorasiasta vetamalla,
vaan vedd sen sijaan aina pistokkeesta.

o Al4 koskaan kanna laitetta sen johdosta.

o Al3 koskaan yrit3 avata laitteen koteloa itse.

« Ala tydnn4 esineitd laitteen koteloon.

o Als koskaan jat laitetta ilman valvontaa kayton aikana.

* Koulutetun henkilokunnan on kéytettava tata laitetta ravinto-
lan keittiossa, ruokaloissa tai baarissa jne.

o Tatd laitetta eivat saa kayttaa henkildt, joiden fyysiset, aistin-
varaiset tai henkiset kyvyt ovat rajoittuneet, tai henkilét, joilla
ei ole tarvittavaa kokemusta tai tietoa.

e apset eivdt saa missdan tapauksessa kayttas tata laitetta.

* Pid4 laite ja sen sahkoliitannat poissa lasten ulottuvilta.

o Als koskaan kayta muita kuin laitteen mukana toimitettuja
tai valmistajan suosittelemia lisdvarusteita tai lisélaitteita.
Muussa tapauksessa vaarana voi olla kayttdjan turvallisuus
ja laitteen vaurioituminen. Kayta vain alkuperaisia osia ja li-
savarusteita.
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o Als kayts tata laitetta ulkoisen ajastimen tai kauko-ohjaus-
jarjestelman avulla.

o Ala aseta laitetta lammityskohteen paalle (bensiini, sahka,
hiililiesi jne.).

o Ala peits laitetta kaytossa.

o Al3 aseta mitaan esineiti laitteen palle.

o Als kayta laitetta avotulen, rajahtavien tai tulenarkojen ma-
teriaalien laheisyydessa. Kayta laitetta aina vaakasuoralla,
vakaalla, puhtaalla, lammonkestavalld ja kuivalla pinnalla.

o Laite ei sovellu asennettavaksi paikkaan, jossa voidaan kayt-
taa vesisuihkua.

¢ Jata laitteen ymparille vahintaan 20 cm tilaa ilmanvaihtoa
varten kdyton aikana.

* VAROITUS! Pida laitteen kaikki tuuletusaukot esteettémina.

Erityiset turvallisuusohjeet

o Tama laite on tarkoitettu vain kaupalliseen ja ammattikayt-
toon.

 Jos virtajohto vaurioituu, sen saa vaaratilanteiden valttami-
seksi vaihtaa vain valmistaja, huoltoliike tai vastaava ammat-
titaitoinen henkild.

. VAROVAISUUTTA! TULIPALON VAARA!
Kaytetty kylmaaine on R290 Se on ympa-
ristoystavallinen syttyva kylmaaine. Vaikka
se on tulenarkaa, se ei vahingoita otsoni-
kerrosta eikd lisaa kasvihuonevaikutusta.
Taman jaahdytysnesteen kaytté on kuiten-

kin johtanut laitteen melutason lievdan nousuun. Kompres-
sorin melun lisdksi saatat kuulla jadhdytysnesteen virtaavan
jarjestelman ymparilla. Tata ei voida valttad, eika silla ole
haitallista vaikutusta laitteen toimintaan. Laitteen kuljetuk-
sen ja kayttoonoton aikana on oltava varovainen, ettei mikaan
jadhdytysjarjestelman osa ole vaurioitunut. Vuotava jaahdy-
tysneste voi vahingoittaa silmia.

o Al3 ylikuormita sis&hyllyja. Maksimikuormitus viittaa “Tekni-
siin tietoihin”.

¢ VAROVAISUUTTA! PALOVAMMOJEN VAARA! Iholle suihku-
tettu jadhdytysaine voi aiheuttaa kriittisia palovammoja. Pida
silmat ja iho suojattuina. Jos kylmaaine palaa, huuhtele valit-
témasti kylmalla vedelld. Jos palovammat ovat vakavia, lisaa
j3ata ja ota valittémasti yhteys ldakariin.

¢ VAROITUS! Huolehdi riittavasta ilmanvaihdosta ympardivassa
rakenteessa sisddn rakennettaessa. Ald koskaan tuki ilma-
virtauksen imua ja ilmanpoistoaukkoa ilmankierron sailytta-
miseksi.

« VAROITUS! Al3 kaytd muita kuin valmistajan suosittelemia
mekaanisia laitteita tai muita keinoja sulatuksen nopeutta-
miseen.

 VAROITUS! Al4 vahingoita ja&hdytyskiertoa.

« VAROITUS! Ala kayta sahkolaitteita laitteen elintarvikkeiden
sailytyslokeroissa, elleivat ne ole valmistajan suosittelemia.
* Al4 laita laitteen sisélle tai ldhelle vaarallisia tuotteita, kuten
polttoainetta, alkoholia, maalia, syttyvid ponneaineita sisalta-

vid aerosolitdlkkejd, syttyvid tai rajahtavia aineita jne.

¢ Kun laite on asennettu, sitd ei saa kallistaa yli 5°:een kul-
maan, ja sen paalle kytkemiseksi on odotettava 2 tuntia en-
nen sen kytkemistd virtalahteeseen. Sama patee, jos laitetta
siirretdan jalkeenpain.

e Jos laite on kytketty pois paalta tai irrotettu virtaldhteestd,
odota 5 minuuttia, kunnes laite kytkeytyy uudelleen paalle.

 Al3 tee laitteeseen lisdaukkoja. Al3 asenna laitteeseen mi-



taan laitteita.
o Al yrita kiivets laitteen yldosaan.

Kayttotarkoitus

e Tama laite on tarkoitettu kaytettavaksi kaupallisissa sovel-
luksissa, esimerkiksi ravintoloiden, ruokaloiden, sairaaloiden
ja liikeyritysten, kuten leipomoiden, butcheries-tuotteiden
jne. keittidissa, mutta ei jatkuvaan ruoan massatuotantoon.

e Laite on suunniteltu pitamaan elintarvikkeet tai juomat vii-
ledssd tilassa ja ndyttamaan ne vahittaismyyntid varten. Muu
kaytt voi vahingoittaa laitetta tai aiheuttaa henkilévahinkoja.

o Laitteen kaytté muihin tarkoituksiin katsotaan laitteen vaa-
rinkaytoksi. Kayttaja on yksin vastuussa laitteen virheellises-
ta kaytosta.

Maadoituksen asennus

Tama laite on luokiteltu suojausluokan | laitteeksi, ja se on kyt-
kettava suojamaadoitukseen. Maadoitus vahentaa sahkdiskun
vaaraa antamalla sahkavirralle pakojohtimen.

Tassa laitteessa on virtajohto, jossa on maadoituspistoke, tai
sahkéliitannat, joissa on maadoitusjohto. Liitdnnat on asennet-
tava ja maadoitettava asianmukaisesti.

Tuotteen padosat

(Kuva 1 sivulla 3)

1: Lasiovi

2: Lasihylly

3: Ilmanimu

4: Ilmantuloaukko

5: Rullapyéra

Huomautus: Taman oppaan sisaltd koskee kaikkia lueteltuja
kohteita, ellei toisin mainita. Ulkon&kd voi poiketa esitetyista
kuvista.

Ohjauspaneeli

(Kuva 2 sivulla 3)

6: Kylmaaineen LED-merkkivalo
7: Sulatuksen LED-merkkivalo
8: Ylos

9. Alas

10: Valo PAALLA/POIS

11: ASETA

Piirikaavio

OHP: Ylikuumeneminen suojaava anturi
DP: Sulatusanturi

TP: Termostaatin anturi

DTC: Digitaalinen l@ampdtilasaadin
D:  Nayttépaneeli

S: Virtakytkin

M:  Tuulettimen moottori

L:  Lamppu

OP: Ylikuormitussuoja

C: Kompressori

Valmistelu ennen kayttoa

¢ Poista kaikki suojapakkaukset ja kaareet.

e Tarkista, ettd laite on hyvassa kunnossa ja ettd se sisaltda
kaikki lisavarusteet. Jos toimitus on puutteellinen tai vahin-
goittunut, ota valittdmasti yhteytta toimittajaan. Tdssa ta-
pauksessa laitetta ei saa kayttaa.

* Puhdista lisavarusteet ja laite ennen kaytt6a (katso ==> Puh-
distus ja huolto).

e Varmista, etta laite on tdysin kuiva.

¢ Aseta laite vaakasuoralle, vakaalle ja ldmmdnkestavalle alus-
talle, joka on turvallinen vesiroiskeita vastaan.

o Sdilyta pakkaus, jos aiot sdilyttad laitettasi tulevaisuudessa.

e Sailyta kayttoopas mychempaa tarvetta varten.

HUOMAUTUS! Valmistusjadmien vuoksi laitteesta voi lahted

kevyt haju muutaman ensimmadisen kayttokerran aikana. Tama

on normaalia, eikd se merkitse mitdan vikaa tai vaaraa. Varmis-
ta, ettd laite on hyvin tuuletettu.

Kayttoohjeet

(Kuva 2 sivulla 3)

o Liita pistoke sopivaan pistorasiaan. Jatd laite muutamaksi
tunniksi jadhdytyslampdtilaan ennen kuin asetat juoman tai
ruoan laitteen sisalle.

1). Limpétilan asettaminen

e Paina SET siirtydksesi asetustilaan. Asetettu [dmpétila tulee
nakyviin.

e Paina Yl8s tai Alas nostaaksesi tai laskeaksesi asetettua lam-
pétilaa.

e Vahvista asetus ja poistu painamalla ASETUSPAINIKETTA
uudelleen. Sen jalkeen kaapin sisalampotila naytetadn.

Huomautus:

¢ Jos mitaan painiketta ei paineta 10 sekunnin kuluessa. Uusi
ldmpdtila-asetus tallennetaan.

e Lampotila-asetus on 0-6 °C. Ympariston lampatila voi vaikut-
taa laitteen todelliseen sisalampétilaan.

e Pidd ovi auki mahdollisimman lyhyend, jotta sisalampétila
pysyy viiledna.

2). Valaistus kaapin sisalld

* Kytke valo paalle painamallapainiketta Valo PAALLA/POIS.
Kytke valo pois paalta painamalla uudelleen painikettaValo
PAALLA/POQIS.

3). Kylmaaineen LED-merkkivalo

o Jaghdytystoiminnon (kompressori kdytssa) aikana tdma kyl-
maaineen LED-merkkivalo palaa jatkuvasti.

* Kun sisdkaappi saavuttaa asetetun @mpétilan, kylmaaineen
LED-merkkivalo vilkkuu jatkuvasti.

e Kun sulatus kaynnistyy, kylmaaineen LED-merkkivalo sam-
muu.

4). Sulatuksen LED-merkkivalo

e Sulatuksen aikana tdma sulatuksen LED-merkkivalo syttyy
jatkuvasti.

e Sulatuksen jalkeen sulatuksen LED-merkkivalo sammuu.
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Puhdistus ja huolto

¢ HUOMIO! Irrota laite aina virtaldhteestd ja jaahdyta ennen
varastointia, puhdistusta ja huoltoa.

o Ali kdyta puhdistukseen vesi- tai hoyrypesuria dlka tysnna
laitetta veden alle, silld osat kastuvat ja seurauksena voi olla
sahkdisku.

e Jos laitetta ei pidetd hyvassa kunnossa, se voi vaikuttaa hai-
tallisesti laitteen kayttoikaan 0 ja aiheuttaa vaaratilanteen.

e Elintarvikkeet on puhdistettava saanndllisesti ja poistettava
laitteesta. Jos laitetta ei puhdisteta kunnolla, sen kayttoika
lyhenee ja se voi aiheuttaa vaaratilanteen kayton aikana.

Puhdistus

¢ Puhdista jadhdytetty ulkopinta mietoon saippualiuokseen
kostutetulla liinalla tai sienella.

e Hygieniasyista laite on puhdistettava ennen kayttda ja kayton

jalkeen.

e Viltd veden joutumista kosketuksiin sdhkdkomponenttien
kanssa.

o Ali koskaan upota laitetta veteen tai muihin nesteisiin.

o Al3 koskaan kayts voimakkaita puhdistusaineita, hankaavia
sienid tai klooria sisiltavia puhdistusaineita. Ala kayta puh-
distukseen terasvillaa, metallisia valineita tai teravia tai tera-
vakarkisia esineits. Al kayta bensiinia tai liuottimia!

¢ Mitdan osia ei voi pestd astianpesukoneessa.

Osat Puhdistaminen Huomautus
Kaikki lisava- | e Liota lampimassa saippuave- | Kuivaa vii-
rusteet, kuten dessd noin 10-20 minuuttia. | mein kaikki
telinepidik- ¢ Huuhtele huolellisesti juok- osat hyvin.
keet jne. sevan veden alla.
Ulkoiset * Pyyhi puhtaaksi pehme3lla
lasipinnat liinalla ja miedolla pe-
suaineella. Varmista, ettei
laitteen sisélle padse vettd
tai kosteutta.
Lasin sisapin- | ¢ Poista mahdolliset ruoka-
nat jaamat.
- * Pyyhi puhtaaksi pehme3lla
Lasiovi, liinalla ja miedolla pe-
lasiteline suaineella. Varmista, ettei
laitteen sisélle padse vettd
tai kosteutta.

Kunnossapito

e Tarkista laitteen toiminta sadnnollisesti vakavien onnetto-
muuksien valttamiseksi.

* Jos huomaat, ettd laite ei toimi kunnolla tai etta siind on on-
gelma, lopeta sen kayttd, sammuta se ja ota yhteytta toimit-
tajaan.

e Kaikki huolto-, asennus- ja korjausty6t on annettava erikois-
tuneiden ja valtuutettujen teknikoiden tehtavaksi tai valmis-
tajan suosittelemaksi.

Kuljetus ja varastointi

e Varmista aina ennen sailytystd, etta laite on irrotettu virtaldh-
teestd ja ettd se on tdysin jadhtynyt.

e S3ilytd laitetta viiledssa, puhtaassa ja kuivassa paikassa.

o Al3 koskaan aseta raskaita esineits laitteen paalle, silld ne
voivat vahingoittaa laitetta.

o Ala siirra laitetta sen ollessa kéynnissa. Irrota laite virtalah-
teestd, kun siirrat sitd, ja pida sita alhaalla.
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o Ole erityisen varovainen siirtdessasi tai kuljettaessasi konetta
sen raskaan painon vuoksi. Vahintdan 2 henkiloa tai kayttaa
karryd. Liikuta konetta hitaasti ja varovasti, alaka koskaan

kallista enempaa kuin 45°.

Vianetsinta

Jos laite ei toimi kunnolla, tarkista ratkaisu alla olevasta tau-
lukosta. Jos ongelma ei ratkea, ota yhteytta toimittajaan/pal-

veluntarjoajaan.
Ongelmat Mahdollinen syy Mahdollinen
ratkaisu
Laite ei ala jddh- Lampokatkaisu Ota yhteyttd toimit-
dyttdd sen jalkeen, | aktivoitu tajaan.

kun se on kytketty
verkkovirtaan.

Kompressori on
viallinen.

Virtapistoke on
kytketty oikein
pistorasiaan.

Tarkista liitanta
ja varmista, etta
kaikki litannat on
liitetty oikein.

Jadhdytys ei riita.

Laite on voimak-

kaassa auringon-
valossa tai lahelld
[@mmdnlahdetta.

Siirra laite uuteen
paikkaan valt-
tadksesi suoran
auringonvalon.

Ovet eivat ole
kunnolla kiinni tai
tiiviste on viallinen.

Sulje ovet kun-
nolla.

Laitteen sisalle
on asetettu likaa
ruokaa.

Aseta laitteeseen
vahemman elintar-
vikkeita.

Ymparoivd ilman-
vaihto ei riita.

Tarkista, etta
riittava ilmanvaihto
on riittava, kun
jatat vahintaan

20 cm:n paahan
muista esineista

tai seindsta.

Liikaa melua Laitetta ei ole Varmista, ettd
asetettu vaakasuo- | laite on asetettu
raan. vaakasuoraan.
Laite koskettaa Varmista, ettd
ympardivad seinda | vahintddn 10 cm:n
tai muita esineitd. | etéisyydelld muista

esineistd tai sei-
nista on vahintaan
20 cm.
Laitteen sisalla on | Ota yhteytta toimit-
irrallisia osia. tajaan.
Takuu

Kaikki laitteen toimintaan vaikuttavat viat, jotka ilmenevat vuo-
den kuluessa ostosta, korjataan tai vaihdetaan maksutta edel-
lyttden, ettd laitetta on kaytetty ja huollettu ohjeiden mukaisesti
eika sitd ole kaytetty vadrin tai vaarin. Tama ei vaikuta lakisaa-
teisiin oikeuksiisi. Jos laite on takuun alainen, ilmoita mistd ja
milloin se on ostettu ja liitd mukaan ostotosite (esim. kuitti).
Pidatdamme oikeuden muuttaa tuote-, pakkaus- ja dokumen-
tointitietoja ilman erillista ilmoitusta tuotekehityksen jatkuvan
menettelytavan mukaisesti.



Havittaminen ja ymparisto
————1 Kun poistat laitteen kéytdstd, tuotetta ei saa ha-
vittad muun kotitalousjatteen mukana. Sen sijaan
on sinun vastuullasi havittaa jatelaitteistosi luo-
mmmm | VUitamalla se maardtylle kerdyspisteelle. Tamdn
saannon noudattamatta jattdmisestd voidaan
rangaista soveltuvien jatteiden havittdamista koskevien maa-
rdysten mukaisesti. Jatelaitteiston erillinen kerdys ja kierratys
havittamisen yhteydessa auttaa sddstamaan luonnonvaroja ja
varmistamaan, ettd se kierratetaan tavalla, joka suojaa ihmis-
ten terveyttd ja ymparistoa.
Lisatietoja siitd, mihin jate voidaan vieda kierratettavaksi, saat
ottamalla yhteyttd paikalliseen jatteenkerdysyhtioon. Valmista-
jat ja maahantuojat eivat ota vastuuta kierratyksestd, kasitte-
lystd ja ekologisesta havittamisesta joko suoraan tai julkisen
jarjestelman kautta.

Kjeere kunde,

Takk for at du kjgpte dette Arktic-produktet. Les denne bruks-
anvisningen ngye, og ver spesielt oppmerksom pa sikker-
hetsforskriftene som er beskrevet nedenfor, fgr du installerer
og bruker dette apparatet for farste gang.

Sikkerhetsinstruksjoner

* Bruk apparatet kun til det formalet det er beregnet for, som
beskrevet i denne handboken.

* Produsenten er ikke ansvarlig for skader forarsaket av feil
bruk og feil bruk.

-A FARE! RISIKO FOR ELEKTRISK ST@T! Ikke forsgk &

reparere apparatet selv. lkke senk de elektriske
delene av apparatet ned i vann eller andre veesker. Hold aldri
apparatet under rennende vann.

* BRUK ALDRI ET SKADET APPARAT! Kontroller de elektriske
tilkoblingene og ledningen regelmessig for eventuelle skader.
Hvis den er skadet, ma du koble produktet fra stramforsynin-
gen. Alle reparasjoner skal kun utfgres av en leverandgr eller
kvalifisert person for & unnga fare eller skade.

* ADVARSEL! Nar du plasserer produktet, ma du om ngdvendig
fore stramkabelen for & unnga utilsiktet trekking, at den kom-
mer i kontakt med varmeflaten eller forarsaker snublefare.

¢ ADVARSEL! S& lenge stopselet er i kontakten, er apparatet
koblet til stremforsyningen.

¢ ADVARSEL! SI8 ALLTID av apparatet fgr du kobler fra strom-
forsyningen, rengjer, vedlikehold eller lagrer det.

» Koble apparatet kun til en stikkontakt med spenningen og
frekvensen som er angitt pa apparatets etikett.

« |kke bergr stopselet/elektriske koblinger med vate eller fuk-
tige hender.

¢ Hold apparatet og elektriske plugger/koblinger unna vann
og andre vaesker. Hvis produktet faller i vann, ma du fjerne
strgmforsyningskontaktene umiddelbart. Ikke bruk appara-
tet for det har blitt kontrollert av en sertifisert tekniker. Hvis
disse instruksjonene ikke fglges, vil det fgre til livstruende
risikoer.

* Koble strgmforsyningen til et lett tilgjengelig strgmuttak slik
at du umiddelbart kan koble fra apparatet i ngdstilfeller.

* Sgrg for at ledningen ikke kommer i kontakt med skarpe eller
varme gjenstander, og hold den unna dpen ild. Trekk aldri i

selve strgmledningen for & trekke den ut av stikkontakten.
Trekk alltid i stedet.

* Baer aldri apparatet etter ledningen.

* Prov aldri & dpne kabinettet til produktet selv.

o [kke stikk gjenstander inn i apparatets hus.

* La aldri apparatet std uten tilsyn under bruk.

* Dette apparatet skal betjenes av oppleert personell pa kjok-
kenet til restauranten, kantine- eller barpersonell, osv.

e Dette apparatet skal ikke brukes av personer med reduserte
fysiske, sensoriske eller mentale evner, eller personer med
manglende erfaring og kunnskap.

* Dette apparatet skal under ingen omstendigheter brukes av
barn.

* Hold apparatet og elektriske tilkoblinger utilgjengelige for
barn.

* Bruk aldri tilbehgr eller andre ekstra enheter enn de som fgl-
ger med apparatet eller anbefales av produsenten. Hvis dette
ikke gjgres, kan det utgjere en sikkerhetsrisiko for brukeren
og skade apparatet. Bruk kun originale deler og tilbehgr.

e [kke bruk dette apparatet med en ekstern timer eller fjern-
kontrollsystem.

o |kke plasser produktet p& en varmegjenstand (bensin, elek-
trisk, kullkoker osv.).

o |kke dekk til apparatet mens det er i bruk.

* |kke plasser gjenstander oppd produktet.

o Ikke bruk apparatet i narheten av apne flammer, eksplosive
eller brennbare materialer. Bruk alltid apparatet pé en hori-
sontal, stabil, ren, varmebestandig og tgrr overflate.

o Apparatet er ikke egnet for montering i et omrade der det kan
brukes en vannstréle.

e La det veere en avstand p& minst 20 cm rundt apparatet for
ventilasjon under bruk.

* ADVARSEL! Hold alle ventilasjonsdpninger pd produktet fri
for hindringer.

Spesielle sikkerhetsinstruksjoner

e Dette apparatet er kun beregnet for kommersiell og profe-
sjonell bruk.

* Hvis stromledningen er skadet, ma den skiftes ut av produ-
senten, en servicerepresentant eller tilsvarende kvalifiserte
personer for & unnga fare.

. FORSIKTIG! BRANNFARE! Kjglemiddelet
som brukes er R290 Det er et brennbart
kjslemiddel som er miljgvennlig. Selv om
det er brannfarlig, skader det ikke ozonla-
get og gker ikke drivhuseffekten. Bruk av
denne kjglevaesken har imidlertid fort til

en liten gkning i produktets steyniva. | tillegg til steyen fra
kompressoren, kan du kanskje hgre at kjolevaesken strgm-
mer rundt i systemet. Dette er uunngdelig, og har ingen ne-
gativ innvirkning p& produktets ytelse. Veer forsiktig under
transport og oppsett av produktet slik at ingen deler av kjgle-
systemet blir skadet. Lekkasje av kjolevaeske kan skade gy-
nene.

Ikke overbelast de innvendige hyllene. Maksimal belastning

refererer til «Tekniske spesifikasjoner».

FORSIKTIG! RISIKO FOR BRANNSKADER! Kjglemiddel som

sprayes pa huden kan forérsake alvorlige brannskader. Be-

skytt gynene og huden. Hvis kjglemiddelet brenner, skyll gye-
blikkelig med kaldt vann. | tilfelle brannsar er alvorlige, pafer
is 0g kontakt medisinsk behandling umiddelbart.
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* ADVARSEL! Sgrg for tilstrekkelig ventilasjon i omliggende
bygning ved innbygging. Blokker aldri luftstrgmningssuget og
luftutlgpet for & holde luftsirkulasjonen.

* ADVARSEL! Ikke bruk mekaniske enheter eller andre meto-
der for & akselerere avrimingsprosessen, bortsett fra de som
anbefales av produsenten.

* ADVARSEL! Ikke gdelegg kjglekretslapet.

¢ ADVARSEL! Ikke bruk elektriske apparater inne i skapet, med
mindre de er av den typen som anbefales av produsenten.

* ADVARSEL! Ikke gdelegg kjglekretslopet.

* ADVARSEL! Ikke bruk elektriske apparater inne i skapet, med
mindre de er av den typen som anbefales av produsenten.

o [kke plasser farlige produkter, slik som drivstoff, alkohol, ma-
ling, aerosolbokser med brennbart drivmiddel, brennbare el-
ler eksplosive stoffer osv. inne i eller i naerheten av apparatet.

* Etter installasjon ma produktet ikke vippes i en vinkel pd mer
enn 5°, og det er ngdvendig & vente i 2 timer fgr det kobles til
strgmforsyningen for & sl& det pa. Det samme gjelder hvis
produktet flyttes etterpd.

* Hvis apparatet er blitt slatt av eller koblet fra stremforsynin-
gen, ma du vente i 5 minutter til du sl&r det pd igjen.

o Ikke lag noen ekstra apninger pd produktet. Ikke installer
noen gadgets i produktet.

o Ikke prov & klatre opp til toppen av produktet.

Tiltenkt bruk

* Dette apparatet er beregnet pa bruk i neaeringsbygg, f.eks. i
kjgkken pa restauranter, kantinehus, sykehus og i narings-
bygg som bakerier, bakerier osv., men ikke for kontinuerlig
masseproduksjon av mat.

o Apparatet er utformet for & holde mat eller drikke, i kjolig
tilstand og for & vise dem frem for detaljsalg. All annen bruk
kan fgre til skade pa produktet eller personskade.

 Bruk av apparatet til andre form8l anses som misbruk av
apparatet. Brukeren skal vaere ansvarlig for uriktig bruk av
enheten.

Jordingsinstallasjon

Dette apparatet er klassifisert som beskyttelsesklasse | og
ma kobles til en beskyttende jording. Jording reduserer risi-
koen for elektrisk stgt ved a gi en avledning for den elektriske
strgmmen.

Dette apparatet er utstyrt med en strgmledning med jordings-
plugg eller elektriske koblinger med jordledning. Tilkoblingene
ma veere riktig installert og jordet.

Produktets hoveddeler
(Fig. 1 pa side 3)

1: Glassder
2. Glasshylle
3:  Luftsug
4 Luftuttak
5 Hijul

Merknad: Innholdet i denne handboken gjelder for alle oppfarte
elementer, med mindre noe annet er spesifisert. Utseendet kan
variere fra illustrasjonene som er vist.
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Betjeningspanel

(Fig. 2 pd side 3)

6: Kjglemiddel-LED-indikator
7: Tine-LED-indikator

8: Opp

9. Ned

10: Lys PA/AV

11: ANGI

Koblingsskjema

OHP: Overoppheting beskyttelsessonde
DP: Tinesonde

TP: Termostatsonde

DTC: Digital temperaturkontroll

D:  Displaypanel
S: Strgmbryter
M:  Viftemotor
L:  Lampe

OP: Overlastvern
C: Kompressor

Klargjering far bruk

¢ Fjern all beskyttende emballasje og innpakning.

* Kontroller at enheten er i god stand og har alt tilbehgr. Ved
ufullstendig eller skadet levering, ta kontakt med leverandg-
ren umiddelbart. | sa fall m& du ikke bruke apparatet.

* Rengjor tilbehgret og apparatet far bruk (Se ==> Rengjering
og vedlikehold).

* Sprg for at produktet er helt tort.

* Plasser produktet pa en horisontal, stabil og varmebestandig
overflate som er trygg mot vannsprut.

* Ta vare pa emballasjen hvis du gnsker & oppbevare produktet
i fremtiden.

« Ta vare pa brukerhandboken for fremtidig referanse.

MERK! P& grunn av produksjonsrester kan apparatet avgi en

lett lukt ved de forste gangene det brukes. Dette er normalt

og indikerer ingen defekt eller fare. Sgrg for at produktet er
godt ventilert.

Bruksanvisning

(Fig. 2 pd side 3)

* Koble stgpselet til en passende stikkontakt. La produktet sta i
drift i noen timer for & nd kjgletemperaturen for du plasserer
drikke eller mat i produktet.

1). Stille inn temperaturen

o Trykk pa SET for & g& inn i innstillingsmodus. Den innstilte
temperaturen vises.

* Trykk opp eller ned for & gke eller redusere den innstilte tem-
peraturen.

o Trykk pad SET igjen for & bekrefte innstillingen og avslutte.
Deretter vises temperaturen inne i skapet.

Merk:

* Hvis ingen knapp trykkes innen 10 sekunder. Den nylig inn-
stilte temperaturen lagres.

 Temperaturinnstillingsomradet fra 0 °C til 6 °C. Den faktiske
temperaturen inne i produktet kan pévirkes av omgivelses-
temperaturen.

* La dgren sta dpen sa kort som mulig for & holde en kjolig
temperatur inne.



2). Belysning inne i skapet
o Trykk palys AV/PA for & sl& lyset PA. Trykk palys AV/PA igjen
for & sla AV lyset.

3). Kjolemiddel-LED-indikator

o Under kjgledrift (kompressor aktivert) vil denne kjslemid-
del-LED-indikatoren lyse konstant.

o Etter at det innvendige kabinettet nar den innstilte tempera-
turen, blinker LED-indikatoren for kjglemiddel kontinuerlig.

* Nar avriming starter, lyser LED-indikatoren for kjslemiddel
av.

4). Tine-LED-indikator
¢ Under tining vil denne LED-indikatoren lyse konstant.
o Etter tining vil LED-indikatoren tennes.

Rengjgring og vedlikehold

* OPPMERKSOMHET! Koble alltid apparatet fra strgmforsy-
ningen og avkjal fgr oppbevaring, rengjgring og vedlikehold.

« |kke bruk vannstrale eller damprenser til rengjgring, og ikke
skyv apparatet under vannet, da delene kan blivate og det kan
oppstd elektrisk stot.

 Hvis apparatet ikke holdes rent, kan dette ha en negativ inn-
virkning pa produktets levetid og fgre til en farlig situasjon.

» Matrester bgr rengjgres og fjernes regelmessig fra produktet.
Hvis produktet ikke rengjgres skikkelig, vil det redusere leve-
tiden og kan fgre til en farlig tilstand under bruk.

Rengjgring

* Rengjor den avkjslte utvendige overflaten med en klut eller
svamp som er lett fuktet med en mild s&pelgsning.

« Av hygieniske arsaker bgr apparatet rengjgres for og etter
bruk.

* Unnga at vann kommer i kontakt med de elektriske kompo-
nentene.

e L egg aldri apparatet i vann eller andre veesker.

* Bruk aldri aggressive rengjgringsmidler, skuresvamper eller
rengjgringsmidler som inneholder klor. Ikke bruk stalull, me-
tallredskaper eller skarpe eller spisse gjenstander til rengjg-
ring. Ikke bruk bensin eller lgsemidler!

¢ Ingen deler kan vaskes i oppvaskmaskin.

Deler Hvordan rengjgre Anmerkning
Alt tilbehgr * Blotlegg i varmt sdpevann i Tork alle
som rackhol- ca. 10til 20 minutter. deler godt til
dere osv. « Skyll grundig under rennen- | slutt.
de vann.
Utvendige * Tgrk rent med en myk klut
glassover- og litt ngytralt vaskemiddel.
flater Pass pd at det ikke kommer
vann eller fuktighetinn i
apparatet.
Innvendige * Fjern eventuelle matrester.
glassover- o Tgrk rent med en myk klut
flater og litt mildt rengjgrings-
middel. Pass pa at det ikke
Glassder, kommer vann eller fuktighet
glasshylle inn i apparatet.

Vedlikehold

* Kontroller maskinen regelmessig for @ unnga alvorlige ulykker.

e Hvis du ser at apparatet ikke fungerer som det skal eller at
det er et problem, ma du slutte 3 bruke det, sld det av og
kontakte leverandgren.

o Alt vedlikeholds-, installasjons- og reparasjonsarbeid ma
utfgres av spesialiserte og autoriserte teknikere, eller anbe-
fales av produsenten.

Transport og oppbevaring

o For lagring ma du alltid sgrge for at apparatet er koblet fra
strgmforsyningen og helt avkjelt.

* Oppbevar produktet pa et kjglig, rent og tert sted.

o Plasser aldri tunge gjenstander pa apparatet, da dette kan
skade det.

o Ikke flytt produktet mens det er i drift. Koble produktet fra
stremforsyningen ndr du beveger det og hold det i bunnen.

* Det md utvises spesiell forsiktighet ved flytting eller trans-
port av maskinen p& grunn av dens tunge vekt. Med minst 2
personer eller ved bruk av handlevogn. Flytt maskinen sakte,
forsiktig og aldri mer enn 45°.

Feilsgking

Hvis produktet ikke fungerer som det skal, m& du kontrollere ta-
bellen nedenfor for & se om det er opplasning. Hvis du fortsatt ikke
kan lgse problemet, kontakt leverandsren/tjenesteleverandgren.

Problemer Mulig drsak Mulig lgsning

Produktet Termisk utkobling Kontakt leverandgren.

starter ikke aktivert

nedkjoling et-

ter tilkobling | Kompressoren er

til strgmfor- defekt.

yning. Stapselet er riktig Kontroller tilkoblingen
tilkoblet stromut- og serg for at alle
taket. titkoblingene er riktig

tilkoblet.
Kjgling er Apparatet er under | Flytt produktet til et nytt
ikke nok. sterkt sollys eller sted for & unngé direkte

i nerheten aven
varmekilde.

sollys.

Dgrene er ikke skik-
kelig lukket eller
forseglingspaknin-
gen er defekt.

Lukk dgrene ordentlig.

Plasser mindre mat i
produktet.

Det er for mye mat
inne i produktet.

Kontroller at det er
tilstrekkelig ventilasjon
ved 4 la det vaere minst
20 cm unna andre gjen-
stander eller vegger.

Det er ikke nok
ventilasjon i omgi-
velsene.

Produktet er ikke
plassert vannrett.

Kontroller at produktet
er plassert horisontalt.

For mye sty

Kontroller at det er
minst 20 cm unna
andre gjenstander eller
vegger.

Produktet bergrer
veggen eller andre
gjenstander.

Det er noen lgse de- | Kontakt leverandgren.

ler inne i produktet.
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Garanti

Enhver feil som pavirker funksjonaliteten til produktet som blir
synlig innen ett ar etter kjgp, vil bli reparert ved gratis repa-
rasjon eller erstatning, forutsatt at apparatet har blitt brukt
og vedlikeholdt i henhold til instruksjonene og ikke har blitt
misbrukt eller misbrukt pd noen mate. Dine lovbestemte ret-
tigheter pavirkes ikke. Hvis apparatet kreves under garanti,
oppgi hvor og nar det ble kjgpt og inkluder kjgpsbevis [f.eks.
kvittering).

I trdd med vére retningslinjer for kontinuerlig produktutvikling
forbeholder vi oss retten til & endre produkt-, emballasje- og
dokumentasjonsspesifikasjoner uten varsel.

Kassering og miljg
M=, 1 Nar produktet tas ut av drift, ma det ikke kastes
K sammen med annet husholdningsavfall. | stedet
er det ditt ansvar a kaste avfallet ved & levere det
mmmm | til et angitt innsamlingssted. Manglende overhol-
delse av denne regelen kan straffes i henhold til
gjeldende forskrifter for avfallshandtering. Den separate inn-
samlingen og resirkuleringen av avfallsutstyret pa kasserings-
tidspunktet vil bidra til & bevare naturressurser og sikre at det
resirkuleres pa en mate som beskytter menneskers helse og
miljget.
For mer informasjon om hvor du kan levere avfall for resirku-
lering, ta kontakt med ditt lokale avfallsinnsamlingsselskap.
Produsentene og importgrene tar ikke ansvar for resirkulering,
behandling og miljgvennlig avhending, verken direkte eller
gjennom et offentlig system.

SLOVENSCINA

Spostovana stranka,

Zahvaljujemo se vam za nakup naprave Arktic. Pred prvo na-
mestitvijo in uporabo naprave natancno preberite ta navodila
za uporabo, pri tem pa bodite Se posebej pozorni na spodaj
opisane varnostne predpise.

Varnostna navodila

 Napravo uporabljajte samo za predvideni namen, za katerega
je bila zasnovana, kot je opisano v tem priro¢niku.

* Proizvajalec ni odgovoren za kodo, ki je nastala zaradi nepra-
vilnega delovanja in nepravilne uporabe.

. NEVARNOST! NEVARNOST ELEKTRICNEGA SOKA!

Naprave ne poskusajte popraviti sami. Elektricnih de-
lov naprave ne potapljajte v vodo ali druge tekocine. Naprave
nikoli ne drzite pod tekoco vodo.

* NIKOLI NE UPORABLJAJTE POSKODOVANE NAPRAVE!
Redno preverjajte elektricne prikljucke in kabel glede mo-
rebitnih poskodb. Ko je naprava poskodovana, jo odklopite
iz napajanja. Vsa popravila lahko izvede samo dobavitelj ali
usposobljena oseba, da se izogne nevarnosti ali poskodbam.

¢ OPOZORILO! Ko namescate napravo, napajalni kabel po pot-
rebi varno napeljite, da se izognete nenamernemu vlecenju,
poskodbam, stiku z grelno povrsino ali nevarnosti spotikanja.

* OPOZORILO! Dokler je vti¢ v vticnici, je naprava prikljucena
na napajanje.

¢ OPOZORILO! Pred odklopom iz elektricnega omrezja, cisce-
njem, vzdrzevanjem ali shranjevanjem napravo VEDNO izklo-
pite.
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* Napravo prikljucite samo na elektri¢no vti¢nico z napetostjo
in frekvenco, navedeno na nalepki naprave.

« Vtica/elektri¢nih prikljuckov se ne dotikajte z mokrimi ali via-
znimi rokami.

o Napravo in elektri¢ni vti¢/prikljucke hranite stran od vode

in drugih teko¢in. Ce naprava pade v vodo, takoj odstranite

napajalne prikljucke. Naprave ne uporabljajte, dokler je ne

preveri pooblasceni tehnik. NeupoStevanje teh navodil bo

povzroCilo Zivljenjsko nevarna tveganja.

Napajalnik prikljucite v lahko dostopno elektri¢no vtiénico,

tako da lahko napravo takoj izkljucite v nujnih primerih.

Prepricajte se, da kabel ne pride v stik z ostrimi ali vroci-

mi predmeti in ga hranite stran od odprtega ognja. Nikoli ne

vlecite napajalnega kabla, da ga odklopite iz vti¢nice, vedno

povlecite vtic.

Naprave nikoli ne nosite s kablom.

Nikoli ne poskusajte sami odpreti ohisja naprave.

Ne vstavljajte predmetov v ohigje naprave.

Med uporabo naprave nikoli ne puscajte brez nadzora.

Napravo mora upravljati usposobljeno osebje v kuhinji resta-

vracije, menzah ali baru itd.

Naprave ne smejo uporabljati osebe z zmanjsanimi telesnimi,

cutnimi ali duSevnimi sposobnostmi ali osebe s pomanjka-

njem izkusenj in znanja.

Tega aparata v nobenem primeru ne smejo uporabljati otroci.

Napravo in njene elektricne prikljucke hranite zunaj dosega

otrok.

Nikoli ne uporabljajte dodatne opreme ali drugih naprav, ra-

zen tistih, ki so priloZzene napravi ali jih priporoca proizvajalec.

V nasprotnem primeru lahko predstavlja varnostno tveganje

za uporabnika in lahko poskoduje napravo. Uporabljajte samo

originalne dele in dodatke.

Naprave ne uporabljajte prek zunanjega Casovnika ali siste-

ma za daljinsko upravljanje.

Naprave ne postavljajte na grelni predmet [bencin, elektri¢ni,

Stedilnik z ogljem itd.).

Naprave ne pokrivajte med delovanjem.

Ne postavljajte predmetov na vrh naprave.

Naprave ne uporabljajte v blizini odprtega ognja, eksplozivnih

ali vnetljivih materialov. Napravo vedno uporabljajte na vodo-

ravni, stabilni, Cisti, toplotno odporni in suhi povrsini.

* Naprava ni primerna za namestitev na cbmocju, kjer je mogo-
Ce uporabiti vodni curek.

* Med uporabo pustite okoli naprave vsaj 20 cm prostora za
prezracevanje.

* OPOZORILO! Vse prezracevalne odprtine na napravi naj ne
ovirajo.

Posebna varnostna navodila

¢ Ta naprava je namenjena samo za komercialno in profesio-
nalno uporabo.

. Ceje napajalni kabel poskodovan, ga mora zamenjati proizva-
jalec, njegov serviser ali podobno usposobljena oseba, da se
izogne nevarnosti.

. PREVIDNOST! NEVARNOST POZARA!
Uporabljeno hladilno sredstvo je R290 To
je vnetljivo hladilno sredstvo, ki je okolju
prijazno. Ceprav je vnetljiv, ne poskoduje
ozonskega plasca in ne poveca ucinka to-
ple grede. Uporaba te hladilne tekocine pa

je povzrocila rahlo povecanje ravni hrupa naprave. Poleg hru-



pa kompresorja boste morda lahko slisali, da hladilna tekoci-
na tece okoli sistema. To je neizogibno in nima Skodljivega
vpliva na delovanje naprave. Med prevozom in namestitvijo
naprave je treba paziti, da niso poskodovani nobeni deli hla-
dilnega sistema. Puscanje hladilne tekoCine lahko poskoduje
oci.

* Ne preobremenjujte notranjih polic. Najvecja obremenitev se
nanasa na »Tehni¢ne specifikacije«.

* PREVIDNOST! NEVARNOST OPEKLIN! Hladilna tekocCina, ki
se razprsi po kozi, lahko povzro€i kriticne opekline. Zascitite
ociin kozo. Ce pride do opeklin hladilnega sredstva, ga takoj
sperite s hladno vodo. Ceso opekline hude, takoj nanesite led
in se obrnite na zdravljenje.

¢ OPOZORILO! Pri vgradnji zagotovite zadostno prezracevanje v
okoliski strukturi. Nikoli ne blokirajte sesanja in odvoda zra-
ka, da ohranite kroZenje zraka.

¢ OPOZORILO! Za pospesitev postopka odmrzovanja ne upo-
rabljajte mehanskih naprav ali drugih sredstev, razen tistih,
ki jih priporoca proizvajalec.

¢ OPOZORILO! Ne poskodujte krogotoka hladilnega sredstva.

* OPOZORILO! Elektricnih aparatov ne uporabljajte v predelkih
za shranjevanje hrane v napravi, razen e so take vrste, kot jih
priporoca proizvajalec

 V napravo ali v njeni bliZini ne postavljajte nevarnih izdelkov,
kot so gorivo, alkohol, barva, aerosolne plocCevinke z vnetlji-
vim potisnim plinom, vnetljive ali eksplozivne snovi itd.

* Ko napravo namestite, je ne smete nagibati pod kotom, ve-
¢jim od 5°, zato morate pocakati 2 uri, preden jo prikljucite
na napajanje, da jo vklopite. Enako velja, ¢e napravo pozneje
premaknete.

o Ce je naprava izklopljena ali izklju¢ena iz napajanja, morate
pocakati 5 minut, da ponovno vklopite napravo.

* Na napravi ne odpirajte nobenih dodatnih odprtin. V napravo
ne namescajte pripomockov.

¢ Ne poskusajte se povzpeti do vrha naprave.

Predvidena uporaba

 Ta naprava je namenjena za komercialno uporabo, na primer
v kuhinjah restavracij, menz, bolnisnic in komercialnih podje-
tij, kot so pekarne, mesnice itd., vendar ne za stalno mnozic-
no proizvodnjo hrane.

* Naprava je zasnovana tako, da hrani ali pijacam zagotavlja
hladno stanje in jih prikaZe za prodajo na drobno. Kakréna
koli druga uporaba lahko povzroCi poskodbe naprave ali te-
lesne poskodbe.

 Delovanje naprave za kateri koli drug namen se Steje za zlo-
rabo naprave. Uporabnik je izklju¢no odgovoren za nepravilno
uporabo naprave.

Namestitev ozemljitve

Ta naprava je razvrsCena v razred | zas¢ite in mora biti priklju-
¢ena na zascitno podlago. Ozemljitev zmanjsuje tveganje elek-
tricnega udara z zagotavljanjem ubezne Zice za elektricni tok.
Ta naprava je opremljena z napajalnim kablom z ozemljitvenim
vtiCem ali elektriénimi prikljucki z ozemljitveno Zico. Prikljucki
morajo biti pravilno namesceni in ozemljeni.

Glavni deli izdelka

(Slika 1 na strani 3)

10 Steklena vrata

2. Steklena polica

3: Zracno sesanje

4: lzhod za zrak

5. Castor

Opombe: Vsebina tega prirocnika velja za vse navedene ele-
mente, razen ¢e ni drugace doloceno. Videz se lahko razlikuje
od prikazanih ilustracij.

Nadzorna plosca

(Slika 2 na strani 3)

6:  Indikator LED hladilnega sredstva
7. Indikator LED za odmrzovanje
8:  Gor

9: Dol

10:  Lucka VKLOP/IZKLOP

1. SET

Diagram krogotoka

OHP: Pregrevanje zascitne sonde
DP: Qdtaljevanje sonde

TP: Sonda Thermostat

DTC: Digitalni requlator temperature
D:  Zaslonska plosca
S: Stikalo za vklop

M:  Motor ventilatorja

L: Svetilka

OP: Zascita pred prekomerno obremenitvijo
C:  Kompresor

Priprava pred uporabo

¢ Odstranite vso zascitno embalazo in ovoj.

e Preverite, ali je pripomocek v dobrem stanju in z vsemi dodatki.
V primeru nepopolne ali poskodovane dostave se nemudoma
obrnite na dobavitelja. V tem primeru naprave ne uporabljajte.

* Pred uporabo o€istite dodatno opremo in napravo (glejte ==>
Ciscenje in vzdrzevanje).

e Prepricajte se, da je naprava popolnoma suha.

* Napravo postavite na vodoravno, stabilno in toplotno odporno
povrsino, ki je varna pred brizganjem vode.

o Ce nameravate napravo shraniti v prihodnosti, jo shranite.

 Navodila za uporabo shranite za prihodnjo uporabo.

OPOMBA! Zaradi ostankov v proizvodnji lahko naprava v prvih

nekaj uporabah oddaja lahek vonj. To je normalno in ne kaze na

kakrsno koli napako ali nevarnost. Prepricajte se, da je naprava
dobro prezracevana.

79




Navodila za uporabo

(Slika 2 na strani 3)

e Prikljucite vtic¢ z ustrezno elektricno vticnico. Pustite napravo
delovati nekaj ur, da doseZe temperaturo hlajenja, preden va-
njo poloZite pijaco ali hrano.

1). Nastavitev temperature

e Pritisnite SET za vstop v nastavitveni nacin. Prikazana je nas-
tavljena temperatura.

e Pritisnite gor ali dol, da zviSate ali znizate nastavljeno tem-
peraturo.

e Ponovno pritisnite SET, da potrdite nastavitev in izhod. Nato
se prikaze temperatura v notranjosti omare.

Opomba:

o Ce v 10 sekundah ne pritisnete nobene tipke. Na novo nastav-
ljena temperatura bo shranjena.

¢ Nastavitev temperature se giblje od 0 °C do 6 °C. Na dejansko
temperaturo v napravi lahko vpliva temperatura okolja.

¢ Vrata naj bodo Cim krajsi, da bo temperatura v notranjosti
hladna.

2). Osvetlitev v omari
o Pritisnitelu¢ VKLOP/IZKLOP, da vklopite lu¢. Ponovno priti-
snitelu¢ za VKLOP/IZKLOP, da izklopite lu¢.

3]. Indikator LED hladilnega sredstva

* Med delovanjem hlajenja (z omogocenim kompresorjem) se
ta indikator LED hladilnega sredstva stalno sveti.

Ko notranja omarica doseZe nastavljeno temperaturo, indika-
tor LED za hladilno sredstvo utripa neprekinjeno.

¢ Ob zagonu odmrzovanja sveti LED-indikator hladilnega sredstva.

4). Indikator LED za odmrzovanje

e Med delovanjem odmrzovanja sveti ta indikator LED za od-
mrzovanje.

 Po postopku odmrzovanja zasveti indikator LED za odtajanje.

Ciscenje in vzdrzevanje

¢ POZORNOST! Pred shranjevanjem, ¢iscenjem in vzdrzeva-
njem napravo vedno izkljuite iz napajanja in se ohladite.

e Za Ciscenje ne uporabljajte vodnega curka ali Cistila za paro
in naprave ne potiskajte pod vodo, saj se deli zmocijo in lahko
pride do elektri¢nega udara.

o Ce naprava ni v dobrem stanju Cistoce, lahko to negativno
vpliva na Zivljenjsko dobo naprave in povzroci nevarno stanje.

e Ostanke hrane je treba redno Cistiti in odstranjevati iz napra-
ve. Ce naprava ni pravilno oci&ena, bo skrajéala Zivljenjsko
dobo in lahko med uporabo povzroci nevarno stanje.

Ciscenje

* Ohlajeno zunanjo povrsino ofistite s krpo ali gobico, rahlo
navlazeno z blago milnico.

e Zaradi higiene je treba napravo ocistiti pred in po uporabi.

e Preprecite stik vode z elektri¢nimi komponentami.

 Naprave nikoli ne potapljajte v vodo ali druge tekocCine.

« Nikoli ne uporabljajte agresivnih Cistilnih sredstev, abrazivnih
gobic ali Cistilnih sredstev, ki vsebujejo klor. Za Ciscenje ne
uporabljajte jeklene volne, kovinskih pripomockov ali ostrih
ali konicastih predmetov. Ne uporabljajte bencina ali topil!

¢ Nobeni deli niso varni za pomivanje v pomivalnem stroju.
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Deli Kako odistiti Opombe

Vsi dodatki, kot | ¢ Namocite v topli milnici Koncno

sodrzalaza priblizno 10 do 20 minut. dobro

stojala itd. e Temeljito sperite pod tekoCo | osusite vse
vodo. dele.

Zunanje stekle-
ne povrsine

e Obrisite z mehko krpo in
malo nevtralnega detergen-
ta. Poskrbite, da v notra-
njost naprave ne pride voda
alivlaga.

¢ Odstranite vse ostanke
hrane.
e Obrisite z mehko krpo in

Notranje ste-
klene povrsine

Steklena: blagim detergentom. Poskr-

vrata, stojalo za bite, da v notranjost naprave

steklo ne pride voda ali vlaga.
Vzdrzevanje

¢ Redno preverjajte delovanje naprave, da preprecite resne
nesrece.

« Ce opazite, da naprava ne deluje pravilno ali da pride do te-
Zave, jo prenehajte uporabljati, izklopite in se obrnite na do-
bavitelja.

* Vsa vzdrZevalna dela, instalacije in popravila morajo izvajati
specializirani in pooblasceni tehniki ali jih priporoca proizva-
jalec.

Prevoz in skladiscenje

 Pred shranjevanjem se vedno prepricajte, da je bila naprava
odklopljena iz napajanja in popolnoma ohlajena.

¢ Napravo shranjujte na hladnem, ¢istem in suhem mestu.

* Na napravo nikoli ne postavljajte tezkih predmetov, saj bi to
lahko poskodovalo napravo.

* Naprave ne premikajte med delovanjem. Med premikanjem
napravo izkljucite iz napajanja in jo drZite na dnu.

o Pri premikanju ali prevozu stroja zaradi tezke teZe je potreb-
na posebna previdnost. Z vsaj dvema osebama ali z uporabo
vozicka. Stroj premikajte pocasi, previdno in nikoli ne nagnite
za veC kot 45°.

Odpravljanje tezav

Ce naprava ne deluje pravilno, preverite spodnjo tabelo za raz-
topino. Ce tezave ée vedno ne morete odpraviti, se obrnite na
dobavitelja/ponudnika storitev.

Tezave MoZen vzrok MoZna resitev

Obrnite se na
dobavitelja.

Naprava se po Aktiviran termalni
prikljucitvi na izklop

elektricno napa-
janje ne zacne
ohlajati.

Kompresor je
pokvarjen.

Vi€ za napajanje je
pravilno prikljucen
na vticnico za
napajanje.

Preverite povezavo
in se prepricajte, da
S0 Vse povezave pra-
vilno prikljucene.




Hlajenje ni dovolj.

Naprava je
izpostavljena moc-
nemu soncnemu
sevanju ali blizu
vira toplote.

Napravo premaknite
na novo mesto, da
preprecite ne-
posredno son¢no
svetlobo.

Vrata niso pravilno
zaprta ali pa je
tesnilo poskodo-
vano.

Pravilno zaprite
vrata.

Vnapravo je
vstavljeno preve¢
hrane.

V napravo dajte manj
hrane.

Okolisko prezrace-
vanje ni dovol].

Preverite, ali je za-
gotovljeno zadostno
prezracevanje, tako
da pustite vsaj 20
cm stran od drugih
predmetov ali stene.

Prevec hrupa

Naprava ni names-
cena vodoravno.

Preverite, ali je
naprava namescena
vodoravno.

Naprava se
dotakne okoliske
stene ali drugih
predmetov.

Prepricajte se, da je
vsaj 20 cm stran od
drugih predmetov ali
stene.

V napravi je nekaj
ohlapnih delov.

Obrnite se na
dobavitelja.

Garancija

Okvare, ki vplivajo na funkcionalnost naprave in se pojavijo v
enem letu po nakupu, se popravijo s brezplac¢nim popravilom
ali zamenjavo, Ce je bila naprava uporabljena in se je ohranila v
skladu z navodili in ni bila zlorabljena ali napacno uporabljena.
To ne vpliva na vade zakonske pravice. Ce je za napravo veljala
garancija, navedite, kje in kdaj je bila kupljena, in priloZite do-
kazilo o nakupu [npr. racun).

Skladno z naso politiko nenehnega razvoja izdelkov si pridrzu-
jemo pravico do spremembe izdelka, embalaZe in specifikacij
dokumentacije brez predhodnega obvestila.

Odstranjevanje in okolje
————— Med odstranjevanjem naprave ne odvrzite izdelka
skupaj z drugimi gospodinjskimi odpadki. Na-
mesto tega ste sami odgovorni, da odpadno opre-
mo odvrzete na ustrezno zbirno mesto. Neupo-
Stevanje tega pravila lahko kaznuje v skladu z
veljavnimi predpisi o odlaganju odpadkov. Loceno zbiranje in
recikliranje vase odpadne opreme v Casu odlaganja bo poma-
galo ohraniti naravne vire in zagotoviti, da se reciklira na nacin,
ki varuje zdravje ljudi in okolje.
Za ve¢ informacij o tem, kam lahko odloZite svoje odpadke za
recikliranje, se obrnite na lokalno komunalno podjetje. Proi-
zvajalci in uvozniki ne prevzemajo odgovornosti za recikliranje,
obdelavo in ekolosko odstranjevanje, bodisi neposredno bodisi
prek javnega sistema.

SVENSKA

Basta kund,

Tack for att du kdper denna apparat frén Arktic. Lis denna
bruksanvisning noggrant och var sirskilt uppméarksam pa de
sakerhetsforeskrifter som anges nedan, innan du installerar
och anvénder produkten for forsta gangen.

Sakerhetsinstruktioner
e Anvand apparaten endast for avsett andamal som den &r av-
sedd fér, enligt beskrivningen i denna handbok.
e Tillverkaren ar inte ansvarig for skador som orsakas av felak-
tig anvandning eller felaktig anvandning.
. FARA! RISK FOR ELSTOTAR! Férsck inte reparera
produkten sjalv. Sank inte ned apparatens elektriska
delar i vatten eller andra vatskor. Hall aldrig produkten under
rinnande vatten.
ANVAND ALDRIG EN SKADAD APPARAT! Kontrollera de
elektriska anslutningarna och sladden regelbundet med av-
seende pa skador. Om produkten &r skadad, koppla bort den
frén eluttaget. Reparationer far endast utforas av en leveran-
tor eller kvalificerad person for att undvika fara eller skada.
VARNING! Vid placering av produkten ska strémkabeln dras
sakert om det behdvs for att undvika att oavsiktligt dra, skadas,
komma i kontakt med varmeytan eller orsaka snubbelrisk.
VARNING! S& lange kontakten sitter i uttaget &r produkten
ansluten till stromférsorjningen.
VARNING! Stang ALLTID av apparaten innan den kopplas bort
fran stromforsorjningen, rengdring, underhall eller forvaring.
e Anslut endast produkten till ett eluttag med den spanning och
frekvens som anges pa produktens etikett.
Vidror inte stickkontakten/elektriska anslutningar med vata
eller fuktiga hander.
Hall apparaten och elkontakten/anslutningarna borta fran
vatten och andra vatskor. Om produkten faller i vatten, ta
omedelbart bort strémforsérjningsanslutningarna. Anvand
inte produkten forran den har kontrollerats av en certifierad
tekniker. Underl&tenhet att f6lja dessa instruktioner kommer
att orsaka livshotande risker.
Anslut stromforsorjningen till ett L5ttatkomligt eluttag s3 att
du kan koppla bort produkten omedelbart i en nédsituation.
Se till att sladden inte kommer i kontakt med vassa eller heta
féremal och hall den borta fran 6ppen eld. Dra aldrig i natslad-
den for att dra ut den ur vagguttaget, dra alltid i stickkontakten.
Bar aldrig apparaten i sladden.
Forsok aldrig oppna apparatens holje sjalv.
Fér inte in foremal i apparatens holje.
Ldmna aldrig apparaten utan uppsikt under anvandning.
Denna produkt ska anvandas av utbildad personal i restau-
rangens kok, matsalar eller barpersonal osv.
Apparaten far inte anvandas av personer med nedsatt fysisk,
sensorisk eller mental fsrméga eller personer som saknar
erfarenhet och kunskap.
Apparaten far under inga omstandigheter anvandas av barn.
Férvara apparaten och dess elektriska anslutningar utom
rackhall for barn.
Anvéand aldrig tillbehdr eller andra apparater an de som
medféljer apparaten eller rekommenderas av tillverkaren.
Underldtenhet att gora detta kan utgora en sakerhetsrisk for
anvandaren och kan skada produkten. Anvand endast origi-
naldelar och tillbehdr.
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e Anvand inte produkten med en extern timer eller ett fjarr-
kontrollsystem.

* Placera inte produkten pd ett virmeobjekt [bensin, elektrisk
spis, kolspis, etc.).

e Tack inte 6ver produkten nar den &r i drift.

* Placera inga foremal ovanpd produkten.

* Anvand inte apparaten i narheten av éppen eld, explosiva eller
\attantandliga material. Anvand alltid produkten pa en hori-
sontell, stabil, ren, varmetalig och torr yta.

* Produkten &r inte @mplig for installation i ett omrade déar
vattenstrale kan anvandas.

e Ldmna ett utrymme pd minst 20 cm runt apparaten for venti-
lation under anvandning.

* VARNING! H&ll alla ventilationsdppningar pé& produkten fria
fran hinder.

Sarskilda sdkerhetsanvisningar

¢ Denna produkt ar endast avsedd fér kommersiellt och yrkes-
massigt bruk.

» Om natsladden ar skadad méste den bytas ut av tillverkaren,
dennes serviceombud eller personer med motsvarande kva-
lifikationer for att undvika fara.

. FORSIKTIGHET! BRANDRISK! Det kold-
medium som anvands ar R290 Det ar ett
brandfarligt kéldmedium som ar miljo-
vénligt. Aven om den &r brandfarlig skadar
den inte ozonskiktet och dkar inte vaxt-
huseffekten. Anvandningen av denna kyl-

vatska har dock lett till en liten 6kning av judnivan fér pro-
dukten. Férutom ljudet frén kompressorn kanske du kan héra
kylvatskan floda runt systemet. Detta ar oundvikligt och har
ingen negativ inverkan pé produktens prestanda. Var férsiktig
under transport och instéllning av produkten sd att inga delar
av kylsystemet skadas. Lackande kylvdtska kan skada 6go-
nen.

Overbelasta inte de inre hyllorna. Den maximala belastningen

avser "Tekniska specifikationer”.

FORSIKTIGHET! RISK FOR BRANNSKADOR! Koldmedie-

vatska som sprutas pa huden kan orsaka kritiska brannska-

dor. Skydda 6gon och hud. Skdlj omedelbart med kallt vatten
om kéldmediet brinner. Om brannskadorna ar allvarliga,
applicera is och kontakta omedelbart medicinsk behandling.

VARNING! Sorj for tillracklig ventilation i den omgivande

strukturen vid inbyggnad. Blockera aldrig luftflédets sugkraft

och luftutslapp for att halla luften cirkulation.

VARNING! Anvand inte mekaniska anordningar eller andra

medel for att paskynda avfrostningsprocessen, férutom de

som rekommenderas av tillverkaren.

VARNING! Skada inte kylkretsen.

VARNING! Anvand inte elektriska apparater i produktens for-

varingsfack for livsmedel, sdvida de inte &r av den typ som

rekommenderas av tillverkaren.

e Placera inga farliga produkter, t.ex. bransle, alkohol, farg,
aerosolburkar med brandfarliga drivgaser, brandfarliga eller
explosiva amnen, i eller nara apparaten.

o Nar produkten har installerats f&r den inte lutas mer &n
5° och du méste vanta 2 timmar innan du ansluter den till
stromforsérjningen for att sld p& den. Detsamma galler om
produkten flyttas efterat.

» Om produkten har stangts av eller kopplats bort fran strémfé-
rsorjningen maste du vanta 5 minuter tills den satts pa igen.
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* Gor inga ytterligare 6ppningar pa produkten. Installera inga
prylar i produkten.
e Forsok inte klattra upp till produktens ovansida.

Avsedd anvandning

¢ Den har produkten ar avsedd att anvandas for kommersiella
tillampningar, till exempel i restauranger, matsalar, sjukhus
och kommersiella foretag som bagerier, slakteributiker osv.,
men inte for kontinuerlig massproduktion av mat.

* Produkten &r avsedd for att hlla mat och dryck svalt och fér
att visa upp dem for forsaljning i detaljhandeln. All annan an-
vandning kan leda till skada pd apparaten eller personskada.

¢ Anvandning av apparaten for nagot annat andamal ska be-
traktas som missbruk av apparaten. Anvdndaren &r ensam
ansvarig for felaktig anvandning av enheten.

Jordningsinstallation

Denna produkt ar klassificerad som skyddsklass | och maste
anslutas till en skyddsjord. Jordning minskar risken for elek-
triska stotar genom att tillhandahélla en flyktledning for den
elektriska strommen.

Denna apparat ar utrustad med en nétsladd med jordad kon-
takt eller elektriska anslutningar med jordad kabel. Anslut-
ningarna maste vara korrekt installerade och jordade.

Produktens huvuddelar

(Fig. 1 pé sidan 3)

1: Glasdérr

2. Glashylla

3: Luftsugning

4: Luftutlopp

5: Hjul

Anmarkning: Innehallet i denna handbok géller for alla lista-
de objekt om inget annat anges. Utseendet kan skilja sig frén
illustrationerna.

Reservdelar eller tillbehor
(Fig. 2 pa sidan 3)

6: LED-indikator for kéldmedium
7: LED-indikator for avfrostning
8: Upp

9: Ned

10: Lampa PA/AV

11: INSTALLNING

Sprangskiss med dellista
OHP: Skyddssond fér dverhettning
DP: Avfrostningssond

TP: Termostatsond

DTC: Digital temperaturstyrenhet
D:  Displaypanel

S: Strémbrytare

M:  Flaktmotor

L:  Lampa

OP: Overbelastningsskydd

C:  Kompressor



Forberedelse fore anvandning

o Ta bort allt skyddsemballage och emballage.

o Kontrollera att apparaten ar i gott skick och med alla tillbe-
hor. Vid ofullstandig eller skadad leverans, kontakta leveran-
toren omedelbart. Anvand i sd fall inte enheten.

* Rengdr tillbehdren och produkten fére anvandning [se ==>
Rengéring och underhall).

o Se till att produkten &r helt torr.

* Placera produkten pa en horisontell, stabil och varmebestan-
dig yta som ar saker mot vattenstank.

* Behall férpackningen om du tanker férvara produkten i fram-
tiden.

e Spara bruksanvisningen for framtida bruk.

NOTERA! P3 grund av tillverkningsrester kan apparaten avge

en svag lukt under de forsta anvandningstillfallena. Detta ar

normalt och indikerar inte ndgon defekt eller fara. Se till att
produkten ar valventilerad.

Driftsinstruktioner

(Fig. 2 p& sidan 3)

* Anslut strémkontakten till ett lampligt eluttag. L&t produkten
g4 ndgra timmar for att uppnd kyltemperaturen innan du l&g-
ger in drycken eller maten i produkten.

1). Stélla in temperaturen

o Tryck p& SET for att g& in i installningslaget. Den instéllda
temperaturen visas.

o Tryck pa Upp eller Ned for att oka eller minska den instéllda
temperaturen.

o Tryck pd SET igen for att bekrafta installningen och avsluta.
Sedan visas temperaturen inuti skdpet.

Obs!

¢ Om ingen knapp trycks in inom 10 sekunder. Den nyligen in-
stallda temperaturen kommer att lagras.

 Temperaturinstéllningen gar fran 0 °C till 6 °C. Den faktiska
temperaturen inuti produkten kan paverkas av omgivnings-
temperaturen.

« Hall dorren 6ppen sa kort tid som mojligt for att halla en sval
temperatur inuti.

2). Belysning inuti skapet
o Tryck paLjus PA/AV fér att tanda ljuset. Tryck palampan PA/AV
igen for att stdnga AV lampan.

3). Kéldmedielampan

« Under kylningen (kompressor aktiverad) tands denna lysdiod
for koldmediet konstant.

¢ Nar det inre skapet ndr den instllda temperaturen blinkar
LED-indikatorn for kéldmedium kontinuerligt.

* Nar avfrostningen startar slécks lysdioden for koldmedium.

4). LED-indikator for avfrostning
 Under avfrostningen tands denna lysdiodlampa konstant.
o Efter avfrostningen tands LED-indikatorn.

Rengéring och underhall

» UPPMARKSAMHET! Koppla alltid bort produkten fran elutta-
get och (&t den svalna fére férvaring, rengdring och underhall.

* Anvand inte vattenstrale eller angrengéringsmedel for rengé-
ring och tryck inte apparaten under vattnet eftersom delarna
kan bli vata och elektriska stétar kan uppsta.

» Om produkten inte halls ren kan detta paverka produktens
livslangd 0 negativt och leda till en farlig situation.

* Matrester bor rengéras regelbundet och avlagsnas fran pro-
dukten. Om produkten inte rengérs ordentligt minskar dess
livslangd och kan leda till ett farligt tillstdnd under anvand-
ning.

Rengoring

¢ Rengor den kylda utsidan med en trasa eller svamp latt fuk-
tad med en mild tvallgsning.

e Av hygieniska skal bor produkten rengdras fére och efter an-
vandning.

e Undvik att vatten kommer i kontakt med de elektriska kom-
ponenterna.

e Sank aldrig ned apparaten i vatten eller andra vatskor.

* Anvand aldrig aggressiva rengdringsmedel, slipande svam-
par eller rengéringsmedel som innehaller klor. Anvand inte
stalull, metalliska redskap eller vassa eller spetsiga foremal
for rengoring. Anvand inte bensin eller [6sningsmedel!

* Inga delar kan diskas i diskmaskin.

Delar Hur man rengor Anmarkning

Alla tillbehcr, | o Blotlagg i varmt tvdlvatten i Torka

t.ex. rackhal- cirka 10 till 20 minuter. alla delar

lare, etc. * Skolj grundligt under rinnan- | ordentligt
de vatten. till sist.

Yttre glasytor | e Torka rent med en mjuk trasa
och lite neutralt rengdrings-
medel. Se till att det inte
kommer in vatten eller fukt i

produkten.

¢ Ta bort eventuella matrester.
« Torka rent med en mjuk trasa

Innerglasytor

Glasdorr, och lite milt rengdringsmedel.
glasrack Se till att det inte kommer in
vatten eller fukt i produkten.
Underhall

* Kontrollera regelbundet produktens funktion for att forhindra
allvarliga olyckor.

e Om du ser att produkten inte fungerar som den ska eller om
det &r ndgot problem, sluta anvanda den, stang av den och
kontakta leverantdren.

o Allt underhlls-, installations- och reparationsarbete maste
utforas av specialiserade och auktoriserade tekniker eller re-
kommenderas av tillverkaren.

Transport och forvaring

* Se alltid till att produkten har kopplats bort fran stromforsarj-
ningen och att den har svalnat helt fore forvaring.

* Forvara apparaten pé en sval, ren och torr plats.

* Placera aldrig tunga foremal pa apparaten eftersom det kan
skada den.

o Flytta inte produkten medan den &r igang. Koppla bort pro-
dukten fran strémfgrsérjningen nar du flyttar den och hall
den i botten.
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« Sarskild forsiktighet méste iakttas vid forflyttning eller trans-
port av maskinen pa grund av dess tunga vikt. Med minst 2
personer eller med hjalp av en vagn. Flytta maskinen lang-

samt, forsiktigt och luta aldrig mer &n 45°.

Felsdkning

Om produkten inte fungerar som den ska, se tabellen nedan for
att se hur l6sningen fungerar. Om du fortfarande inte kan losa

problemet, kontakta leverantéren/tjansteleverantéren.

Problem

M@jlig orsak

Méjlig l6sning

Produkten star-
tar inte kylning
efter anslutning
till stromforsor)-
ning.

Varmesakring
aktiverad

Kompressorn ar
defekt.

Kontakta leveran-
toren.

Elkontakten ar
korrekt ansluten
till eluttaget.

Kontrollera anslut-
ningen och se till att
alla anslutningar ar
korrekt anslutna.

Kylningen ar inte
tillracklig.

Apparaten star un-
der stark solljus-
stralning eller nara
en varmekalla.

Flytta apparaten
tillen ny plats for
att undvika direkt
solljus.

Dorrarna &r inte
ordentligt stingda
eller tatningspack-
ningen ar defekt.

Sténg luckorna
ordentligt.

For mycket mat
laggs in i pro-
dukten.

Lé&gg in mindre mat i
produkten.

Omgivande ventila-
tion dr otillracklig.

Kontrollera att det
finns tillracklig
ventilation genom
att tilldta minst 20
cm avstand till andra
foremal eller vaggar.

For mycket ljud

Produkten dr inte
placerad horison-
tellt.

Kontrollera att pro-
dukten ar placerad
horisontellt.

Produkten vidror
omgivande vagg
eller andra
foremal.

Kontrollera att det ar
minst 20 cm avstand
till andra foremal
eller vdggar.

Det finns nagra
l6sa delar inuti
produkten.

Kontakta leveran-
toren.

Garanti

Alla defekter som paverkar produktens funktion och som blir
uppenbara inom ett &r efter inkdpet kommer att repareras ge-
nom kostnadsfri reparation eller utbyte, forutsatt att produkten
har anvénts och underhallits i enlighet med instruktionerna
och inte har missbrukats eller missbrukats pa nagot satt. Dina
lagstadgade rattigheter paverkas inte. Om produkten omfattas
av garantin ska du ange var och nar den kdptes och inkludera
ink8psbevis (t.ex. kvitto).

I'enlighet med var policy for kontinuerlig produktutveckling for-
behdller vi oss ratten att dndra specifikationerna for produkt,
forpackning och dokumentation utan féregdende meddelande.
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Kassering och miljo
————— Nar produkten tas ur bruk far den inte kasseras
tillsammans med annat hushéllsavfall. Istéllet &r
E det ditt ansvar att kassera din avfallsutrustning
genom att ldmna 6ver den till en utsedd uppsam-
lingsplats. Underlatenhet att fGlja denna regel
kan bestraffas i enlighet med géllande bestammelser om av-
fallshantering. Separat insamling och atervinning av din av-
fallsutrustning vid tidpunkten for kassering kommer att bidra
till att bevara naturresurser och sékerstalla att den atervinns
pa ett satt som skyddar manniskors halsa och miljon.
For mer information om var du kan l@mna in ditt avfall for ater-
vinning, kontakta ditt lokala &tervinningsforetag. Tillverkarna
och importérerna tar inte ansvar for materialatervinning, be-
handling och ekologiskt bortskaffande, varken direkt eller ge-
nom ett offentligt system.

BbJITAPCKU

YBaXKaeMu KJIMEHTH,

Bnaropapum Bu, ye 3akynuxte To3m ypen Arktic. Mpoyetete
BHMMaTe/HO TOBA PbKOBOACTBO 3a NoTpebutens, kato o6bpHe-
Te ocobeHo BHUMaHMe Ha npaBunaTa 3a 6e30nacHoOCT, onnUcaHun
no-pony, Npean Aa MHCTanuparte M u3nonspate To3W ypep 3a
MbPBY MbT.

WHcTpyKumm 3a 6esonacHocT
 [3nonssaitte ypesa camo no npegHasHayeHue, 3a KoeTo e
npeAHa3HayeH, kakTo e 0NnCcaHo B T0Ba PbKOBOACTBO.
 NpOV3BOAMTENST HE HOCK OTFOBOPHOCT 3@ LUETU, NPUYMHEHN
0T HenpaBunHa paboTa v HenpasuHa ynotpeba.
. OMACHOCT! PUCK OT TOKOB YIAP! He ce onutsaliite
[1a peMoHTWpaTe ypefda caMmu. He notansiiTe enekTpu-
4eCcKuTe 4acTy Ha ypesa BbB BOAA UM APyt TeyHocTn. Huko-
ra He ApbXTe ypeaa nof Teyalua Boga.
HUKOTA HE W3MON3BANTE NMOBPELEH YPEA! Mposeps-
BallTe pefloBHO enekTpuyeckuTe Bpb3kM 1 kabena 3a nospe-
au. Korato e noBpefieH, U3kiioueTe ypesa oT enekTpo3axpaH-
BaHeTo. Bcuuku pemoHTH TpsibBa fa ce M3BbLPLWBAT CaMmo OT
[0CTaBYMK WM KBannpuumMpaHo nuue, 3a ga ce usberte
0MacHOCT NN HapaHsiBaHe.
NPEAYNPEXAEHMUE! Korato nosuumoHupate ypesa, npoka-
paiiTe 3axpaHBalyus kaben besonacHo, ako e HeobxoanMo, 3a
na n3berveTe HEBOMHO bpnaHe, NOBPefa, KOHTAKT C Harpe-
BaTe/HaTa NOBbPXHOCT MW ONACHOCT OT NpemnbBaHe.
NPEAYNPEXAEHWUE! [lokaTo WwencensT e B rHe340To, ypefbT
€ CBbP3aH KbM 3aXpaHBaHeTo.
NPEAYNPEXAEHUE! BHAIW un3kniousaiite ypesa, npeau
13 ro U3KJTI0YNTE OT 3aXPaHBaHETO, MOYNCTBAHETO, NOAAPLX-
KaTa unn CbxpaHeHmeTo.
CebpxeTe ypea KbM eNeKTpUYecku KOHTKT Camo ¢ Hampesxe-
HWEeTO 1 YecToTaTa, NOCOYEHN Ha eTUKeTa Ha ypesda.
He pokocBalite wencena/enektpuyecknte Bpb3kin C MOKpU
VAN BNAXHN pble.
[pbXTe ypeda u enektpuyeckuTe Liencenn/spbsku ganey ot
BOAA U APYrvi Te4HOCTU. AKo ypefbT nonajHe BbB BOAa, He3a-
DaBHO W3BafeTe Bpb3KNTe Ha 3axpaHBaHeTo. He u3nonagaii-
Te ypesa, A0KaTo He Bbae NpoBepeH oT CepTUdULUPaH TEXHUK.
Hecna3ssaHeTo Ha Te31 MHCTPYKLMN Lie AoBEfe [0 XMBOTO3a-
CTpaluaBaliy pUCKoBe.



* CBbpXeTe 3axpaHBaHETO KbM JIECHO J0CTbMEH eNekTpUyecku

KOHTAKT, Taka uYe [ja MOXeTe fa U3knio4uTe ypeaa He3abaBHO

B Clyyalt Ha CMelwHOCT.

YBepeTe ce, Ye kabenbT He BAW3a B KOHTAKT C OCTPY UK rope-

LM NPeMeTU 1 ro ApbXTe faney oT oTKpuT OrbH. Hukora He

Ibpnaiite 3axpaHBaluns kaben, 3a 4a ro U3KIOYMTE OT KOH-

TaKTa, a BMHarv AbpnaiiTe Liencena BMecTo ToBa.

Hukora He HoceTe ypesa 3a kabena my.

Hukora He ce onuTBaliTe Aa oTBapsTe Kopnyca Ha ypeda camut.

He BkapBaiiTe npegmeTt B kopnyca Ha ypesa.

Hukora He ocTassiiTe ypeaa be3 Haj3op no Bpeme Ha yno-

Tpeba.

To3u ypes, TpabBa fa ce ynpaBnsiBa oT 0by4eH NepcoHan B Kyx-

HsATa Ha pecTopaHTa, cTofoBeTe Unu bapa u ap.

Toan ypep He Tpabsa Aa ce M3Non3Ba OT AMLA C HamaneHu

GU3NYeCKM, CETUBHU UM YMCTBEHU BB3MOXHOCTV AW NN,

KOMTO HAMAT OMUT W MO3HaHNA.

To3n ypen npu HUkakBK obcTosTencTsa He Tpabsa fa ce n3-

non3sa oT Aela.

CobxpaHsiBaiiTe ypefa U HeroBuTe efekTpuyecks Bpb3KW Ha

MSCTO, HEJOCTBIMHO 3a Aela.

Hukora He n3non3gaiite akcecoapu WM [OMBAHATENHN yC-

TPOIICTBA, Pa3NNYHK OT JOCTaBEHNTE C ypeaa Man npenopb-

YaHM OT npousBogMTens. HecnassaHeTto Ha ToBa Moxe Aa

npefcTaBsBa puck 3a besonacHocTta Ha notpebutens n aa

nospeav ypesa. 3non3saiite camo opUrMHanHM 4acTv 1 ak-

cecoapw.

He paboteTe ¢ T031 ypes Ype3 BbHLUEH TaiiMep UK cucTema

3a [INCTaHLUMOHHO ynpaBeHue.

He nocrassiiTe ypepa Bbpxy HarpesateneH npeamet (beH3nH,

€NeKTPUYECTBO, MevKa C BbreH 1 Ap.).

He nokpuBsalite ypesa npw pabora.

He nocTassiiTe npeaMeTn BbpXY ypeaa.

He n3nonagaiite ypeaa B 6n11130CT 0 OTKPUT NNaMbK, ekcrnio-

3VBHW MM 3anannMu MaTepuanu. Buxarn pabotete ¢ ypena

Ha XOpU30HTanHa, cTabunHa, 4ncTa, TONNoyCcToNYMBa U cyxa

NOBBLPXHOCT.

YpenbT He e NoaxoAsilL 3a MOHTaX B 30Ha, KbfjeTo Moxe fAa ce

13M0N3Ba BOAHA CTPyS.

OcTaBeTe NpoCTpaHCTBO OT Hali-Manko 20 cM okono ypeda 3a

BEHTUNaL/A No BpeMe Ha ynotpeba.

o NPEOYNPEXOEHUE! MazeTe BcMYKM BEHTUNALMOHHN OTBO-
pv Ha ypefa oT NpensTcTBns.

Cneuuantu WHCTPYKLKWHU 3a 6esonacHocT

* To3u ypey, e NpefiHa3HayeH camo 3a Tbproscka 1 npodecio-
HanHa ynotpeba.

* Ako 3axpaHBalLMT kaben e nospeseH, Tolt TpsbBa Aa bbae 3a-
MEHEH 0T NPOU3BOAWTENS, HEFOBMS CEPBU3EH areHT Wan anua
¢ nogjobHa kBanudukaLms, 3a Aa ce n3berHe onacHocT.

. NPEAMA3JIMBOCT! PUCK OT MOXKAP!

M3non3sanuat xnaguned areHt e R290.
Toil e 3ananumM XnafuieH areHT, KoiTo e
Wansly okonHata cpega. Bwnpeku ue e
3anannM, Tolt He yBpexza 030HOBMs CO
11 He yBennyaBa NapHUKoBUs edekT. Yno-
Tpebata Ha Ta3un oxnaxaalla TeyHocT obaye e foBena o Neko
noBuLIaBaHe Ha HUBOTO Ha LyMa Ha ypena. B ponbnHeHue
KbM LUyMa Ha KOMMpecopa, MoxXe [a uyeTe Kak oxnaxpalyata
TEYHOCT Teye 0KONO cucTemara. Tosa e Hen3bexHo 1 HAMa He-
bnaronpusTeH edekT BbpXy paboTaTa Ha ypepa. Mo BpeMe Ha

TPaHCMOPTUpaHeTo W HacTpoiikata Ha ypefa Tpsabea ga ce
BHMMaBa Ja He Ce NMOBPefAT YacT/ 0T OXNafuTeNnHaTa cucre-
Ma. V3aTnyaHeTo Ha oxnaxpallia TeYHOCT MOXe Aa MoBpean
ounTe.
He npeToBapBaiite BbTpeluHiTe padToBe. MakcUManHusT To-
Bap ce oTHacs A0 ,TeXHU4ecku cneumpukaummn’.
NPEANA3NIMBOCT! PUCK OT UBTAPAHUA! XnapnnHata Teu-
HOCT, HanpbCkaHa BbPXY KoXaTa, MOXe fia NPUUNHI KpUTUYHY
n3rapsHus. [aseTe o4uTe 1 KoXaTa 3aLUuTeHN. AKO Bb3HWUKHE
13rapsiHe Ha XNafWNHWs areHT, W3nnakHeTe He3abaBHO CbC
cTyAeHa Bofa. B cnydait ye usrapsHusTa ca Texku, HaHeceTe
nef 1 He3abaBHO ce CBbPXKETE C MeAMLMHCKOTO fIeHeHme.
NMPEOYNPEXIOEHUE! Ocurypete goctatbyHa BeHTMNaUMa B
3a0bukansilata CTpyKTypa npu Brpaxgare. Hukora He bnoku-
paiiTe BCMyKBaHETO Ha Bb3AyLIEH MOTOK U U3X0Aa 3a Bb3AyX,
3a fla NoAAbPXKaTe UMpPKynaLmusTa Ha Bb3fyxa.
NPEAYNPEXAEHUE! He n3non3gaiite MexaHW4HW yCTPOW-
CTBa WAV pyryi CPeACTBa 3a YCKOPsiBaHe Ha npoLeca Ha pas-
MpassiBaHe, pasfuyHu OT NpenopbyaHuTe OT NPOU3BOANTENS.
MPEAYNPEXAEHUE! He nospexgaiite xnagunHata sepura.
MPEAYNPEXAEHWUE! He v3non3saiite enektpuyecku ypeau
B OTAEJIEHWSATa 33 CbXPaHEeHWe Ha XpaHa Ha ypeda, 0CBEeH ako
He ca 0T TVNa, NpenopbyaH OT NPOU3BOANTENS.
He nocTaBsiiTe HUKaKBM ONacHU NPOAYKTH, KaTo ropuBo, af-
koxon, 60sl, aepO30AIHM KyTWW CbC 3ananiM NpomnenanT, 3ana-
SIMMU WAK eKCMI03MBHM BeLLecTsa v fp. BbB 1AW 61130 10
ypesa.
Cnep kaTo Obje VHCTanMpaH, ypeasT He Tpsibsa fia ce HakaaHs
noJ brbj No-ronamM ot 5° 1 e HeobxoAMMo Aa 13dakaTe 2 Yyaca,
Npeau fia ro CBbpXeTe KbM 3aXpaHBAHETO, 3@ fa Fo BKIOUNTE.
ChLL0TO BaXM 1 aKo ypeabT ce NpeMecTy cieg Tosa.
AKo ypesBT e U3KII0UeH WMAW U3KITIOYEH OT eleKTpo3axpaHBa-
HeTo, e HeobX0AMMO Aa 13yakaTe b MUHYTH, LOKATO Ce BKIYM
0THOBO.
* He npaseTe fombaHnTenH oTBopu Ha ypeda. He nHctanvpait-
Te HIMKaKBW npucnocobnenns B ypeaa.
* He ce onuTBaliTe fa ce U3KayBaTe 40 rOpHaTa YacT Ha ypesa.

I'Ipenuaauaqeuue

e To3n ypep e npefHasHayeH 3a TbProBCKU NPUIOXEHUS, Ha-
NpUMep B KyXHW Ha pecTopaHTy, CTonose, boaHULM 1 Tbpros-
CKW NPeAnpUsTUS KaTo nekapHu, Mecapy 1 Ap., HO He 1 3a
HenpekbCcHAaTO MacoBO NPOKM3BOACTBO Ha XpaHa.

* YpeabT e NpefHa3HayeH 3a NoAAbPXaHe Ha XpaHu uin Hanut-
K11 B XNafHO CbCTOSIHME W 3@ NoKa3BaHeTo WM 3a npodaxba Ha
apebHo. Besika apyra ynotpeba moxe fAa fosefe [0 nospesa
Ha ypefa uin o HapaHsiBaHe.

e Paborata c ypesa 3a BCAkakBW Apyrvt Lieau ce cunTa 3a 310-
ynoTpeba ¢ ycTpoiicTeoTo. MoTpebutenst Hocu usnata oTro-
BOPHOCT 3@ HenpaswHa ynotpeba Ha ycTpoiicTeoTo.

3aseMsnBalla UHCTanaLus

Tosu ypep e knacuduLpaH kato 3awWwuTeH knac | v Tpsbsa fa
Bb/e CBbp3aH KbM 3aLUMTHO 3a3emABaHe. 3a3eMABaHeTo HaMa-
N19Ba pUCKa OT TOKOB YAap, KaTo 0CUTypsiBa N3XOAEH NPOBOAHNK
33 eNeKTpUYecKkms ToK.

To3u ypeps e cHabeH cbC 3axpaHBall, kaben cbe 3a3emaBalll
Lencen UM enekTpUYeCKN BPb3KHM CbC 3a3eMsBaLl NPOBOAHNK.
Bpb3kuTe TpsibBa fa ObAaT NPaBUAHO MOHTUPAHM U 333EMEHN.
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OCHOBHM 4YacTH Ha NpoAyKTa

(®wur. 1 Ha cTpanmua 3)

CrbkneHa BpaTta

CrbkneH padt

BcmykaTenen Bbagyx

M3xon 3a Bb3Ayx

. Kactop

3abenexka: CbabpxaH/eTo Ha TOBa pbKOBOACTBO Ce 0THAcH 3a
BCWYKM M3BpOEHM ef1eMeHTH, 0CBEH ako He e NoCOoYeHo Apyro.
BBHWHMAT BUA MOXe Aa ce pasnnyaBa oT nokasaHute uatoc-
Tpauun.

AR AR >

KoHTponeH naHen

(®wr. 2 Ha cTpaHnua 3)

6. CBeTOAMOAEH MHAMKATOP 3@ XNaAUIHK
7. LED unpukatop 3a pasmpassiBaHe

8: Harope

9: Hapony

10: Bkn./M3kn. Ha namnuykara

11: KOMIJIEKT

CxeMa Ha Bepurata

OHP: MpepnasHa coHpa 3a nperpssaHe
DP:  CoHpa 3a pa3mpassBaHe

TP:  CoHpa 3a TepmocTaT

DTC: Uwndpos TemnepatypeH KoHTponep
D [ucnneiied naven

S: TlpeBkntoyBaTen Ha 3axpaHBaHeTo
M:  Motop Ha BeHTUnaTOpa

L: Jlamnunuka

OP:  TlpepnaswnTen 3a npetoBapBaHe

C Komnpecop

MoproToBka npeau ynotpeba

 OTCTpaHeTe BCUYKM 3aLLUTHM ONaKOBKM 11 ONaKOBKM.

* [poBepeTe 1anK yCTPOUCTBOTO € B J06PO CbCTORHME 1 C BCKY-
K akcecoapu. B cnyyali Ha HembiHa Uiy nospefieHa 40cTaB-
ka, Monisl, cBbpXeTe ce He3abaBHO ¢ focTaByika. B To3n cay-
4ail He U3non3BaliTe yCTPOMCTBOTO.

o MoyncteTe npuUHadnexHoctTute u ypefa npeau ynotpeba
[BuxTe ==> [ouncTeaHe 1 nogapbxKal.

* YBepeTe ce, Ye ype/bT e HaMb/HO CyX.

e [ocTaBeTe ypena Bbpxy XOpU30HTaNHa, ctabuaHa u Tonno-
yCTOWYMBA MOBBLPXHOCT, KOATO e Be3onacHa cpelly npbeku
BoOZa.

* CbxpaHsiBaliTe onakoBkaTa, ako Bb3HamepsBaTe /ja CbXpaHsi-
BaTe ypefa cv B bbelle.

* 3ana3eTe pbKOBOACTBOTO 3a NoTpebuTens 3a Hbaeln cnpas-
Kn.

BEJIEXKKA! Mopaau ocTaTbly OT NPOM3BOACTBOTO, YPeabT MOXe

[la N37bYBA NIeK MUPYC N0 BPEMe Ha MbpBUTe HAKOJKO YnoTpe-

6u. ToBa e HOPMaSIHO 1 He NMOKa3Ba HNKaKbB fiedekT uan onac-

HOCT. YBepeTe Ce, Ye ypedbT e Jobpe BEHTUAMPEH.
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WHcTpyKumm 3a paboTta

(®wur. 2 Ha cTpanmua 3)

A CBbp)KeTe uiencena ¢ noaxoAdLl enekTpuyeckn KoHTakT. Oc-
TaBeTe ypefa aa paboTi HAKONKO Yaca, 3a Aa JoCTUrHe Temne-
paTtypata Ha oxnaxpaaHe, npean na nocraBuTe HanuTkata nnn
XpaHata g ypefa.

1). Hactpoiika Ha TeMnepartypata

o HatucHete SET, 3a a BneseTe B pexuM Ha HacTpoiika. lokas-
Ba ce 3ajajeHata Temneparypa.

* HatucHete Harope unu Hapony, 3a aa ysennyute nnu Hama-
nUTe 3ajafeHata Temneparypa.

o HatucHete oTHoBO SET, 3a fia NoTBbLPANTE HAacTpoiikaTa 1 Aa
n3nesete. Cnef ToBa ce nokassa BbTpellHaTa Temneparypa
Ha Wkada.

3abenexka:

® Ako He bbpe HaTucHaT byToH B pamkuTe Ha 10 cekyHan. Hoso-
3ajjafeHara TeMnepatypa Lie 6bae cbxpaHeHa.

¢ HacTpoiikata Ha Temnepatypata Bapupa o 0°C po 6°C.
[eiicTBuTenHaTa TemnepaTypa B ypeda Moxe fa bbge nosnu-
fiHa 0T OKONIHaTa Temneparypa.

o [IpbxTe BpaTaTa 0TBOPEHa Bb3MOXHO Hali-KpaTko, 3a Aa Noj-
AbpxaTe TeMnepaTypaTa Ha oxnaxpaaHe BbTpe.

2). OcBeTneHue B Wwkada

» HatucHetenamnuykata BKJ1./M3KJ., 3a pa sknounte nam-
nuykata. HaTucHete otHoBonamnuukata BKJT./M3KJ., 3a pa
U3KNI0YNTE NaMNmnuKaTa.

3). CBeToAMOAEH MHAMKATOP 33 XN1aAUNEH areHT

« Mo Bpeme Ha paboTa no oxnaxaaxeto (BkoyeH koMnpecop),
TO3M CBETOAMOAEH WHANKATOP 33 XNafiWeH areHT Lie CBeTy
MOCTOSIHHO.

o Cnep KaTo BBTPELUHUAT LWKad AOCTUTHE 3a/afeHaTa TeMne-
paTypa, CBETOAMOAHWUST NHANKATOP Ha XNaAUNHUS areHT e
MUra HenpekbCHaTo.

o [1pyt cTapTvpaHe Ha pasmpasssaHe LED nHankatopsT Ha xna-
JVHIAS areHT cBeTsa.

4). LED uHamKaTop 3a pa3MpassBaHe

* [1o Bpeme Ha onepaumsTa no pa3mpassasaHre, To3n LED nHam-
KaTop 3a pa3mpassiBaHe LLe CBETH NOCTOSHHO.

* Cnep onepauusTa no pa3aMpassBaHe, CBETOAMOAHNST UHANKA-
TOp 3@ pa3MpassBaHe Lie CBeTHe.

MoumncTBaHe ¥ noaApbLXKKA

¢ BHUMAHWE! BuHaru uskniousaiite ypea 0T enekTposaxpaH-
BaHeTo n oxnax,qame npeaun cbxpaHeHue, noyncTesaHe n nop-
LpbXKa.

¢ He 113non3BaiiTe BofHa CTpys AW NapocTpylika 3a NoYncTBa-
He W He HaTWcKaliTe ypefa Nof BoAaTta, Thit KaTo YacTuTe Lie
Ce HaMoKpAT 1 MOXe fia ce Noay4n TOKOB yaap.

¢ AKO ypeabT He ce NoAAbpXa B 4000 CbCTOSHME Ha YWCTOTa,
TOBa MOXe fia noBaungde HeﬁﬂaroﬂpMﬂTHO Ha XunBOTa Ha ypena
1 [la loBefie [0 onacHa cutyaums.

A OCTaTbLI,MTe 0T XpaHa Tpﬂ6Ba penoBHO La ce novyucTeaT u
OTCTPaHsBAT OT ypeaa. AKO YPeLbT He e NoYNCTeH NPaBUIHoO,
TOBa Le HaMan HeroBmna ekcnnoaTayMoHeH XUBOT 1 MOXe a
[0BEJe [10 0MacHO CbCTOAHME N0 BpeMe Ha ynoTpeba.



MouncreaHe

o [loyuncrete oxnafeHaTa BbHLIHA MOBBPXHOCT C Kbpna Win
rbba, neko HaBAaXHeHa C Mek canyHeH pasTsop.

o [1o XUIVieHHU NPUYMHM YpedbT TpAbBa fa ce NoYnCTBa Npean
1 cnep ynotpeba.

o [136qrBaiiTe KOHTAKT Ha BOAA C eNEKTPUYECKNTE KOMMOHEHTY.

 Hukora He noTtanaiTe ypefa BbB BOAA WAV APYTv TEYHOCTH.

* Hukora He n3non3salite arpecBHY NOYMCTBALM NpenapaTy,
abpa3uBHM rbOK WM NoYKCTBALLM MpenapaTy, ChAbpXaliyn
xnop. He u3nonssalite cToMaHeHa BbHa, MeTanHu npubopu
MAK OCTPW AW OCTPU NpedMeTH 3a nouncTBake. He usnons-
BaiiTe beH3nH unu pasreoputenu!

® Hukaksw yacTv He ca be3onacHu 3a CbAOMUANHA MaLLMHa.

MopAapbxKa

o [TpoBepsiBaliTe pe4oBHO paboTaTa Ha ypefa, 3a fa NpefoTBpa-
TUTE CEPUO3HN VHUMAEHTN.

o AKo BUANMTE, Ye ypeabT He paboTy NpaBuIHO UK Ye NMa npo-
Bem, cnpeTe Aa ro 13non3Bearte, U3KIIOYETE MO U Ce CBbpXeTe
C l0CTaBYYKa.

* Benuky geiiHocT no nofapbxKka, MOHTax W PeMOHT Tpsibsa
[la Ce V3BbPLUBAT OT CMeLnany3anpaHu v ybaHOMOLLEHN Tex-
HWLVM WY i3 Ce NPEnopbYBaT OT NPOM3BOANTENS.

Yacu Kak ce nouuctsa 3abenexka
Beunuku akce- | ¢ HakucHete B Tonna canyHe- N3cywere
coapu, kato Ha Boga 3a okono 10 1o 20 nobpe Beny-
Ibpxaun 3a MUHYTY. Ki1 4acTn
pakoBe 1 fip. * /13nnakHete 0bunHo nog Hail-Hakpas.
Teyalla Bofia.
BbHWHK * [136bpLueTe ¢ Meka Kbpra 1
CTBKIIEHN Manko HeyTpaseH npenapar.
MOBBLPXHOCTH YBepeTe ce, ue B ypeda He
B/W3a BOfi@ WK BrIara.
BuTpeuwtu * [pemaxHeTe BCHUKM 0CTaTh-
CTBKIIEHN LY OT XpaHa.
NOBbPXHOCTH * [136bpLueTe ¢ Meka Kbpra 1
Manko Mek npenapar. Ysepe-
Creknena Bpa- Te ce, Ye Bypesa He BIM3a
Ta, CTbK/IEHa BOfja WV BNIara.
cTolika

TpaHcnopTupaHe U CbXpaHeHue

o Mpeau cbxpaHeHue BUHArM ce yBepsiBaiiTe, Ye ypeasT e n13-
KMOYEH 0T eNleKTpo3axpaHBaHeTo U e HAMbIHO OXNadeH.

¢ CbxpaHsBaiiTe ypeaa Ha XnafiHo, YnCTO 1 CyXo MSCTO.

® Hukora He noctaBaiTe TeXKW NpeaMeTVt BbPXy ypefa, Tbi
KaTo ToBa MOXe Aa ro NoBpejy.

* He mecTeTe ypesa, fokato pabotu. Vi3knioueTe ypeaa ot enek-
TpO3axpaHBaHeTo, Korato ce iBUXNTE, U o 3afpbXTe B [0-
JHaTa yacT.

* TpsbBa Aa ce obbpHe creunanto BHUMaHWe Npu npemMecTsa-
He WK TpaHCMopTMpaHe Ha MaluHaTa Nopadu HeitHoTO Tex-
ko Terno. C Hail-Manko 2 Ayl Wau ¢ NOMOLLTA Ha KONNYKa.
[TpeMecTeTe MawwnHaTa 6aBHO, BHUMATENHO W HUKOra He ce
HakNoHsBalTe Ha noseye oT 45°.

OTcTpaHsABaHe Ha HEN3NPABHOCTU

Ako ypedbT He paboTu npaBunHo, Mons, npoBepeTe Tabauuata
no-f0Ny 3a pasTeopa. AKO BCe OLLe He MOXETe Aa paspelnte
npobnema, Mons, CBbPXeTe ce C [0CTaByuMka/[oCTaBuMKka Ha

yenyru.
Mpobnemu Bb3moxHa npuumnta | BbamoxHo petuenve
YpenwT He AxTusupaHo TepMmny- | Cebpxete ce ¢

3anoysa fa ce
oXnaxaa cnep
CBbP3BaHe

HO M3KM0YBaHe

KomnpecopsT e

[0CTaBYMKa.

KbM enekTpo- | AEQEKTEH.
3aXpaHBaHeTo.
3axpaHBaLLmaT lpoBepeTe Bpb3KaTa
Lencen e cBbp3aH 1 ce yBepeTe, Ye
MPaBUIHO C KOHTaKTa | BCHUKM BPb3K Ca
3a 3aXpaHBaHe. NPaBUHO CBbP3aHM.
Oxnaxpareto | Ypenwr e nop cunHo | Mpemectete ypena
He e focTa- CITbHYEBO JTbYeHMe Ha HOBO MACTO, 33
ThYHO. wnm 6am3o go Tonam- | pa usberHeTe npsika

HEH U3TOYHUK.

C/TbHYeBa CBET/IMHA.

BpatuTe He ca
NPaBUITHO 3aTBOPEHH
NN YTBTHEHMETO @
nedekTHo.

3aTBopeTe BpatuTe
MpaBuIHo.

B ypena ce nocrass
TBbP/E MHOTO XpaHa.

MoctaBete no-manko
XpaHa B ypefa.

0bkpbxaBatlara
BEHTUNALMA e
HeJoCTaTbyHa.

Mposepete ganv e
oCUTypeHa foCTaTby-
Ha BeHTUAALNS, KaTo
octaBuTe noHe 20 cM
T Aipyrvi npeaMeTy
1AW CTEHU.

TBbpAe MHOro
Lym

YPeﬂbT He e NocTa-
BEH XOPU30HTaNHO.

lposepeTe ganu
ype/bT € NocTaBeH
XOPU30HTANHO.

YpenbT fokocsa
3a0bukanaLiata
CTeHa unu apyrv
npeaMeTy.

Mposeperte, 3a fa
ce yBepuTe, ye
Hali-Manko Ha 20 cM
0T ApyriA NpeaMeT!
N CTeHa.

B ypena uma Hskou
pasxnabeHu yacTu.

Cebpxete ce ¢
L0CTaBYMKa.

FapaHuus

Bcekn pedext, 3acaral, ¢yHKLUMOHANHOCTTa Ha ypeda, KoiTo
ce BIKAA B paMKWTe Ha efjHa rofuHa cef nokynkata, we bbae
peMoHTMpaH upe3 beannaTeH PeMOHT AW 3aMsiHa, NpK ycoBue
e ypenbT e By N3non3BaH 1 NoaAbpXaH B CbOTBETCTBME C WH-
CTpyKLMnTE 1 He e bun 3noynoTpebssan unn ynotpebssaH no
HIKaKbB HauWH. BalmTe 3aKkoHOBM NpaBa He ca 3acerHatu. Ako
Cce U3MCKBa rapaHLys Ha ypeaa, nocoyeTe Kbe U Kora e 3aky-
neH v gobaseTe 0Kka3aTencTeo 3a nokynka (Hanp. pasnuckal.
B cboTBETCTBYME C HaluaTa MOAWTMKA 33 HenpekbCcHaTo paspa-
boTBaHe Ha NPOAYKTU HWe CU 3ana3Bame NpaBoTo a NpoMeHs-
Me be3 npeanssecTve cneundukalunTe Ha NPOAYKTa, ONAKoB-
KaTa v JoKyMeHTauusTa.
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MU3xBbpnsiHe U oKoNHa cpeaa

[Tpu n3Bexpare ot ynotpeba Ha ypena, NpoayKTLT
He TpﬂﬁBa Aa Ce U3XBbpid 3aefiHO C Apyrn 6uTosn
oTnagbLUn. Bmecto TOBa, Bawa OTrOBOPHOCT € fa
_—— M3XBbpanTe OﬁOpy,D,BaHeTO 3a 0Tnagbun, Kato ro
L= npefanere Ha onpefeneH nyHKT 3a CBﬁmpaHe. He-
CnasBaHeTo Ha ToBa NpasBuio Moxe Aa 6b,lle CaHKLMOHMpaHOo B
CbOTBETCTBME C NPUNOXMMUTE paaﬂope,uw 3a U3XBbpNAHe Ha
oTnagbLu. PasgenHoto cbbupaHe u peunknnpaHe Ha BatweTto
o6opyﬂ.BaHe 3a oTnafbun No BpeMe Ha M3XBbPJIAHETO Lie no-
MOTHEe 3a 3aMna3BaHeTo Ha NpPUpoLHNTE pecypcu U 3a rapaHTn-
paHe Ha peunKnmMpaHeTo UM Nno Ha4dmnH, KONTO 3allinTaBa YoBel-
KOTO 3[ipaBe ¥ OKoJIHaTa cpepa.

3a noseye MH¢OPM8LI,M‘H 3a TOBa Kbje MOXeTe Aa 0CTaBUTeE OT-
nagvumnTe CU 3a peunknnpaHe, Mond, CBbpxeTe ce C MeCTHaTa
KOMMaHu4 3a Cb6MpaHe Ha oTnagbuun. I'Ipowaao,qmenme N BHO-
cuTennTe He HOCAT OTFOBOPHOCT 3a peluuKnnpaHe, TpetupaHe
W V3XBbpPAHE Ha OKOJiHaTa cpefa, HUTO AUPEKTHO, HUTO 4pe3
O6LLLeCTBEHa cnuctema.

PYCCKWH

YBaxaeMbll knueHT!

Bnaropapum Bac 3a nokynky 3toro npubopa Arktic. Bu-
MaTeNbHO MpoyuTailTe AaHHOe PYKOBOACTBO MOJb30BaTens,
ynensis ocoboe BHUMaHWe NpUBeAEHHbLIM HUXE NpaBUiaM Tex-
HUKM 6e30nacHoCTH, NPeXKAe YeM YCTaHaBNMBaTh M UCMONb30-
BaTb Npubop B nepebiii pas.

MHCTPYKuMK no TexHUKe GesonacHoCTH
¢ lcnone3yiite npubop ToNbko No Ha3HaYeHWIo, NpeHa3HaYeH-
HOMY ANt HEro, Kak 0MKcaHo B AaHHOM PyKOBOACTBE.
/3roToBuTENb HE HECET OTBETCTBEHHOCTM 3a iobble NoBpex-
LeHUs, Bbl3BaHHbIE HEMPaBWBLHOM 3KCMyaTauneit 1 Henpa-
BUNBHBIM CMOMb30BAHUEM.
OMACHOCTb! PUCK MOPAXEHWUSA 3NEKTPUYE-
CKWM TOKOM! He nbitaiiTeck camocTosiTeIbHO 0Tpe-
MOHTMpOBaTL npubop. He norpyxaiite anektpuyeckue yactm
npubopa B BOAY MK Apyrie uakoctu. Hukoraa He aepxute
npubop Mo NPoToYHON BOLOMN.
HUKOrA HE UCNONb3YNTE NMOBPEXAEHHbIN NMPUBOP!
PerynsipHo nposepsiiTe 31eKTpuyeckme COeMHEHNS 1 LWHYP Ha
Hanu4ue nospexaeHnit. Ecnv npubop nospexaeH, oTkniouunte
€ro 0T UCTOYHIKA NUTaHUS. JTiobbie peMOHTHbIE PaboTbl AOMXHbI
BbINOHATLCS TONBKO MOCTABLIUKOM MU KBANUGULMPOBAHHBIM
CNeLnanucToM Bo n3bexaHine onacHoCT v TpasM.
NPEOYNPEXXOEHWUE! [Mpu pasmewiernn nprubopa nponoxu-
Te kabenb nuTaHna besonacHo, ecnu 3To HeobxoaMMo, YTODBI
n3bexatb HenpeHaMepPeHHOTO BLITAMBAHNS, NOBPEXAEHNS,
KOHTaKTa C HarpeBaTesbHOM MOBEPXHOCTLIO MM BO3HUKHOBE-
HWS OMACHOCTI CNOTIKAHNS.
MPEAYNPEXAEHWUE! Moka Bunka HaxoauTcs B po3eTke, Npy-
60p NoAKNIOYEH K NCTOYHIKY NUTaHNS.
NPEAYNPEXAEHUE! BCEMA sbikntovalite npubop nepep,
OTK/IOYEHNEM OT WCTOYHWKA MUTAHWUSA, OYUCTKOM, TeXHWue-
CKUM 06CNYXMBAHNEM UAN XPAHEHUEM.
[Moaknioyaiite Npubop K aneKTpryeckoit po3eTke TONLKO C Ha-
NpSAXEHNeM 1 4acToToM, ykasaHHbIMU Ha 3TuKeTke npubopa.
He npukacaiitech K WTencenbHbIM/3NeKTPUYECKUM COeauHe-
HUSIM BN@XHbBIMU NN BNAXHLIMU pyKamy.
e [lepxute npubop 1 anekTpuyeckue Wwrencenn/pasbemsl Baa-
7 OT BOAbI W ApYrux xuakocTeit. Eciv npubop ynaget 8 Bogy,
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HeMe[IeHHO 0TCOeANHUTE COEAMHEHNS UCTOUHMKA NNTaHUS.

He vicnonb3yiite npubop fo Tex nop, noka oH He byneT npo-

BepeH CepTUPULMPOBAHHBIM TEXHWYECKAM CNEeLManucToM.

HecobnioeHiie aTx MHCTPYKLMIA MOXET NPUBECTY K ONACHbIM

A9 XU3HW prCKaM.

MopknioynTe NCTOYHMK NUTAHUS K NErKOAOCTYNHOM 3n1eKTpu-

4ecko po3eTke, uTobbl Bbl MOFAIM HEMEIEHHO OTCOeANHUTL

npubop B ciydae Ype3sbiYaitHoN CUTyaLMM.

YbeauTec, 4To LUHYpP He COMpUKacaeTcs C 0CTPLIMIA UV ropsi-

YUMU NPeiMETaMU, 1 iepXuTe ero BAANN OT OTKPLITOTO OTHS.

Hukoraa He TAHWTE 3a WHYP NUTaHNs, 4Tobbl 0TCORAUHNTL €70

OT P0O3€eTkM, a BCeraa TAHWUTE 3a BUKY.

Hukoraa He neperocute npubop 3a WHyp.

Hukoraa He nbiTalitecb caMoCTORTENBHO OTKPLITL KOPMYC NpU-

bopa.

He BcTaBnaiite npeameTsl B Kopnyc npubopa.

Hukoraa He octasnsiite npubop 6e3 npucMoTpa BO Bpems

1CNONb30BaHMA.

[laHHbli npubop AomXeH 3KcnnyaTMpoBaThcs 0byYeHHbIM

NepcoHasoM Ha KyxHe pecTopaHa, CToNoBbIX, bapa u T. .

[aHHbI npubop He A0/KEH 3KCMNyaTUPOBAThCH NnLAMU C

OrpaHUYEHHBIMI U3NYECKUMN, CEHCOPHBIMU WUAU YMCTBEH-

HbIMM CIOCOBHOCTAMM, @ Takke AULAMM C HefoCTaTOYHbIM

OMbITOM W 3HHMAMN.

[laHHebIi nprbop HU Npu kakux 0BCTOATENLCTBAX He [JOMKeH

ICNONB30BaThCH ETEMU.

XpaHuTe Npubop W ero anekTpuyeckue CoefnHeHUs B Heo-

CTYMHOM N5t fleTelt MecTe.

Hukoraa He ncnonb3yiite NpUHAANEXHOCTA AW Kakie-n1bo

[ONONHUTENbHEIE YCTPOACTBA, KPOMe MOCTaBAseMbIX BMeCTe

c npubopoM M pekoMeHAoBaHHbLIX Mpon3soauTeneM. He-

cobniofieHe 3Toro TpeboBaHKs MOXET NPefCTaBNATh Yrpo3y

A1 6e30MacHoCTY Noab3oBaTens u nospeanTs npubop. Mc-

NoNb3yiTe TONBKO OPUTMHANbHbIE A€Tanu 1 NpUHAANEXHOCTA.

He akcnnyatupyitte npubop ¢ noMoLLbio BHeLIHero TailMepa

VAN CUCTEMbI INCTAHLMOHHOTO YNpaBneHus.

He crasbte npubop Ha Harpesatenshbiit npeamet (6eH3uH,

3N1EKTPOMANTY, YroNibHYIo NAUTY U T. 4.).

He 3akpebisaiiTe nprbop Bo Bpems paboTsl.

He knaauTe Kakue-nubo npeaMeTsl Ha npubop.

He ncnonb3ayiite nprbop BEAU3M OTKPBITOrO OTHS, B3PbIBYATbIX

1AM nerkoBocnnaMeHsiouxcs matepuanos. Beerga akcnny-

aTupyiiTe npubop Ha ropU3OHTaNbHON, YCTOMYMBON, YMCTOM,

TeN0CTOMKOI U CyXOi NOBEPXHOCT.

[Tpubop He NoAXOANT AN YCTAHOBKM B MeCTax, rje MOXHO 1c-

noNb30BaTh BOAAHON XWKiep.

* Bo BpeMms ncnonb3osaHys ocTaBnsiiTe Bokpyr npubopa npo-
CTPaHCTBO He MeHee 20 CM ANs BEHTUNALMM.

e MPEOYNPEXJEHWUE! He nonyckaiiTe 3acopeHus Bcex BeH-
TUNALMOHHBIX 0TBEPCTWIA Npubopa.

CneuuanbHble UHCTPYKUUN MO TexHUKe 6Geso-

nacHoCTH

* [laHHbI npubop npeaHasHayeH ToNbko ANS KOMMEPYEeCKoro 1
npodeccUoHanbHOro 1CMoNb30BaHKS.

* Ecu wHyp nuTaHna noBpexaeH, oH AomkeH bbiTb 3aMeHeH
13rOTOBUTENEM, €r0 areHToM No 0b6CNYXMBaHMIO AU AnLAMK
C aHanornyHoi keanudukaumei Bo n3bexaHne onacHoCTH.



. C OCTOPOXKHOCTbIO! PUCK BO3IOPA-
HUA! Ucnonb3yemsliit xnagarest R290 310
rOpIoOYMi- XNajareHT, KOTOpbIi fBASETCH
aKonornyecky besonacHeIM. XoTs OH orHe-
OMaceH, OH He MOBPEeXfAaeT 030HOBIN
CNOM W He ycunMBaeT NapHUKOBLIA 3¢-

dext. OnHako ncnonb3oBaHMe 37O OXNaxaatoLLen XuakocTu

npuBeno K HebosbLIOMY NOBLILUEHNIO YPOBHSA WyMa npnbopa.

B nonontenue K Lwymy Kommnpeccopa Bbl MOXeTe ychbiliaTh

NOTOK OXNaXAaloliei XNAKOCTU BOKPYT CUCTEMBI. ITO Hens-

DeXHO 1 He 0Ka3blBaeT OTPULIATENBHOTO BANSHUA Ha paboTy

npubopa. Mpu TpaHCNOPTMPOBKe U HacTpolike npubopa Heob-

XOAMMO COBMoAaTh 0CTOPOXHOCTb, YTOBLI He MOBpeAnTL feTa-

NN CACTEMbI OXNIAXAeHUA. YTeuka oxnaxpatolien Xuakoctn

MOXeT NOBPeANTb rNa3a.

He neperpyxaiiTe BHyTpeHHwe nonku. MakcumansHas Harpys-

Kka oTHoCKTCH K «TeXHUYeCKMM XapaKTepucTukam» .

BYAbTE OCTOPOXXHbI! PUCK 0XXOroB! Oxnaxpatolas

XWIKOCTb, pacrbinsieMas Ha KOXy, MOXeT Bbi3BaTb KpUTHYe-

ckue oxoru. 3awpwiaiTe rnasa v Koxy. Mpu oxorax xnaga-

reHTa HeMefleHHO NPOMOiATe ero XonoAHo Bodol. B ciyuae

TAXENbIX OXOr0B NPYKNaAbIBaliTe e v HeMeaeHHo 0bpaTu-

Tecb 3a MefVLMHCKON NOMOLLbI0.

MPEAYNPEXAEHUE! ObecneusTe foCTaToUHYI0 BEHTUASLMIO

OKpYXaloLLelt KOHCTPYKLMN npu BCTpauBaHun. Hukorga He

B0KMpyiATe BCackbiBaHUE U BbIMYCKHOE 0TBEPCTUE AN BO3LY-

Xa, YTobbl 0becneyunTs LMpKyNALMIo BO3fyXa.

MPEAYNPEXAEHUE! He wucnonbayiite  MexaHuueckue

yCTPOCTBA UAW Apyrue CPeAcTBa A5 YCKopeHWs npoliecca

pa3MOpaxuBaHus, KpoMe PeKOMeHLOBaHHbIX NMPOU3BOANTE-
new.

MPEAYNPEXAEHUE! He nospepnTe KOHTYp xnafareHta.

MPEAYNPEXAEHUE! He ncnonb3ayiite anekTpuyeckue npu-

Dopbl B OTAENEHUAX ANS XPaHEeHWs NPOAYKTOB, ECAN OHW He

peKOMeH10BaHbI NPOM3BOAUTENEM.

¢ He nomeLalite B npnbop naun pagoM ¢ HUM Kakue-nnbo onac-

Hble MPOJAYKTLI, Takue Kak TOMAWBO, CMPT, Kpacka, a3po30/b-

Hble BaNNOHYMKM C TOPIOYNAM TOMVBOM, FOPIOYUMIA MW B3PbI-

BOOMACHbIMM BELLeCTBaMM U T. 4.

Mocne yctaHoBKM Npubop HeNb3sd HakNOHATL NOA yraoM bo-

nee 5°, 1 4nd ero BKAOYEHNs HEODX0AMMO NoAOXAaTh 2 Yaca,

npex e Yem MoAKIYaTb ero K UCTOYHUKY NuTaHus. To xe
caMoe OTHOCKTCS K CllydasM, Korfa npubop nepemelyaetcs
noce 37oro.

Ecnu npubop bbin BbIKNKOYEH MAN OTCOEAMHEH OT UCTOYHMKA

nyUTaHKs, HeobXoAMMO NOLOXAATb O MUHYT, MOKa OH CHOBa He

BKIOYUTCSH.

¢ He oTkpbiBaiiTe Npubop gononHutensHo. He yctaHasnvsaiite

B Npubop kakue-nnbo ragxetsl.
¢ He nbitaifTech NOAHATLCS Ha BEPXHIOIO YacTb Npubopa.

Ha3sHauyeHue

 [laHHbIl npubop npefHasHaveH AAs KOMMepYeckoro npu-
MeHeHNd, HanpuMmep, Ha KyxHAX pecTopaHoB, CTONOBLIX, B
60ﬂbHMLLaX N Ha KOMMSp‘—IeCKVIX ﬂpeﬂﬂpVIRTM‘FIX, TakKWX Kak ne-
KapHu, 6yKﬂeTb\ WT. 4., HO He And HenpepbiBHOro MaccoBoro
HpOM3BOﬂCTEa I'IpO,D.yKTOB NUTaHNA.

¢ [Ipubop npepHasHayeH ANA XpaHeHUs NPOAYKTOB MUTaHUs
W HaAanNnUTKOB B ﬂpOXﬂaﬂHOM COCTOAHUN N UX ﬂeMOHCTan,VIVI B
PO3HNYHbBIX MarasnHax. Jioboe Apyroe ncnonb3oBaHne MoXeT
NpMBECTY K NOBpeXAeHUIo Npubopa unv TpasMe.

. SKCﬂﬂyaTaLl,Mﬂ npmﬁopa B NMiobbIx ApYyrux uensx cyutaetca
HenpasWibHbIM MCNONb30BaHMEM an6opa. Monb3oBatens
HeceT eAMHONNYHY0 OTBETCTBEHHOCTb 3@ HEHaa1exallee nc-
noNb3oBaHne yCTpO\;ICTBa.

YcTaHoBKa 3a3eMneHus

[lanHbiit npubop oTHocKTCs K knaccy 3awwuThl | 1 gonxeH bbiTb
NOAKJIOYEH K 3aLLUTHOMY 3a3eMiIeHnto. 3a3emMneHune cHuxaet
pUCK NOPaxXeHWs 3NeKTPUYECKNM TOKOM 33 CYET MCMoJb30Ba-
HIS OTBOAALLEr0 NPOBOAA A5 3NEKTPMYECKOro ToKa.

Mpubop ocHalleH WHYPOM NUTAHUS C BUATKOW 3a3eMAeHNUs Uu
3NEKTPUYECKUMI COELMHEHNAMY C NPOBOAOM 3a3eMneHus. Coe-
AVHEHNS [LONXHbI BbITb MPaBUABHO YCTAHOBAEHbI W 3a3eMAeHbI.

OCHOBHbIE YacTu NpoAyKTa
[Pm: 1Hacrp.3)
CreknsaHHas ABepb
2 CreknaxHas nonka
3: BcacblBaHue Bo3ayxa
4: Bebixog Bo3gyxa
5: Kactop
Npumeyanne: CogepxaHiie JaHHOrO pyKOBOACTBA pacnpocTpa-
HSETCS Ha BCe MepeyuClieHHble eMeHTbl, eCN He YKasaHo
VIHOe. BHeLWHNI BUf, MOXET 0TAMYATBCS OT NOKa3aHHbIX Wlio-
cTpauuit.

MaHenb ynpaBneHus

(Puc. 2 Ha ctp. 3)

6: CBETOAMOAHbINA MHAMKATOP XNajareHTa

7: CBeTOANOAHbINA MHAMKATOP pa3MopaxnBaHs

8: Beepx
9: Bhus
10: BKJ1/BbIKJ1

11: YCTAHOBUTb

anHLWII'WIaﬂbHaﬂ cxeMa
OHP: 3alwnTHbIN faTuuk neperpesa
DP: [laTyuk pa3amopaxuBaHus
TP: [latynk TepmocTaTta

DTC: LndpoBoli KoHTponaep TemMnepaTyphbl
D:  MNaHenb aucnnes

S: Beikniouatens

M:  [lBuratens BeHTUNATOPa

L:  Jlamna

OP: 3awwura ot neperpysku

C:  Komnpeccop

MoproToBKa nepeg Mcnonb3oBaHUeM

o CHIUMUTE BCIO 3aLLMTHYI0 ynakosky 1 0bepTky.

* YbeauTech, 4To YCTPOICTBO HAXOAUTCS B XOPOLLEM COCTOSHNM
11 CO BCEMM NPUHAANEXHOCTSIMU. B ciiyyae HenonHow nau no-
BPEX/EHHO [OCTaBKM HEMEANEHHO CBAXMTECH C MOCTaBLL-
koM. B aToM cnyyae He ncnonb3yiiTe yCTpoiicTBO.

e Mepes MCNONb30BAHMEM OYUCTATE MPUHALNEXHOCTU U NpK-
6op (cu. ==> OyucTka 1 TexHnyeckoe obCayxuBaHme).

e YbeauTecs, YTo NpMBOP NOAHOCTBIO CYXOiA.

e [TomecTnTe NprbOp Ha ropr3oHTasbHYI, yCTONYMBYIO U TEPMO-
CTOViKyt0 MOBEPXHOCTb, koTopas besonacHa Ans bpbi3r BoAbI.

o CoxpaHsiiTe ynakoBky, eciiu nnaxupyete xpaHuTb npubop 8
bynyuiem.
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o CoxpaHuTe pyKOBOACTBO MONb30BaTENs A1 AanbHeMLero
1CMONb30BaHUA.

MPUMEYAHWE! 13-3a npon3BoCcTBeHHbIX 0CTaTkoB Nprbop Mo-

XET U3Ny4aTh Nerkuii 3anax Bo BpeMs NepBbIX HECKONbKUX Npy-

MeHeHUI1. 3T0 HOPMaNbHO U He yKa3biBaeT Ha kakoi-nnbo fedekT

1A onacHocTb. Ybeautecs, uto npnbop XopoLo BeHTUAMpyeTCs.

MHCTpyKuuM Nno 3KcnyaTauum

(Puc. 2 Ha ctp. 3)

* MoaKniounTe BUAKY NUTaHUA K NOAXOAALLEH 3MeKTpUYecKoil
poseTke. OcTaBbTe MpuBOP Ha HECKOMBbKO YacoB, YToBbl Ha-
rpeTbeA [0 TeMnepaTypsl OXaxaeHus, Npexae Yem nome-
CTUTb B NPUBOP HAMNUTOK MAW MPOAYKTbI MUTaHNS.

1). Hactpoiika TemMnepartypbl

o Haxxmute SET ans nepexona B pexum HacTpoiiku. Otobpaxa-
eTcs 3afaHHan TeMnepartypa.

e Haxxmute kHonkn Bsepx wnv BHu3 ana ysennuenus unn
yMeHbLLIEHUS 3aiaHHON TeMnepaTypbl.

¢ CHosa HaxwmuTe SET, 4Tobbl N0ATBEPANTL HACTPOIKY W BBINTK.
3aTeM oTobpaxaeTcs TeMnepaTtypa BHyTpU Wkada.

MpuMeyaHme:

e Ecnn B Teyenne 10 cekyHp He HaxaTa Hi ofHa KHorka. bynet
coxpaHeHa HoBas 3aiaHHas TeMnepatypa.

e TemnepaTypHble Hactpoliku BapbupyioTcs ot 0 °C go 6 °C.
DakTnyeckas TemMnepaTypa BHyTpU npubopa MoXeT 3aBuceTb
0T TeMMepaTypbl OKpYXaloLLet cpefpbl.

o [1n9 noffepxaHus H13Kol TemMnepaTypbl BHYTPU BEPLbI fep-
XWNTe ee OTKPBITON Kak MOXHO bbicTpee.

2). OcBewweHune BHYTPM Wwkada
* Haxxmutekronky BKII/BbIKJ1, 4tobsl Bkniounts namny. CHosa
HaxmuTekHonky BKI/BbIKI, utobbl BoIkt04UTS Namy.

3). CBeToanoaHbIi MHANKATOP XNagareHTa

* Bo Bpemga oxnaxaeHns (komnpeccop skntoyeH) atoT ceetoan-
04HbIN MHAMKATOP xnagareHTa bynet ropeTb NOCTOSHHO.

e [locne Toro, Kak TemMnepatypa BHyTpU Wkada LOCTUTHET 3a-
LaHHOMO 3HayeHus, CBETOAMOAHBIA WHAMKATOP XJadareHTa
ByneT HenpepbIBHO MUTaTh.

e [pu 3anycke pa3MopaxuBaHWs CBETOAMOAHLIN MHAWKATOP
XnajareHTa racHer.

4). CBETOAMOAHbIM MHAMKATOP Pa3MOPaXKMBAHNS

¢ Bo BpeMs pa3MopaxuBaHns 3TOT CBETOAMOAHbIN MHAWKATOP
pa3MOopaxm1BaHNs rOpUT NOCTOSHHO.

e [locne pa3MopaxmnBaHns 3aroputcs CBETOAMOAHBIN WMHAWKa-
TOp pasMopaxmBaHus .

OuncTKa U TeXxHUYecKoe obcny)kmBaHue

¢ BHUMAHMUE! Bcerpa otkntouaitte npubop oT UCTOYHMKA NK-
TaHUs 1 0XNaxpaliTe ero nepes xpaHeHueM, 04NCTKOM 1 Tex-
HUYecknM 0benyxuBaHmeM.

¢ He ncnonbayiite BOASHOM XUKNEP WM NApPOOUUCTATENb ANs
0YNCTKM 1 He npoTankueaiite npubop noa BOAOW, Tak Kak
LeTany MoryT HaMOKHYTb, YTO MOXET NPUBECTM K NOPaXeHMI0
3NeKTPUYECKNM TOKOM.

o Ecnv npnbop He HaxoauTCs B XOPOLLUEM COCTOSIHIAW, 3TO MOXET
HeraTMBHO cka3aTbcs Ha cpoke cnyxbbl Onpubopa u npusecty
K OMacHol cuTyaumm.
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o MnweBble ocTaTKi CRefyeT peryaspHo o4nliaTh U yaanaTb
13 npubopa. Ecan npubop He ounleH [oNXHBIM 0bpa3oM,
OH COKPaTUT CPOK ero CyXbbl 1 MOXeT NPUBECTU K ONacHOMY
COCTOSIHMIO BO BPEMS UCMOMb30BaHMS.

OumcTka

¢ 04nCTUTE OXNAXAEHHYIO BHELLHIO NOBEPXHOCTb TKaHbIO MM
rybKkoi, cnerka CMOYEHHO B MITKOM MblfIbHOM PacTBOpe.

* B uensix cobniofenns ruriensl npubop cnepyet YncTuTs 10 1
nocne Ncnob3oBaHus.

* [136eraiite nonafaHns BoAbl Ha 3NEKTPUYECKUE KOMMOHEHTbI.

* Hukorga He norpyxaite npubop 8 Bogly unv Apyrvie Xnakoctu.

 Hukoraa He MCnonb3yiiTe arpeccuBHble YNCTSLLME CPEACTBa,
abpasusHble rybku unn uncTALmMe CpeAcTsa, cofepxallye
xnop. He ucnonb3yiite Ansi 04NCTKN CTaNbHYIO WEPCTh, MeTan-
AnYeckue MpUHAANEXHOCT WU OCTpble WM 330CTPEHHbIE
npefAMeThl. He ncnonb3yiite 6eH3uH naun pacteoputenu!

* Hukakue fetanu He nopxoasT ANs MbiTbst B NOCYAOMOEYHON
MalLVHe.

[etanu Kak ounwats 3ameyaHne
Bce npunap- * 3aMounTe B TEMION Hakowel,
NIEXHOCTH, MbISIbHO BOZE MpUMeEp- | XOpoLLo
Takue kak Ho Ha 10-20 MuHyT. BbICYLWINTE
aepxatenu ¢ TuwaTensHo npomoiTe BCe AeTanu
CTOBK W T. A NPOTOYHO BOAOM.
BHewHue e [poTpuTe MArkon
CTeKNSHHbIE TKaHblo 1 Hebonblum
NoBEPXHOCTH KONMYECTBOM Hell-

TpanbHOro MoloLLEero

cpeacTsa. Ybenutecs,

4TO BHYTpU Npubopa

He nonana Boga unu

Bnara.
BHyTpeHHue ® YnanuTe ocTaTKU MUK,
CTeKNSAHHbIE ¢ [TpoTpuTe MsrKoi
NoBEPXHOCTH TKaHbo 1 HebObLIUM

KONMYECTBOM MATKOr0
Crexnannas MOIOLLLEr0 CPeACTBa.
Asepua, YbepuTecs, 4To BHYTPU
CTeKNIAHHAs npubopa He nonasa
CTonka B0Ja UNM BNara.

TexHuyeckoe obcnyxmuBaHue

 PerynsapHo nposepsiite paboTy npubopa Bo uzbexanue ce-
PbE3HBIX HECYACTHBIX ClyYaes.

o Ecnn Bbl BUAKTE, YTo Npnbop He paboTaeT JoMKHbIM 06pasom
MAK YTO BO3HMKIA npobnema, npekpaTuTe ero Mcnoab3oBa-
HWe, BbIKNIOYNTE ero 1 0bpaTnTecs K nocTasLUuKy.

* Bce pabotbl Mo TexHuyeckomy obcnyxmsaHuio, ycTaHOBKe W
PEMOHTY [OMXHbI BbINONHATLCS CNEUManu3npoBaHHbIMA 1
YNONHOMOYEHHBIMU TEXHUYECKUMI CrieyuaniucTammn niu pe-
KOMEH0BaHbI NPOKU3BOAUTENEM.

TpaHcnopTupoBka U XpaHeHue

e Mepes xpaHeHuem ybegntech, uyto npubop oTkMlO4eH oOT
MCTOYHYIKA NATAHWS W NONHOCTBIO OXJaX/eH.

* XpaHuTe npubop B NPOXNafHOM, YACTOM U1 CyXOM MecTe.

o HyKoraa He KnapnTe Taxensle NpeaMeTs Ha npubop, Tak Kak
3T0 MOXET ero noBpeAuTb.

¢ He nepemeluaiite npubop Bo Bpema pabotsl. Mpu nepemetye-
HWW OTKTI04alTe NPUBOP OT UCTOYHMKA MUTaHNS W YAEPXMBaNi-
Te ero B HVXKHEN YacTy.



* Ocobyto 0CTOPOXHOCTb ClleflyeT NpOosiBAATL NPY NepemeLeHnm
VNN TPAHCMOPTUPOBKE MalUMHbI 13-3a ee Tsxenoro Beca. He
MeHee 2 YenoBeK UK UCnonb3oBaHme Tenexku. MNepemewai-
Te MalWWHY MeANEeHHO, OCTOPOXHO W HUKOTAA He HaKNoHARTe

ee bonee yeM Ha 45°.

Mouck u ycTpaHeHne HemcnpaBHOCTEH

Ecnn npubop He paboTaeT gonkHeM 0bpazom, nposepsTe pac-
TB0p B Tabnuue Huxe. Ecau Bbl BCe elye He MOXeTe pewmTs

npobemy, 06paTnTech K NOCTaBLIMKY/NOCTABLLMKY YCAYT.

UMHaeT oxnax-
ZeHue nocne

aKTUBMPOBaH

Komnpeccop Hemc-

Mpobnemsl Bo3amoxHas npuumnHa Bo3moxHoe
pelueHue
Mpnbop He Ha- | Tepmosbikniouatens Obpatutecs k

NOCTaBLUMKY.

NOAKIIOYEHMS

K MCTOYHMKY npaseH.

aneKTponuTa-

s Bunka nutanms npa- MpoBepbTe coean-
BUIbHO NOAKIOYEHa K | HeHue 1 ybeauTecs,
pPO3€TKe NUTaHMs. 4T0 BCe COeaMHe-

HUSi NOAKIIOYEHbI
npaBusILHO.

OxnaxpeHne [Mpubop HaxoauTcs Mepemectute npu-

HeJoCTaTouHo. | MOA CUNbHbIM conkey- | Bop B HoBOE MecTo,
HbIM U3nydeHreM uan | utobl nbexats
PALOM C UCTOUHIMKOM nonagaxns NpaMbix
Tenna. CONHEYHBIX NyYell.
[lBepubl He 3aKpbiTbl 3akpolite aBepn
LOMXHbIM 06pa3om Hagnexatmm
NW HencnpasHa obpasom.
YNOTHUTENbHAS
npoknaaka.

BHytpyn npubopa B npnbope fonxHo
CAMLIKOM MHOMO BbITb MeHbLUE
NpOZYKTOB. npogyKTOB.
OkpyxatoLiast BEHTN- YbeauTech B ToM,
NSiuMS HedocTaTouHa. | uTo obecneyera
Jl0CTaTouHas
BEHTUNALMS, Pa3-
peLLB paccTosHue
He meHee 20 cm oT
APYrUX NpesMeToB
VNN CTeH.
Cnunwkom Mpubop He pacnono- Ybepurecs, yto
MHOTO LyMa XEH FOPU30HTaNBHO. npubop pacno-

JIOXEH FOPU30H-
TasnbHo.

Mpubop kacaetcs
OKPY>aloLLX CTEH NN
LpYrvX NPeaMeTos.

Ybeautecs, uto
paccTosHue oT Apy-
TYX NPEAMETOB UM
CTeHbl COCTaBNseT
He MeHee 20 cM.

BHyTpu npnbopa ects
He3aKpenseHHble
AeTani.

Obpatuteck k
MOCTaBLLMKY.

FapaHTHa

Tiobble pedekTbl, BAMAWME HA GYHKLMOHANBHOCTL Npubo-
pa, KOTOpble CTAHOBATCSH 0YEBWAHLIMU B TEUEHWe OAHOO roja
nocne nokynku, byayT ycTpaHeHbl nytem becnaaTHoOro pemoHTa
VAK 3aMeHbl NPU YCNIOBINM, 4To Nprbop Bbin ucnons3osaH v 0b-
CNYXMBANCs B COOTBETCTBUM C MHCTPYKLMAMK, @ TakKe He M-
N0Nb30BaNCs He M0 HA3HAYEHMIO UK He MO HadHaueHwio. Bawn
3aKOHHble NpaBa He 3aTparusatotcs. Ecan Ha npubop pacnpo-
CTPaHAETCS rapaHThs, ykaxuTe, rae v Koraa o 6bin npuobpete,
11 MPUAOXHTE NOATBEPXKAEHNE NOKYMKH (HanpuMep, KBUTaHLMIO).
B C00TBETCTBMM C HaLeil NoAUTHKOI HenpepbiBHOI pa3paboTku
NpoAyKLMM Mbl 0CTaBAsieM 3a coboli NpaBo N3MeHsTb cneundu-
KaLMM MpoayKLmMu, YyNakoBKn W fokyMeHTauuu bes npeasapu-
TebHOO YBEAOMACHNS.

YTunusaumsa v 3awmta okpyxatowen cpeabl
M=, | llpu BbiBOZE Npubopa W3 kcnayaTauny nsnenue
HeNb3s YTUAU3MPOBaTL BMECTe C ApYrUMMA BbiTo-
BbIMM 0TX0f@MK. BMecTo 3T0ro Bbl HeceTe 0TBET-
CTBEHHOCTb 3a yTWAM3aumio Balero obopygosa-
HWS ANS OTXOA0B, NEPefaB ero B Ha3HaueHHbli
nyHKT cbopa. HecobntogeHne aToro npasuna MoXeT nossieyb 3a
c0b0It Haka3aHue B COOTBETCTBUM C NPYMEHMbIMU NPaBUIaMU
yTAn3aLumuu otxofoB. OTaenbHbI cbop v nepepaboTka Baluero
060pyL0BaHNA 415 OTXOA0B BO BPEMS YTUIN3ALMM NOMOXET CO-
XpaHUTb MPUPOAHbIE pecypcbl U obecneunTs ero nepepabotky
TakuM 06pa3oM, YTobbl 3aLNTUTL 3L0POBbE YenoBeKka W oKpy-
XatoLLyio cpefy.
[lns nonyyeHus LONONHWATENLHON WHOPMALMKL O TOM, T4e Bbl
MO3XeTe CAaTb OTXOAb! Ans nepepaboTku, obpaTutecs B MECTHYIO
KoMnaHuto no cbopy 0Txof0B. [pON3BOAUTENN U MMOPTEPI HE
HeCyT 0TBETCTBEHHOCTYM 3a nepepaboTky, 0bpaboTky u akonoru-
yeckye YTUAM3aLmIo, Kak HanpsiMylo, Tak 1 Yepe3 obLuecTBeH-
HYI0 CUCTEMY.

N




Lrektics

REFRIGERATION SINCE 1952

HENDI B.V.

Innovatielaan 6

6745 XW De Klomp, The Netherlands
Tel: +31317 681 040

Email: info@hendi.eu

HENDI Polska Sp. z 0.0.
ul. Firmowa 12

62-023 Robakowo, Poland
Tel: +48 61 658 7000

Email: info@hendi.pl

HENDI GmbH

Ehring 15

5112 Lamprechtshausen, Austria
Tel: +43 6274200100

Email: office.austria@hendi.eu

HENDI Romania S.R.L.

Str. 13 decembrie 94A, Hala 14
Brasov, 500164, Romania

Tel: +40 268 320330

Email: office@hendi.ro

GB: Changes, printing and typesetting errors reserved.

DE: Anderungen und Druckfehler vorbehalten.

NL: Wijzigingen en drukfouten voorbehouden.

PL: Producent zastrzega sobie prawo do zmian oraz btedow
drukarskich w instrukcji.

FR: Variations et fautes d'impression réservés.

IT: Errori di cambiamenti, di stampa e di impaginazione riservati.

RO: Drepturi rezervate cu privire la modificari si greseli de impri-
mare.

GR: Me enipuhagn aMayav, AaBaov ektinwong kat otoixeloBeoiag.

HR: Pridrzane promjene, ispis i pogreske u pisanju.

CZ: Zmeény, chyby tisku a sazby vyhrazeny.

HU: Valtozasok, nyomtatdsi és beallitasi hibak fenntartva.

UA: TMomunku 8 Apyky Ta Apyky 3bepexero.

EE: Muudatused, printimine ja kirjavead reserveeritud.

© 2023 HENDI B.V. De Klomp - The Netherlands

PKS HENDI South East Europe SA
5 Metsovou Str.

18346 Moschato, Athens, Greece
Tel: +30 210 4839700

Email: info@pks-hendi.com

HENDI Italia S.R.L.

Via Leonardo da Vinci 4
39100 Bolzano (BZ), ltaly
Tel: +39 800 727 438

Email: office.italy@hendi.eu

HENDI HK Ltd.

1208, 12/F Exchange Tower

33 Wang Chiu Road, Kowloon Bay, Hong Kong
Tel: +852 2154 2618

Email: info-hk@hendi.eu

Find HENDI on internet:

www.hendi.com

www.facebook.com/HendiToolsforChefs
https://www.linkedin.com/company/hendi-tools-for-chefs/

www.youtube.com/HendiEquipment

LV: Izmainas, drukasana un tipu iestatisanas kltdas rezervétas.

LT: Pakeitimai, spausdinimo ir spausdinimo klaidos yra rezervuo-
tos.

PT: Alteracdes, impressao e erros de digitacdo reservados.

ES: Cambios, errores de impresion y de tipo reservados.

SK: Zmeny, tla¢ a chyby preprudenia st vyhradené.

DK: Zndringer, udskrivning og typeindstillingsfejl reserveret.

FI: Muutokset, tulostus- ja kirjoitusvirheet pidatetaan.

NO: Feil ved endringer, utskrift og typeinnstiling reservert.

Sl Spremembe, tiskanje in napake pri nastavljanju vtipkanja so
rezervirane.

SE: Andrmgar, utskrift och installningsfel reserverade.

BG: 3ana3seHn ca npoMeHu, neyar v TMMOBY rpeLky.

RU: V3MeHerus, neyatin 1 BepCTKi OLWMOKM 3aLMLLEHbI.
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